
INTERCULTURAL RELATIONS SOCIETYINTERCULTURAL RELATIONS SOCIETY

kulturaTaSorisi komunikaciebi

INTERCULTURAL COMMUNICATIONS

МЕЖКУЛЬТУРНЫЕ КОММУНИКАЦИИ

kulturaTaSorisi komunikaciebi

INTERCULTURAL COMMUNICATIONS

МЕЖКУЛЬТУРНЫЕ КОММУНИКАЦИИ

ISSN 1512-4363ISSN 1512-4363

20162016
#26#26

C M Y K



I N T E R C U L T U R A L  R E L A T I O N S  S O C I E T Y  
 
 

 
ISSN 1512-4363  

 
saerTaSoriso samecniero-perioduli gamocema 

Internat ional  scient i f ic  periodical  edi t ion 
Международное научно-периодическое издание 

 
 

kulturaTaSorisi komunikaciebi 

 

INTERCULTURAL COMMUNICATIONS 
 

МЕЖКУЛЬТУРНЫЕ КОММУНИКАЦИИ 
 
 
 

 
 

 
 

№26 
 
 
 
 

Tbilisi – Tbilisi – Тбилиси 
2016 



 2 

UDC (uak) 008 (100) 
k-897 

 

mTavari redaqtori  indira Zagania 
Editor-in-chief   Indira Dzagania 
Главный редактор  Индира Дзагания 
 

redaqtorebi  Editors  Редакторы  
lira gabunia  Lira Gabunia  Лира Габуния 
olRa petriaSvili  Olga Petriashvili  Ольга Петриашвили 
marine turava  Marina Turava  Марина Турава 
irine jobava  Irina Jobava  Ирина Джобава 
irma zaqaraia  Irma Zakaraia  Ирма Закарая 
 

kompiuteruli  Computer  Компьютерное  
redaqtireba  Editing  редактирование 
robert mesxi  Robert Meskhi  Роберт Месхи 
  

pasuxismgebeli  Executive  Ответственный  
mdivani  Secretary  секретарь 
liana gvasalia  Liana Gvasalia  Лиана Гвасалия 
 

saredaqcio sabWo 
joni afaqiZe (saqarTvelo), delvin harniSCi (aSS), bilal dindari (TurqeTi), irada huseinova 

(azerbaijani), endriu harisi (didi britaneTi), maria kornelia barliba (rumineTi), doris fogeli (avstria), 

svetlana ter-minasova (ruseTi), petre kononenko (ukraina), giorgi popa (moldaveTi), ilona manelidu (saber-

ZneTi), ilias usTunieri (TurqeTi), ana agranati (israeli), lala axmedova (azerbaijani), aiten mustafaeva 

(azerbaijani), daviT gociriZe (saqarTvelo), leonide jaxaia (saqarTvelo), mixeil bogucki (poloneTi), irena 

kudlinska (poloneTi), vilem hendrik de boforti (niderlandebis samefo), venta kocere (latvia), Jana to-

lisbaeva (yazaxeTi), meri madarSaxi (safrangeTi), roberto riCi (italia), iordan luckanovi (bulgareTi), 

qemal makili-alievi (azerbaijani), irina andriuSenko (ukraina), maria dimasi (saberZneTi), ritsuko inoue 

(iaponia), ala sainenko (moldaveTi), manuel filipe de kosta (portugalia), roman diakoni (latvia), regina 

karveline (litva), aleqsandre gruSa (belorusia), maria xunkali gutieres mangado (espaneTi). 
 

Editorial Board 
Joni Apakidze (Georgia), Delwyn Harnisch (USA), Billal Dindar (Turkey), Irada Huseynova (Azerbaijan), 

Andrew Harris (Great Britain), Maria Cornelia Barliba (Romania), Doris Fögel (Austria), Svetlana Ter-Minasova 
(Russia), Peter Kononenko (Ukraine), Gheorghe Popa (Moldova), Ilona Manelidu (Greece), Ilyas Ustunyer (Turkey), 
Ann Agranat (Israel), Lala Akhmedova (Azerbaijan), Ayten Mustafaeva (Azerbaijan), David Gotsiridze (Georgia), 
Leonid Jakhaia (Georgia), Mikhael Bogutski (Poland), Irena Kudlinska (Poland), Willem Hendrik de Beaufort (the 
Netherlands), Venta Kotsere (Latvia), Jhana Tolisbaeva (Kazakhstan), Mehri Madarshahi (France), Roberto Righi (Italy), 
Yordan Lyutskanov (Bulgarian), Kamal Makili-Aliyev (Azerbaijan), Irina Andriushenko (Ukraine), Maria Dimasi 
(Greece), Ritsuko Inoue (Japan), Ala Sainenco (Moldova), Manuel Filipe da Costa (Portugal), Roman Dyakon (Latvia), 
Regina Karveliene (Lithuania), Alexander Grusha (Belarus), Maria Juncal Gutierrez Mangado (Spain). 

 

Редакционный совет 
Джони Апакидзе (Грузия), Делвин Гарнишч (США), Билял Диндар (Турция), Ирада Гусейнова (Азербайджан), 

Эндрю Харрис (Великобритания), Мария Корнелия Барлиба (Румыния), Дорис Фегель (Австрия), Светлана Тер-Минасова 
(Россия), Петр Кононенко (Украина), Георгий Попа (Молдова), Илона Манелиду (Греция), Ильяс Устуньер (Турция), Анна 
Агранат (Израиль), Лала Ахмедова (Азербайджан), айтен Мустафаева (Азербайджан), Давид Гоциридзе (Грузия), Леонид 
Джахая (Грузия), Михаил Богуцкий (Польша), Ирэна Кудлинска (Польша), Виллем Хендрик де Бофорт (Нидерланды), Вента 
Коцере (Латвия), Жанна Толысбаeва (Казахстан), Мери Мадаршахи (Франция), Роберто Ричи (Италия), Йордан Люцканов 
(Бoлгария), Кямал Макили-Алиев (Азербайджан), Ирина Андрющенко (Украина), Мария Димаси (Греция), Ритсуко Иноуэ 
(Япония), Алла Сайненко (Молдова), Мануэль Филипе де Коста (Португалия), Роман Дьякон (Латвия), Регина Карвелине 
(Литва), Александр Груша (Белоруссия), Мария Хункал Гутиэрэз Мангадо (Испания). 
 
EAN 9771512 43 6007  

 



 3

filologia _ PHILOLOGY _ ФИЛОЛОГИЯ 
 

 
manana RambaSiZe 
(saqarTvelo) 

 
Tema-rematuli mimarTebis problematika  

Tanamedrove germanul enaSi 
 

winadadebis funqcionaluri perspeqtivis modeli (FSP) (agreTve, Tema-
rematul dayofad wodebuli) ikvlevs, rogor zemoqmedebs erTmaneTze teq-
stualuri koheziuri saSualebebi da winadadebis sintaqsuri niSnebi, ro-
gorebicaa intonacia da sityvaTarigi. winadadebasa da teqstSi informacia-
Ta dayofis dros winadadebis funqcionaluri perspeqtiva, ramdenadac wi-
nadadebis aqcents iTvaliswinebs, gadis werilobiTi enis farglebidan. wi-
nadadebis funqcionaluri perspeqtiva teqstis konteqstTa Camoyalibebis 
dros, rogorc teqstis koheziuri mimarTebebis sistemaSi momyvani modeli, 
qmnis kavSirs teqstis formasa da Sinaarsis mxares Soris. is, rom winada-
deba iyofa nawilebad, romlebic cnobil da axal informacias gadmoscemen 
ukve `subieqtis~ da `Semasmenlis~ antikur cnebebSia mocemuli. magram dRes 
isini winadadebis konteqstTa gramatikul statusTan arian dakavSirebuli 
da ZiriTadad terminebiT `Tema~ da `rema~ aRiniSnebian.  

TemaSi aRiniSneba winadadebis informaciuli safuZveli. es niSnavs 
identificirebas imisa, ris Sexamebac raRac gamoiTqmis. tipurad identifi-
cirebuli konstruqciebia nominaluri frazebi, romlebSic gansazRvruli 
artikli imaze miuTiTebs, rom mTqmelis varaudiT, saubris sagnebi msmene-
lisaTvis nacnobia. saubris sagnebic, romlebic winadadebaSi nacvalsaxe-
lebiT da sakuTari saxelebiT gamoixateba, Tematuradaa identificirebu-
li. teqstualurad Tematuri elementebisTvis tipuria anaforuli1 da ana-
deiqsis2 koheziuri saSualebebi.  

`rema Seicavs Sinaarsebs, romlebic identificirebul Temas winadade-
bis gamonaTqvamis CarCoebSi miewereba, anu mis Sesaxeb gamonaTqvams. is pre-
dikacias emsaxureba, romlis centrSic Cveulebriv uRlebadi zmna dgas. 
uRlebad zmnaze damokidebuli rematuli sferos nominaluri frazebi re-
mis siaxles aRniSnaven xSirad ganusazRvreli artikliT~ (2, 1862).  

funqciuri sityvebi kataforis3 da katadeiqsis saSualebiT rematuli 
sferos CarCoebSi miuTiTebs, rom Sesabamis cnebebs teqstSi Semdgomi in-
formaciebi mohyveba. remis gansakuTrebulad gamoyofili nawili atarebs 
aqcents. nacvalsaxelebi da sakuTari saxelebic SeiZleba iyos rematuli. 
maTi identifikaciuri Sedegi am SemTxvevaSi ganisazRvreba maTi mikuTvne-
biT predikaciasTan.  

                                                            
1 metyvelebis figura, romelic mdgomareobs sawyisi sityvis ganmeorebaSi yovel 
paralelur elementSi.  
2 rogorebicaa ich, du, er, wir, da, jetzt, dann, so, romlebic mniSvnelobebs mxolod samet-
yvelo situaciasTan mimarTebiT moipoveben (1, 138). 
3proformebis miTiTebis da kavSiris funqcia. kataforuli elementebi emsaxureba 
recipientis yuradRebis marTvas da daZabulobis warmoqmnas (1, 335). 
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u. engeli Tema-rematuli mimarTebis Semdeg definicias iZleva: `Tema 
yovelTvis `msubuq~ nawils warmoadgens. is qmnis informaciis CarCos, asa-
xelebs raimes, romelzec gamonaTqvami keTdeba. ZiriTadad, Tema gamonaTqva-
mis TavSi Tavsdeba.  

rema aris Setyobinebis (cnobebis) birTvi da amiT mizezi, ris gamoc 
vsaubrobT. is, ZiriTadad, mTavar aqcents atarebs da, Cveulebriv, marjvniv 
Tavsdeba~ (3, 33).  

unda aRiniSnos, rom rema yovelTvis ar Seicavs axals, iseve rogorc, 
Tema ar gadmoscems aucileblad cnobils. orive sferosTvis niSandobli-
via yovelTvis `informaciis CarCos~ niSnebi, Sesabamisad, `mTavari macne~. 
gamonaTqvamis ori komunikaciuri nawilis aRniSvnisaTvis lingvistikaSi ga-
moiyeneba sxva terminebic: logikuri subieqti, logikuri predikati, fsiqo-
logiuri subieqti, fsiqologiuri predikati, azrobrivi subieqti, azrobri-
vi predikati, Ziri da prediciuli nawili, mocemuli da axali. 

Temad da remad dayofas ewodeba aqtualuri dayofa, ramdenadac igi 
mocemul konteqstSi an mocemul konkretul situaciaSi mosaubrisa da 
damwerisTvis aqtualuri da arsebiTia. am terminis gverdiT lingvistikaSi 
gamoiyeneba sxva terminebic:''`komunikaciuri dayofa~, ,,konteqstualuri da-
yofa~, ,,winadadebis funqcionaluri perspeqtiva~, ,,winadadebis komunikaciu-
ri perspeqtiva~. 

remis da Temis birTvi SeiZleba Seicvalos. probatul saSualebas ami-
saTvis warmoadgens aqcenti, romelsac nebismieri nawilis gamoyofa, misi 
rogorc birTvis aRniSvna SeuZlia.  

SedarebiT iSviaT SemTxvevaSi rema SesaZloa gamonaTqvamis TavSi mo-
Tavsdes. remis markirebis saSualeba am SemTxvevaSi aris, pirvel rigSi, ga-
monaTqvamis mTavari aqcenti, gamyarebuli xSirad uCveulo sityvaTa wyobiT:  

Paß Achtung, Fabrikantle! (4, 39).  
rema gamonaTqvamis mniSvnelovan nawils warmoadgens, maSin roca Tema 

mxolod gagebis xelSewyobas emsaxureba. arsebobs formebi, ZiriTadad mok-
le gamonaTqvamebi, romlebic mxolod erTi remisgan Sedgeba:  

Danke! (5, 55).  
Bendorf! (dasaxelebis dros) (5, 56).  
Becker! (wardgenis dros) (5, 71).  
gamonaTqvamebi principulad eqvemdebareba Tema-rematul dayofas. Tema-

rematulad dayofili gamonaTqvamebis Tanmimdevroba, Sinaarsobrivi SeTan-
xmebebi da uaxloesi gegmebi uzrunvelyofen teqstis koneqsias.  

funqcionaluri TvalsazrisiT, yovel gamonaTqvamSi gamoiyofa iloku-
cia da propozicia.  

propozicia gadmoscems gamonaTqvamis mniSvnelobas viwro azriT, imas, 
rac ucvleli rCeba, maSin roca gamonaTqvamis moqmedebis tipi icvleba. am-
denad, gamonaTqvamebs:  

Die Fahrt dauerte dreiviertel Stunden (5, 37).  
Dauerte die Fahrt dreiviertel Stunden? 
Die Fahrt soll dreiviertel Stunden dauern! 
erTnairi Sinaarsi aqvs, rom mgzavroba gansazRrvul dromde (sami me-

oTxedi saaTi) grZeldeba, maSin rodesac moqmedebis tipi icvleba.  
ilokucia gamoxatavs gamonaTqvamis moqmedebis tips (`metyvelebis aqtis 

tipizacia~), anu ra aris gadmocemuli: Txroba, SekiTxva, brZaneba, muqara, 
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winaaRmdegoba da a.S. komunikaciaSi misi gamoyeneba iseve mniSvnelovania, 
rogorc propoziciis.  

ilokuciis gamoxatvis saSualebebia:  
1. umetesad intonacia (tonis mrudi Txrobis bolos dabldeba, SekiT-

xvis bolos maRldeba). 
2. bgeris siZliere (brZanebebi xmamaRla warmoiTqmis, vidre TxrobiTi 

xasiaTis Setyobinebebi).  
3. sxva paralingvisturi saSualebebi – mimika da Jestikulacia~ (3, 35).  
miuxedavad imisa, rom SeuZlebelia am saSualebebis iseTi zusti aRwe-

ra, rogorc winadadebebis wevrebis da fleqsiis formebis, mTlianobaSi 
isini kargad funqcionirebs. Sazogadod, Tanamosaubre piri uproblemod 
Seicnobs Sesabamis ilokucias.  

komentatoruli zmnizedebi: wahrscheinlich, vermutlich, vielleicht, modaluri na-
wilakebi – aber, also, auch, bitte, bloß, denn, doch da uaryofa uSveben calkeuli wi-
nadadebebis Tema-rematuli sferos gancalkevebas. amave dros winadadeba 
gadadis funqcionalurad neitraluri damokidebuli winadadebis sityva-
TawyobaSi, zmnis poziciiT bolo adgilze. xolo Sesabamisi sityva orive 
sferos Soris Tavsdeba.  

 
..und er kann nicht länger als eine Minute, wahrscheinlich weniger,  
im Besitz des Geldes gewesen sein (5, 131).  
Tematuri sfero      rematuli sfero  
und er nicht   wahrscheinlich  kann im Besitz  
länger     weniger   des Geldes gewesen sein. 
als eine Minute   
 
analogiur mimarTebebTan dakavSirebiT, u. engeli propoziciisa da 

ilokuciis gverdiT asaxelebs kidev erT elements – pemas, romelic pirve-
lad cembma Semoitana. pema umetesad damatebiT informaciebs awarmoebs.  

`pema warmoadgens nawilTa kompleqss, romelic ar awarmoebs ZiriTad 
informaciebs, aramed maT afasebs, romelic aseve ar emsaxureba ilokuciis 
gamoxatvas, aramed masac mxolod afasebs~ (3, 35).  

pemas, Cveulebriv, miekuTvneba zmnis uRlebadi morfema da eqsistimato-
ruli gamonaTqvamebis didi nawili. Semdeg gamonaTqvamebSi pema warmodgeni-
lia fakultaturad: 

Es war vielleicht der üppigste Juni (4, 80).  
Immerhin schien ich wirklich in Bendorf zu sein (5, 55).  
Sie sind ja so glücklich (5, 30).  
Freude herrschte sicher schon in den Herzen (5, 85).  
mocemul winadadebebSi `vielleicht~, `wirklich~, `sicher~ verifikatuli Tavi-

sufali wevrebia da aRniSnaven winadadebis realurobis xarisxs: umetesad 
sinamdvile gvevlineba dadasturebulad (damowmebulad), SezRudulad an 
saeWvod. morfologiuri gamoxatvis formebia: modaluri zmnizeda, ufleq-
sio zedsarTavi saxeli.  

`ja~, `schon~ modalur Tavisufal wevrebs warmoadgens. isini, mcire ga-
monaklisis garda, zemoqmedeben gamonaTqvamis ilokuciaze, aZliereben, 
asusteben an cvlian mas sxvadasxva xerxiT: gamoxataven mTqmelis midgomas, 
an uqmnian partniors garkveul ganwyobas. maT ar daesmis SekiTxva da maT-
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Tan ar dgeba uaryofa. isini ar Tavsdeba winavelSi da umetesoba maTgani 
umaxviloa. morfologiuri gamosaxvis formaa:Lgamonaklisis gareSe – nawi-
lakebi.  

pema SeiZleba Tema-rematul dayofas daematos. is, rasac pema gadmos-
cems, arc Temaa da arc rema, arc cnoba da funqcionaluri komponentebis 
nawili: Tumca is orive sferosTvis gansazRvrul rols asrulebs, akavSi-
rebs Tema-rematul sferos funqcionalur sferosTan, rac grafikulad Se-
iZleba Semdgenairad gamoisaxos.  

 
      Thema       Rhema  
 
 
             Phema 
 
 

Proposition    Illokution  
 

Tema-rematuli mimarTebis urTierTqmedebas aqvs erTi mizani – gaafar-
Toos winadadebis, nebismieri tipis gamonaTqvamis Setyobineba. yvela av-
torTan erTmniSvnelovnad ar ganixileba Tema-rematuli mimarTeba, magram 
yvela avtoris koncefciaSi saerTo aris is, rom Tema-rematuli jgufi ga-
nixileba rogorc winadadebis, gamonaTqvamis azrobrivi dayofa, misi komu-
nikaciuri safuZveli. Tema gadmoscems nacnob, gansazRvrul, mocemul, saw-
yiss, anu Zvel informacias. rema gadmoscems ucnob, ganusazRvrel, anu 
axal informacias. remis saSualebiT gadmocemuli informacia aris ufro 
arsebiTi, mniSvnelovani, amitom rema warmoadgens gamonaTqvamis informaci-
ul centrs.  

ramdenadac igiveobrioba aris ,,mudmivis~ da ,,statikuris~ arsebobaze 
damyarebuli, Tema winadadebaSi – gamonaTqvamSi, pirvel rigSi, funqcioni-
rebs saxelebis an maTi eqvivalentebis da saxeladi konstruqciebis saxiT. 
xolo gansxvavebuloba, romelic dakavSirebulia ,,cvalebadTan~, ,,dinami-
urTan~ Tavis gamoxatulebas poulobs remaSi, anu pirvel rigSi, predikat-
Si da predikatul konstruqciebSi. 

aqtualuri sintaqsisi Sedis, pirvel rigSi, msmenelis gramatikaSi, vid-
re mTxrobelis gramatikaSi. aseTi warmodgena nawilobriv ganpirobebulia 
terminebiT, romlebic xsnian Temisa da remis arss. magaliTad, ,,mocemuli~ 
da ,,axali~ ganisazRvreba msmenelis poziciidan, xolo - informaciulad 
ufro – da naklebmniSvnelovani ganisazRvreba mTxrobelis poziciidan. Te-
ma da rema ganixileba rogorc funqcionaluri, semantikuri kategoriebi, 
romelTa rols winadadebis SemadgenlobaSi adgens mTxrobeli, magram ama-
ve dros gaTvaliswinebuli unda iyos leqsikuri da gramatikuli faqtore-
bi, romlebic moqmedeben mocemul enaSi da konteqsti da situaciuri foni, 
romlebic uzrunvelyofen Setyobinebis informaciulobas. 

winadadebis erTnairi sintaqsuri Semadgenlobisas misi aqtualuri da-
yofa SeiZleba sxvadasxvagvari iyos. winadadebis sxvadasxva variantSi Te-
mis da remis SemadgenlobaSi SeiZleba Sevides am winadadebis sxvadasxva 
sintaqsuri komponenti. 

winadadeba SeiZleba ganvixiloT rogorc daZabulobis veli 
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(Spannungsfeld), romelic sam nawilad iyofa: winaveli, Suaveli da boloveli 
(e. draxi). 

Cveulebriv, yoveli winadadeba iwvevs gansazRvrul daZabulobas. relaci-
uri gantvirTva warmoiqmneba winadadebis bolos. Tu naTqvami Sedgeba ramde-
nime winadadebisgan, maSin ukanasknel winadadebas moaqvs saboloo gantvir-
Tva. winavelSi, Cveulebriv, Tavsdeba Tema, Sua da momdevno velSi – rema. 

emociur saubarSi gamonaTqvami SesaZloa remiT daiwyos:  
Sofort verschwinden muß ich jetzt, sonst verpasse ich meinen Zug“ (6, 316). 
Neulich haben sie mich kontroliert (5, 32).  
Suaveli (Mittelfeld) warmoadgens ufro rTul gamosaxulebas, vidre wina 

da momdevno veli. winaveli SesaZloa zogierTi saxis elementarul winada-
debaSi saerTod ar arsebobdes. magaliTad, zmnur brZanebiT winadadebaSi, 
kiTxviT winadadebaSi. radganSuaveli Seicavs sakuTar, zogjer Zalian mra-
val komponents, iq SesaZlebeli xdeba adgilis sxvadasxva kombinacia. gan-
sakuTrebiT bolo wlebSi tardeba cdebi, ganisazRvros wesebi, romlebic 
damaxasiaTebelni arianSuavelSi sityvaTawyobisTvis. Zalian naTlad ikve-
Teba tendencia, rom TuSuaveli Seicavs ramdenime wevrs, maSin maTi pozi-
cia Semdegi principiT ganisazRvreba: rac ufro mWidrod ukavSirdeba wev-
rebi zmnas da rac ufro ZiriTadi arian isini winadadebis CaketvisaTvis 
da misi saerTo azris gamoxatvisTvis, miT ufro scildebian isini zmnis 
uRlebad nawils. 

Er will ... fahren. ,,fahren”qmnis yvelaze mWidro erTeuls modalur zmnasTan 
da igi Zalian scildeba mas. magram xSirad ar aris naTeli, sintaqsurad 
romeli wevrebi dganan zmnasTan axlos. warmoiSoba sxva faqtorebic, rom-
lebic gavlenas axdens sityvis adgilze. 

mosaubris komunikaciur-fsiqologiuri TvalsazrisiT, zmnis jgufSi 
xSirad ZiriTadad gvevlineba ara is, rac struqutrulad ufro axlos 
dgas zmnasTan, magaliTad, pirdapiri damateba, aramed iribi damateba da, 
Sesabamisad, sityvaTawyoba – Ich gebe dem Knaben den Brieficvleba sityvaTawyo-
biT – Ich gebe den Brief dem Knaben (7, 303). 

maSasadame, komunikaciurad mniSvnelovans aqvs tendencia moTavsdes wi-
nadadebis bolos. amave dros gavlenas axdens ritmuli safuZvlebi. ritmu-
lad mZime winadadebis wevrebi, romlebsac es simZime ukve garkveul mniS-
vnelovnebas aniWebs, iCenen midrekilebas SeZlebisdagvarad winadadebis bo-
los moTavsdnen(Behagels Gesetz der wachsenden Glieder – behagelis mzardi wevre-
bis kanoni).  

aqtualuri dayofis variantebi ZiriTadad gansxvavdeba sityvaTarigiT. 
sityvaTarigis cvlilebiT icvleba aqtualuri dayofa. sityvaTa sxvadasxva 
wyobis dros winadadebis azri, misi komunikaciuri daniSnuleba sxvadas-
xvaa.  

magaliTad: Dieses Haus / stand auf der Erde (5, 38).  
(,,/~ - aris Temad da remad dayofis niSani). mocemul winadadebaSiDieses 

Haus - aris Tema,stand auf der Erde- aris rema. winadadeba pasuxobs kiTxvaze: 
sad dgas saxli? - igi dgas miwaze. 

sityvaTawyobis cvlilebis dros icvleba aqtualuri dayofa da wina-
dadebis komunikaciuri daniSnuleba. 

Auf der Erde stand / dieses Haus. 
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Auf der Erde - aris Tema, dieses Haus - aris rema. 
winadadeba pasuxobs kiTxvaze: ra dgas miwaze? – saxli. 
amrigad, sityvaTawyobis SecvliT Seicvala winadadebis aqtualuri da-

yofa da, aqedan gamomdinare, misi komunikaciuri daniSnuleba. sityvaTawyo-
ba emsaxureba aqtualuri dayofis gamoxatvas. sityvaTawyoba warmoadgens 
aqtualuri dayofis ZiriTad saSualebas. 

aqtualuri dayofis meore mniSvnelovani saSualebaa intonacia. winada-
debis intonaciuri centri - frazuli maxvili ecema remaze, rogorc gamo-
naTqvamis mTavar komunikaciur nawilze. Tema gamoiyofa tonis aweviT. to-
nis gawyveta qmnis pauzis STabeWdilebas Temis Semdeg, Tumca aseT SemTxve-
vaSi SesaZlebelia realuri pauzac. 

sityvaTawyoba da intonacia, rogorc aqtualuri dayofis gamoxatvis 
ori formaluri saSualeba, imyofeba erTmaneTTan rTul da mWidro urTi-
erTkavSirSi. aqtualuri dayofis doneze sityva da sityvaTa mTeli kom-
pleqsebi winadadebaSi ganlagdeba imis mixedviT, aqtualuri dayofis ro-
mel komponentSi Sedian isini – TemaSi Tu remaSi. stilisturad neitralu-
ri saliteraturo enis swori logikuri aRnagoba moiTxovs, rom Tema, ro-
gorc gamonaTqvamis amosavali, sawyisi komponenti, msmenelisTvis an mkiT-
xvelisTvis xSirad nacnobi, moTavsdes winadadebis TavSi, xolo rema axa-
li, mkiTxvelisTvis ucnobi, moTavsdes winadadebis bolos, Temis Semdeg. am 
wesis darRvevas enaSi mivyavarT monaTxrobis logikuri Tanmimdevrobis 
darRvevamde an eqspresiuli Seferilobis warmoSobamde. 

enaSi sityvaTarigis kanonzomierebis Seswavlis sirTule imaSi mdgoma-
reobs, rom sityvaTawyoba erTdroulad funqcionirebs winadadebis struq-
turis or doneze – sintaqsuri struqturis doneze da misi aqtualuri da-
yofis doneze. 

winadadebis sintaqsuri struqturis doneze saqme exeba winadadebis 
sintaqsuri komponentebis ganlagebis wesebs. am wesebis Seswavlisas arsebi-
Tad gvevlineba sintaqsuri dayofis ierarqiis cneba, anu winadadebis Tan-
mimdevruli danawevreba sintaqsur jgufebad, xolo jgufis SigniT – mis 
Semadgenel komponentebad, romlebic am jgufs Seadgenen. qvemdebaris da 
Semasmenelis urTierTganlageba ganisazRvreba aqtualuri dayofiT. jgufis 
SigniT Sesityvebis komponentebis urTierTganlageba (Tu qvemdebaris an Se-
masmenelis jgufi ar iyofa aqtualuri dayofiT) eqvemdebareba wesebs, rom-
lebic dakavSirebulni arian Sesityvebis tipTan da am komponentebs Soris 
sintaqsuri mimarTebis xasiaTTan. 

aqtualuri dayofis doneze sityvaTawyobas aqvs gansazRvruli funqcia, 
romelic dakavSirebulia winadadebis azrTan – is ganasxvavebs Temas da 
remas. Tu qvemdebaris jgufi (an qvemdebare gauvrcobel winadadebaSi) em-
TxvevaTemas, xolo Semasmenelis jgufi (an Semasmeneli gauvrcobel winada-
debaSi) emTxveva remas, SeiZleba vilaparakoT aqtualuri dayofis Sesabami-
sobaze sintaqsur dayofasTan. 

Felsbrocken, so groβ wie ein Haus, / lagen hier umher (8, 95). 
(niSani / gamoxatavs Temad da remad dayofas). 
mocemul winadadebaSi qvemdebaris jgufi emTxveva Temas, Semasmenlis 

jgufi emTxveva remas, anu Cven SegviZlia visaubroT aqtualuri dayofis 
Sesabamisobaze sintaqsur dayofasTan. 

SesaZlebelia sxva mizandasaxulobac, roca Tema ar emTxveva qvemdeba-
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ris jgufs, xolo rema Semasmenlis jgufs. am SemTxvevaSi aqtualuri dayo-
fa ar emTxveva sintaqsur dayofas. amitom Tavis Zalas kargaven wesebi, 
romlebic aucilebelni arian winadadebis sintaqsuri struqturis doneze 
da ZalaSi Sedian wesebi, romlebic arseboben aqtualuri dayofis doneze: 
Tema unda moTavsdes remis win. 

In einem Garten hingen / Hemden, steif wie Schloβgespenster (9, 209). 
am SemTxvevaSi Tema ar Seesabameba qvemdebaris jgufs, xolo rema ar 

emTxveva Semasmenlis jgufs, anu aqtualuri dayofa ar emTxveva sintaqsur 
dayofas. winadadebis im nawilebis sityvaTawyoba, romlebsac ar exeba aq-
tualuri dayofa, eqvemdebareba Sesityvebis farglebSi moqmed wesebs. 

mocemul winadadebaSi aqtualur dayofasTan dakavSirebiT Seicvala 
qvemdebaris da Semasmenelis jgufis ganlageba, magram sityvaTawyoba Sesit-
yvebaSi ucvleli darCa. sityvaTawyoba sintaqsuri struqturis doneze ar 
warmoadgens azris ganmasxvavebel saSualebas, e.i. is ar emsaxureba grama-
tikuli kategoriebis gansaxvavebas, xolo aqtualuri dayofis doneze igi 
aseT saSualebas warmoadgens. sityvaTawyoba ararelevanturia, ar gaaCnia 
azris ganmasxvavebeli funqcia winadadebis sintaqsuri struqturis doneze 
da relevanturia – aqvs azris ganmasxvavebeli funqcia misi aqtualuri da-
yofis doneze. sityvaTawyobis azris ganmasxvavebeli funqcia xorcieldeba 
frazis stilisturad neitraluri, ritmul-melodiuri, intonaciuri struq-
turis da frazis bolos frazuli maxvilis fonze. 

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom yvela avtorTan erTmniSvnelovnad 
ar ganixileba Tema-rematuli mimarTeba, magram yvela avtoris koncefciaSi 
saerTo aris is, rom Tema-rematuli jgufi ganixileba rogorc winadadebis, 
gamonaTqvamis azrobrivi dayofa, misi komunikaciuri safuZveli. Tema-rema-
tuli mimarTebis urTierTqmedebas aqvs erTi mizani – gaafarToos winada-
debis, nebismieri tipis gamonaTqvamis Setyobineba. aqtualuri dayofis do-
neze sityva da sityvaTa mTeli kompleqsebi winadadebaSi ganlagdeba imis 
mixedviT, aqtualuri dayofis romel komponentSi Sedian isini, TemaSi Tu 
remaSi. stilisturad neitraluri saliteraturo enis swori logikuri aR-
nagoba moiTxovs, rom Tema, msmenelisTvis an mkiTxvelisTvis nacnobi, mo-
Tavsdes winadadebis TavSi, xolo rema, msmenelisTvis axali ucnobi, moTav-
sdes winadadebis bolos, Temis Semdeg. am wesis darRvevas enaSi mivyavarT 
monaTxrobis logikuri Tanmimdevrobis darRvevamde an eqspresiuli Seferi-
lobis warmoSobamde. 
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Manana Gambashidze 
The problems of theme-rematic relations in the modern German language 

Summary 
 
The theme-rematic relations are not examined monosemantically with every author, but in 

general, it is a fact that the theme-rematic group is examined as semantic articulation of sentence, 
expression, its communicative base. The interaction of theme-rematic relations has one object – to 
enlarge structure of every type of expression, sentence. On the level of actual articulation the word 
and the whole complexes of words will be arranged in the sentence based on the components of 
actual articulation (theme or reme) they get in. Stylistically the direct logic structure of neutral 
literary language requires that the theme known to the listener or reader will be arranged at the 
beginning of the sentence, while the new reme unknown to the listener will be arranged at the end 
of the sentence, after the theme.  

The breach of this rule in the language brings the breach of logic succession or origination of 
expressive nuance.  

 
 

 
Манана Гамбашидзе 

Проблематика тема-рематического отношения в современном немецком языке 
Резюме 

 
Тема-рематическое отношение однозначно не рассматривается каждым автором, но в 

концепции каждого автора общим является то, что тема-рематическая группа 
рассматривается как смысловое членение предложения, выражения, ее коммуникативное 
основание. Взаимодействие тема-рематического отношения имеет одну цель – расширить 
сообщение предложения, любого типа выражения. На уровне актуального членения слово и 
целые комплексы слов расположатся в предложении в зависимости от того, в какие 
компоненты актуального членения входят они, в тему или в рему. Правильное логическое 
строение нейтрального литературного языка стилистически требует, чтобы тема, знакомая 
для слушателя или для читателя, расположилась бы в начале предложения, а новая, 
неизвестная для слушателя, рема расположилась бы в конце предложения, после темы.  

Нарушение этого правила в языке приводит к нарушению логической 
последовательности или к возникновению экспрессивного оттенка.  
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Maria Sleahtichi 
(Moldova) 

 
THE ROMANIAN CONTEMPORARY NOVEL IN THE  

REPUBLIC OF MOLDOVA  
 

        Introduction 
In 1944 the literature in Bessarabia became part of the bigger literary brotherhood of the 

Soviet Union, but some important writers managed to hallmark some sort of evolution despite the 
ideological clichés of socialist realism. The would-be antagonistic narrative formulas can be 
interpreted today as early manifestations of postmodernism, in line with the often secretive 
opposition on the part of the “Soviet intellectuals.” We intend to explore the Moldavian novel in 
Bessarabia in the period 1985-2015, during the Gorbachev regime and the following transition 
years. The most important contribution of this study is that it establishes a timeline for the 
Romanian literature on the left bank of the Prut river. The methods used are content analysis, 
synthesis, and the historical comparison. 

The Romanian novel in Bessarabia has seen noticeable changes in the past three decades. New 
species appeared, and the writing adapted to the new concepts and circumstances in literature. The 
authors, whether young or more experienced, managed to break the taboos established in almost fifty 
years of totalitarianism and thus reclaim a treasure of literary themes. The writers of the eighties 
altered the aesthetic paradigm of the novel and moved towards magical realism, textualism and 
postmodernism. They brought into the limelight new forms in novel writing, e.g., the journalistic 
novel, the autobiographic novel, and the memoir novel. The youngest authors represent a generation 
born under the Soviet regime, but read in Europe. This detail is relevant for the new perspective on 
both the genre and the idea of writing. And yet, in Romanian literature, the Bessarabian writers are 
acknowledged in terms of their “historical and geographical” existence, but not necessarily 
recognized for their merits. For example, literary critic Ion Simuţ, while agreeing that it is natural to 
expand the Romanian literary space in order to include the expats, the literature of the extreme right, 
and authors from Bessarabia, concludes that the „value hierarchy remains unchanged” (10, 29). To 
first line critics, the writers from Bessarabia are yet to make a mark, and here opinions vary between 
„numerous, undecided [...], with few exceptions (Vitalie Ciobanu, Leo Butnaru), overwhelmed 
(Grigore Vieru), or out of tune (most of them)” (9, 1401). Even if the Bessarabian writers have not 
yet been fully integrated in a joint literary space, whether inside or outside the canon, as literary 
historian Nicolae Manolescu suggests (“their place in a history of Romanian literature cannot yet be 
accurately defined”), they continue to write unabatedly. 

 
a) The recovery discourse in the literature of the Sixties 
The Sixties are marked by four of the most important prose writers: Ion Druţă, Vasile 

Vasilache, Aureliu Busuioc, and Vladimir Beşleagă. Two of them in particular have had a 
considerable impact in bringing about essential changes in the choice of topic, theme, concept, 
narrative structure, and quality in the discourse of the novel, even as late as the dawn of the third 
millennium. Aureliu Busuioc’s concepts and writing are illustrative in this sense. His works are 
points of reference in the spectacular evolution of the Bessarabian novel in the last half-century. 
His Romanian debut novel of 1966 Singur în faţa dragostei was followed by a memorable batch of 
novels such as Unchiul din Paris (1973), Local – ploi de scurtă durată (1986); Lătrând la lună 
(1997); Pactizând cu diavolul (1999); Spune-mi Gioni (2003); D’ale vânătorii (2005); Hronicul 
Găinarilor (2006), Şi a fost noapte… (2012). Singur în faţa dragostei drew the critics’ attention 
while still warm from the printing press, and for good reason, as Aureliu Busuioc was obviously 
breaking the vulgar tradition of Socialist Realism. The novel proposed an alternative narrative 
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formula, a different hero, and a different narrator. In his reference study Romanul moldovenesc 
contemporan, issued in 1969, critic Vasile Coroban (7, 228) noted that the novel 

Singur în faţa dragostei aims a powerful blow at a number of literary formulas which are out 
of touch with reality; the novel deserves attention because its author does not make carved idols 
covered in abstract virtues in order to worship them, but has a more realistic and objective 
perspective on things and people. 

The novel represents a fresh start not only from a narratological point of view, but also from 
new thematic approach: the narrator undermines the authorial sovereignty on purpose. For 
example, the fictional space is peppered every now and then with pages from a diary, in the fashion 
of another Romanian novelist, Camil Petrescu. The novel introduces an ironic sort of discourse, a 
provocative game of homo-, and heterodiegetic perspectives. The narrator takes Radu Negrescu as 
his ally and turns him into a representative figure for a series of grumblers. Most of Aureliu 
Busuioc’s novels feature such a character – aloof and with a big ego, strongly individualised and 
memorable. The other two novels published by 1989, Unchiul din Paris (1973) and Local – ploi de 
scurtă durată (1986), confirm this new narrative manner and the catalogue of characters, but fail to 
stand up to the debut book. 

After a break of more than ten years, the return to the novel comes with a change in the 
scenery. In Lătrând la lună (1997) [Engl. “Barking at the moon”], the writer experiments and plays 
with perspectives, making them somewhat more complex by the choice of voice. Here the 
perspective on the world comes from the pages of a dog’s diary, in dog language. The voice is 
Enrique, a ratter whose owner is a philology researcher. The latter translates the diary of the former 
into human language and can’t help annotating his own attitudes and impressions in some 
metadiegetic chapters, tempted by the dog’s considerations on the changing society after 1989. But 
here the narrator’s typical irony is subdued. This novel obviously marks the author’s return to the 
old rhythm of novel narration which, just like a toy mechanism, needs a bit of stretching and 
rattling before coming to its usual pace. The other two novels, Pactizând cu diavolul (1999) şi 
Spune-mi Gioni (2003), published in a more relaxed political and literary atmosphere, are indeed 
innovative in the context of the contemporary ideological emancipation and the flourishing 
diversity of literary styles and directions. This time, both at a thematic level and at structure level, 
Aureliu Busuioc gave Romanian literature of Bessarabia the most accomplished novels on the topic 
of the impact of Russian, Soviet, and KGB influences on society before and after 1944. No other 
writer on the left bank of the Prut river has ever been so preoccupied to explore this period in the 
history of Bessarabia – shunned for so long – or reflected it in fiction to such an extent. With 
visible autobiographic turns, the novel Pactizând cu diavolul depicts a confuse society struggling to 
adapt to the new political conditions. The world adapts, as the writer notes, in a process of trading 
values and moral principles, but also as an act of survival. In the same line of ideas, the topic is 
built into a generalizing destiny, and the elements of fiction combine in convoluted alchemical 
equations between individual and collective memory, as shown in Spune-mi Gioni, the novel we 
referred to before (12).  

Hronicul Găinarilor (2006) appears to be the most elaborated from the structural point of 
view. Narrative stretches, parody, text and intertext – all are coated in a layer of irony. This novel 
synthesizes the history of Bessarabia, here presented as the playful parody of a medieval chronicle. 
Although its starting point is far back in time, the text moves into a different aesthetic paradigm, 
i.e., postmodernism. With this novel, Aureliu Busuioc joins the plethora of writers who made their 
debut in the nineties (most of them). His last novel, Şi a fost noapte… (2012), marks the end of a 
long writing activity which changed the face of Romanian literature in Bessarabia. As we 
mentioned in an article in the journal Convorbiri literare (11), the author did not intend to make his 
last book a new experiment of paradigmatic effects. The book is merely a conclusion that Aureliu 
Busuioc draws as a man of literature in a restless country. 
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The second personality in the literature of the last three decades is Vladimir Beşleagă. Also a 
writer of the sixties, his creativity is intact to this day, and his art is fully aligned with the trends in 
novel writing to date. He is an impressively prolific writer, with a list of boks including: Zbor frânt 
(1966), Acasă (1976), Ignat și Ana (1979), Durere (1979) Sânge pe zăpadă (1985, the first book of 
the trilogy about the Moldavian chronicler Miron Costin), Cumplite vremi (1990, the second book of 
the same trilogy), Viața și moartea nefericitului Filimon sau anevoioasa cale a cunoașterii de sine 
(1988), Nepotul (1998), Hoţii din apartamente (2006), Dirimaga (2009), Voci sau Dublul suicid din 
Zona Lacurilor (2014). After his novel debut, Vladimir Beşleagă developed his prose in a 
psychological manner reminiscent of William Faulkner, compounded with the stream of 
consciousness and the mise-en-abyme. This made his prose very unusual in the multitude of narrative 
feints which passed for the „Moldavian Soviet literature” of that time. The novel Zbor frânt, by now a 
literary hallmark generating an impressive bibliography, soared into the didactic canon and is now 
regarded as illustrative for the essence of Bessarabian literature along with other three novels: Povara 
bunătăţii noastre by Ion Druţă, Povestea cu cocoşul roşu by Vasile Vasilache, and Singur în faţa 
dragostei by Aureliu Busuioc. In full post-Khrushchev thaw, the author represents a social, political, 
and human reality of ambiguous psychological effects. Isai, the main character, is the end-of-country 
man who embodies a fundamental theme in the frontier literatures of those cultures often situated in 
the vicinity of antagonistic neighbours. His life, from childhood to maturity, is a piece of the very 
history and geography of that pace, with its wars and borders. Just like in Milan Kundera’s novels, 
Zbor frânt exemplifies „an anthropological experience”. Just like his Czech contemporary, Vladimir 
Beşleagă depicts the tragic history of the 20th century through the fate of a simple man rather than a 
historical view. Asked by Christian Salmon, „What is that specific thing which the novel can say 
about history? Or, how do you view history?”, Milan Kundera (8, 50) replied, „historiography is the 
history of society, not the history of man. That is why historical events in my books are often 
overlooked by historiography.” It is precisely the same with Vladimir Beşleagă. Even when he takes 
his topics from the medieval history of the Romanian principalities and borrows distinguished 
cultural personalities (such as Miron Costin in Cumplite vremi), the story still focuses on the man 
himself, with his restlessness, joys and daily events which converge towards the destiny of his land 
and the geopolitical games in Central Europe. 

After the press success of his debut novel, in spite of having to consent to changing the title 
from Ţipătul lăstunului to Zbor frânt, the author initiated an ample project which unfortunately was 
meant to stay in the drawer for a while. Vladimir Beşleagă is one of the few authors whose work 
was banned until Mikhail Gorbachev’s Perestroika. The history of the novel Viaţa şi moartea 
nefericitului Filimon sau anevoioasa cale a cunoaşterii de sine is a special event in the post-war 
literature of Bessarabia. Written in 1969-1970, the book was intended to be a tragic poem, and it 
remained hidden form the public for eighteen years. The author believes this is his signature book 
and that it is unfair to keep it under cover while the public continues to revel in the aura of his 
debut book. Although after 1990 the book Viaţa şi moartea nefericitului Filimon sau anevoioasa 
cale a cunoaşterii de sine aroused some response, it still awaits a critic interested in the story of a 
young man who lived in a place between two worlds in the 1960s and 1970s. Critic Alexandru 
Burlacu (3, 61) considers the novel Noaptea a treia4 special for several reasons. First, it is the most 
representative of all the resistance novels in our history, and the least affected by compromise and 
parochialism – the cardinal sin of Romanian literature in Bessarabia. 

In his second book, Vladimir Beşleagă intensifies the modern paradigm of his prose, as 
Mircea V. Ciobanu aptly describes it in his synthesis Proza din Basarabia: o evoluţie sincopată. 

                                                            
4 This is the title of the censored version. 



 14 

The latter (6, 303) bestows upon Beşleagă a great amount of national and international merit: 
Vladimir Beşleagă uses analytical and psychological prose, and builds his discourse on the 

flow of the character’s memory, in line with the tradition of the modern novel established by such 
names as Faulkner and Proust, and by Liviu Rebreanu and Camil Petrescu in Romania. This type of 
writing introduces the inner struggle and tension as part of the discourse rather than the fable or 
narration. 

The third and final edition (1) of the novel is a structural reiteration of the narrative model of 
ancient tragedy, with the summary of the fable in the opening of each section. The omniscient and 
omnipresent narrator reconstitutes Filimon’s history in a diegesis of the stream of consciousness. 
Vladimir Beşleagă represents a pensive world. His characters are like pensive willows. They live in 
a state of inner anguish, a sort of tragic persistence against the ill-shaped world they have to live in. 
The sense of inner tearing is a defining state of his characters. They talk incessantly, embark on 
long soliloquies, talk to the others in their secret world, daydreaming really. Thus, the novel is 
based on a double dialogism: that of the ontological relationship of dialogue, typical of humans as 
shown by Mikhail Bakhtin, and the extrinsic dialogism. The interlocutor’s locution and imminence 
are salient features of Vladimir Beşleagă’s writing. If Aureliu Busuioc’s prose is bent on breaking 
some taboo though crucial themes in the history of Bessarabia, Vladimir Beşleagă prefers a 
character designed by structure and temperament to oppose the evils of the world. Unlike the ironic 
and cynical character (and narrator) of his peer, Vladimir Beşleagă’s character is a profoundly 
dramatic being, a torn spirit. 

But the writer’s search is not over yet, not even in his eighties. Again, in his latest novel – Voci sau 
Dublul suicid din Zona Lacurilor (2014) – Vladimir Beşleagă proposes an innovative narrative formula 
which merges the dialogue typical of the detective drama and the textualist-discursive one. The reader 
will be impressed by the orality taken to an extreme, ie, the author’s eccentric idea of “speaking his 
novel.” The book is the confession of an author “now contemplating the end of his career” as he shows 
in the Foreword. Vladimir Beşleagă delves into the language of his books, and his novels bring the 
language to the forefront while juggling timeframes and descriptions in monologue. In the Foreword to 
the novel Voci... we find an author freer than ever and more willing to identify himself with his own 
text, with the narrator and characters. He cancels all rules of composition and technique. They no longer 
matter since all the plots, the attributes of narration, voices and masks fall into place in an organic and 
coherent network, of their own accord, as if by reflex. 

I have dreamt to have a spoken book for many years. Yes, that is right, a spoken book. As I 
very much enjoy experiments, I grabbed a voice recorder and recorder this text. Then I let it cool 
down, put it on paper and took it to a publisher. 

 This is the story of the book in Vladimir Beşleagă’s own words (2, 5). The voices and text are 
a continuous flow, are thrown in an abyme. The book owes its authenticity to the strange but very 
real discourse, i.e., the conjoining but non-linear writing, thoughts, questions, returns, or debates. 
The book is a living performance of spoken discourse as it was first conceived as a spoken book 
pushed onto paper. 

 
b) The Modernist and postmodernist authors of the Eighties 
Beyond the compound genres of postmodernist writing, it seems that, as poet Alexandru 

Muşina believes, it is easier to assess and probe postmodernist novelty in epic rather than lyrical 
structures. After the first wave of Romanian5 writers (the generation of the eighties including 
Gheorghe Crăciun, Mircea Cărtărescu, Mircea Nedelciu, Gheorghe Iova, Ştefan Agopian, and 
others), a new group came into the limelight, those of the nineties. Their representatives (Simona 

                                                            
5 We believe it is possible to consider a generation of the eighties active both under socialism (or 
communism) and after its fall, as it happens in many countries in Central, East, and South-East Europe. 
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Popescu, Andrei Bodiu, etc.), although younger, joined the same aesthetic paradigm. They 
proposed a new type of discourse in novel writing in an effort of realignment with the European 
mainstream. But their peers from the left bank of Prut (be they of the same generation, or the same 
aesthetic views) were left behind as it were. They missed the first Romanian wave of the Eighties, 
but succeeded in synchronizing their writing with the Nineties wave. In Bessarabia, the epic 
Eighties take shape with Vasile Gârneţ’s literary debut, in the still Soviet Socialist Republic of 
Moldova, with the novel Martorul (1988) – a text meant to synchronize with, and reclaim the 
mainstream writing. Then, in 1991, Vitalie Ciobanu had his debut with Schimbarea din strajă, in 
the newly proclaimed Republic of Moldova. In the same year, another author, Nicolae Popa, 
published the novel Cubul de zahăr, having already written two collections of poems (Timpul 
probabil, 1983, and Ghid pentru cometa Halley, 1987). Cubul de zahăr is probably the first rewritten 
novel of the generation; its modified version was published in 2005. Then, in 1996, appeared the 
novel Gesturi. Trilogia nimicului by Emilian Galaicu-Păun, who had already published verse 
collections as early as 1986. Another poet, Ghenadie Postolache, after publishing three collections 
of poems, came into the limelight again in 2000 with the novel Rondul, followed by other four. As 
the Bessarabian writers published their books in a period of social and geopolitical turmoil, they did 
not have the expected cultural and literary impact and failed to make themselves a significant 
image. Even though they did not present a sufficient sample of writing, they did alter the 
perspective on the language, the novel construction, and the ways of representation of the world 
within the narrative structure. 

It may well be that, first of all, they persistently ruled out the long-established cult of the past 
and lyricism inspired by Druţă’s prose [...]. In the eighties appeared not only the intertextual (self-) 
ironic, self-referential and playful writing, but also the literary experiment proper, which quickly 
recovered the lost lapses of modernism, avant-garde, and postmodernism. Additionally, this made 
room for another type of narration – pure, classic, realist, authenticist, and minimalist... (6, 307-
308). 

The period 1990-2010 sees a profusion of novels. The Eighties wave is joined, albeit with a 
serious temporal handicap (which is not always a bad thing though), Anatol Moraru with his novel 
Turnătorul de medalii (2008), Constantin Cheianu with Sex & Perestroika (2009), Val Butnaru 
with Cartea nomazilor din B. (2010) and others. Thus, a quarter of a century from the Bessarabian 
version of the Eighties wave, the new writers were able to take their reward from a different social 
and literary reality, a different rhetoric, new tools (which do not necessarily ensure the value of a 
novel by themselves, but their contribution is definitely not negligible). 

 
c) The Novel of the New Wave 
At the beginning of the 21st century, the Romanian prose in Bessarabia was completed with 

the late arrivals. Thus, Dumitru-Dan Maxim made his debut in 1998 with the novel aştepTaţii 
FIULUI sau carte pentru căruţaşi. „The modern novel (as well as the modern Romanian)” is a 
narratological exercise where the author experiments with, explores and builds „new narrative 
strategies” (5, 7). Mihaela Perciun prefers a prose of the marginal, as she takes her characters from 
the periphery of society. Her emotional and persuasive writing grants artistic recovery to people 
who lost their way in the muddy waters of political and social transition. After her novel Printre 
vagoane was published in 2005 – where the characters seem to live in a small world and belong to 
the same human typology as those in the novels of Andrzej Stasiuk – her second book Printre 
bărbați (2010) aims to give a woman’s perspective on the men’s world. 

It is safe to say that the novelists who published after 2000 were born in the former Soviet 
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Union and acknowledged in Romania (as Gheorghe Erizianu aptly puts it). Most of them made 
their literary debut in the last decade of the last century, and their writing bears the traces of the 
Eighties paradigm. Some of them initiate a new aesthetics (e.g., Manifestul fracturismului by 
Dumitru Crudu and Marius Ianuş) and a new current. But, essentially, the fracturist and nihilist 
group does represent a New Wave of postmodernism – the Nineties branch of the Eighties. The 
specific discourse, the merge of fiction and non-fiction, self-referentiality, narrative 
destructuralization, a simplification of perspectives, non-technicist writing – all these features 
confirm the above. 

The first to announce this new branch are Iulian Ciocan and Dumitru Crudu. They were both 
graduates of the Transilvania University of Braşov where brilliant members of the Eighties used to 
be their teachers. And yet, they managed to develop their own style, encouraged by Gheorghe 
Crăciun but still quite different from his. Their self-referentiality is of a different nature, and the 
social aspects get to prevail over other concerns such as textualism, in general, or somatic writing 
in particular. Iulian Ciocan, who is also a literary critic, made his literary debut in 2007 with the 
novel Înainte să moară Brejnev, and then his second book Tărâmul lui Saşa Kozak came out in 
2011. Like other Bessarabian writers, he is known in Europe via translation. The novels of Iulian 
Ciocan look in retrospect at the Soviet and post-Soviet aspects of Bessarabian society and make a 
homodiegetic narration/confession. Dumitru Crudu, who made his debut with poetry, published his 
first novel in 2008, Măcel în Georgia, then a collection of short stories in 2011 – Oameni din 
Chişinău, and in 2013 the novel Un american la Chişinău. His narrative style is candid, verging on 
autobiography, with a relaxed language also found with other writers who choose to emancipate the 
language from the former totalitarian norms, even at the risk of pushing it to the extreme. Another 
New Wave writer is Ştefan Baştovoi. He made his debut with a collection of poems (Elefantul 
promis, 1996), but also wrote the novels Iepurii nu mor (2002, 2007, translated into French) and 
Nebunul (2006, translated into Russian). Iepurii nu mor, one of the relevant books in Bessarabia, is 
the story of a child traumatized by the Soviet schooling system, put in an unusual narrative 
formula. 

Vasile Ernu led an entire regiment of Bessarabian writers; he signed hybrid texts characterized 
by a special combination of memoir and artistic fantasy. In 2006 he published his memorable book 
Născut în URSS. The book illustrates a generic formula for an entire generation of writers including 
Pavel Păduraru, among others. His novel Karlik (2006) adds an authorial style of narration to the 
Nineties trend. But perhaps the most homogeneous novel writer is Liliana Corobca. In 2003 she 
made her debut with a novella – almost a short novel in its own right – Negrissiomo, followed by 
the novel Un an în Paradis (2005), also translated into Italian and German. In 2013 she published 
the novel Kinderland which soon got a great critical acclaim. She picks her stories verge on the 
marginal: an underground writer, an immigrant woman who leaves her homeland behind in order to 
be able to fed her family, some children whose parents are working abroad and so on. Another 
writer with a relaxed writing style is Alexandru Vakulovski. The shocking titles of his first two 
novels (Pizdeţ, 2002, and Letopizdeţ. Cactuşi albi pentru iubita mea, 2004) admittedly can distract 
the reader, but the texts actually tackle current social issues, just like the other two books that 
followed suit (Bong, 2007; 157 de trepte spre iad sau Salvați-mă la Roșia Montană, 2010). We 
also note a book published in 2012, Biblidioteca by Mihail Vakulovski, about the fortunes and 
misfortunes of being a librarian. 

The latest additions to the Bessarabian novel writing come from a series of authors who 
transcend borders – literally. They are the generation who took down the barbed wire fence from 
the Prut border, and not just metaphorically. They took it and turned it into a museum exhibit. The 
social and political changes that became part of their life resulted in a fresh type of writing, 
oriented rather towards journalism, an interest in events and documents. This generated a novel 
where autobiographical aspects are subordinated to the text. Although we can make a few 
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reasonable comments on some of the books of this generation, it has not had its last word, and it 
will be a while before we can put forth a coherent critical assessment of the narrative constructs 
proposed by Iulian Ciocan, Dumitru Crudu, Ștefan Baștovoi, Pavel Păduraru, Liliana Corobca, 
Alexandru Vakulovski, Vasile Ernu, Mihail Vakulovski, and Oleg Serebrian. But we can glimpse a 
new wave coming after them, too. These are writers born in the former Soviet Union and 
acknowledged in Europe. The trauma of exile, the good or bad memories of a place to which they 
belong or cannot belong, and deep nostalgia will leave memorable marks on their writing; it will 
take them somewhere else, with a new meaning, destiny, and a new kind of literature. 

 
Conclusions 
At the end of three decades of Romanian literature in Bessarabia influenced by historical 

changes we can formulate a few conclusions. 
1. In 1985-2015 there have been three artistic generations: the Sixties, the Eighties, and the 

New Wave / the Millennials. 
2. The novel has a function of recovery. Of particular interest are the books published by 

Aureliu Busuioc and Vladimir Beşleagă, both belonging to the Sixties wave. Their fiction is 
characterized by a combination between autofiction, biography, bookishness and a playful quality 
of writing. 

3. The writers of the Eighties make the transition from the modernist manner of writing to 
postmodernism, or even a combination between the two – i.e., a modernist narration with some 
postmodernist techniques. 

4. The New Wave writers decrease the complexity of the narrative construct in their novels as 
compared to their predecessors of the Eighties. But the social themes regain their place in the novel. 
In fact, it is safe to say that the social novel comes back. Writers who spent their childhood in the 
former Soviet Union assimilate an important fragment of individual and collective memory and 
import it into their texts with both fictional and non-fictional techniques. The novel now makes use of 
the documentary, the journalistic discourse, historical discourse, as well as some cultural elements 
from Eastern literatures. The reality of transition, with its traumas and social desolation, focus the 
novel on topics revolving around adaptation and resilience in both children and grownups. 

5. The novel is still on the rise in the Romanian literature of Bessarabia, with a good chance of 
reaching the Romanian readers everywhere (since Bessarabian writers have been promoted by 
publishers within the borders of Romania) and the wider international public, if we consider the 
frequency of translations into other languages. 
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maria Sliaxticki 

Tanamedrove ruminuli romani moldovas respublikaSi 
reziume 

 
meoce saukunis bolos romanis popularoba izrdeba. centraluri aR-

mosavleTisa da samxreT-aRmosavleT evropis qveynebi, romlebic komunistu-
ri reJimebis ideologiur da politikur totalitarizms Tavs aRwevdnen, 
Txrobis, werisa da enis gagebis metamorfozas daeqvemdebarnen. es gansa-
kuTrebiT igrZnoba romanSi. am dros ruminuli literatura xels uwvdis 
mwerlebs mdinare prutis marcxena sanapirodan. statiis mizania aCvenos 
moldovas respublikaSi ruminuli romanis ganviTareba. sami aTeuli wlis 
ganmavlobaSi iq iyvnen sami Taobis mwerlebi: isini, romlebic werdnen 60-
ian wlebSi, 80-iani wlebis mwerlebi da e. w. axali talRis mwerlebi.     

 
 
 
 

Мария Шляхтицки 
Современный румынский роман в Республике Молдова 

Резюме 
 
В конце ХХ века роман становится одной из самых популярных литературных 

разновидностей. Страны из Центральной, Восточной, Юго-восточной Европы, переходящие 
от идеологического и политического тоталитаризма коммунистических режимов, 
подвергаются захватывающей метаморфозе в понятиях рассказа, письме и языке. Это 
особенно примечательно в романе. В это время румынская литература приветствует 
писателей с левого берега реки Прут. Это, таким образом, создает место для пространства, у 
которого, в течение двухсот лет, была его доля трудности. Эта статья стремится представить 
развитие румынского романа в Республике Молдова. Более чем три десятилетия там были 
три поколения писателей в Бессарабии: те, кто писал в шестидесятых, оказывали 
конкуренцию писателям из восьмидесятых, которые не были столь же продуктивными, но 
сумели разносторонне развить формулы рассказа. И затем прибыли авторы так называемой 
Новой Волны, Millennials. 
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Гульнара Диасамидзе 
 (Грузия) 

 
ВОПРОСЫ ЭМОТИВНОСТИ ПЕРЕВОДА В РУССКОМ  

И ТУРЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Язык – как атрибут человека изучается с учётом его эмоциональной сферы, которая 
зависит от характера общения и сотрудничества между народами – носителями разных 
культур.Турецкий и русский языки предствляют разные культуры и являются далёкими с 
лингвистической и с культурной точки зрения, т.к. относятся к разным языковым 
семьям.Поэтому анализ эмотивности даёт информацию об особенностях эмоциональности 
представителей разных культур. 

Эмоции являются важным компонентом, сопровождающим деятельность человека. При 
помощи эмоций мы выражаем своё отношение к окружающему миру, к людям, с которыми 
общаемся, к предмету ссобщения. Эмоциональность выражается на всех уровнях языка 
словообразовательными, синтаксическими и лексическими средствами. При переводе 
эмотивных высказываний переводчики прибегают к различного рода изменениям. Иногда 
опускается эмотивный компонент и расхождения в основном зависят от национальных 
особенностей и национальной специфики проявления эмоций. При переводе с турецкого на 
русский язык чувствуется мягкость, теплота и сдержанность, присущая восточным людям. 
Опускается или доминирует эмоция стыда, грусти и т.д. Она может быть характерна для 
носителя языка восточной культуры, которую характеризует в некоторых случаях 
сдержанность. Эмотивность оригинала смягчается в переводе за счёт опущения особой 
интонации и интенсивность эмоции сокращается. Иногда эмоция на письме отражается при 
помощи тире или многоточия. Тире – выразительное средство при создании эмоционального 
напряжения. Всё это связано с особенностями культуры переводимого языка. Опущение 
эмотивности немного снижает эмотивность всего текста, но не мешает общему 
эмоциональному воздействию. 

Проблеме перевода может способствовать анализ, основанный на эмпирическом 
(практическом, не теоретическом) материале. Наиболее труден перевод с большой 
эмоционально-эстетической нагрузкой (например, поэтических произведений). Например, 
стамбульским издательством «Эверест» в 2003 году был выпущен перевод романа в стихах 
А.С. Пушкина «Евгений Онегин». Переводчики – член союза писателей России Каншаубий 
Мизиев, представитель небольшого тюркского народа – балкарцев и турецкий поэт и 
учёный Ахмет Неджет.Трудность в переводе объясняется понятными причинами: русский 
относится к индоевропейской языковой семье, а турецкий – к алтайской языковой семье.И 
ещё, например, Пушкин писал в первой половине XIX века, когда русский литературный 
язык отличался от современного, и турецким переводчикам трудно было понять язык 
пушкинской поры. Но переводчикам удалось более или менее сохранить стихотворный 
ритм, передать тончайшие оттенки переживания героев. И, конечно, появление первого 
перевода «Евгения Онегина» - знаменательное событие в истории русско-турецких связей.  

Если сравнить лексику русского с лексикой турецкого языка можно увидеть пробелы в 
семантике одного из языков. Это лексические лакуны, где отсутствует слово, но может быть 
понятие в виде словосрчетания. Лакунами для турецкого языка являются такие русские 
слова-эмотивы как, например: ликовать, любезничать, изнеживать, жуткий, обиженно, 
благоденствовать и т.д. 

В русском языке существует множество «задушевных слов», непереводимых на другие 
языки: заветный, ненаглядный и т. д.; слов с уменьшительно-ласкательными суффиксами: 
голубчик, душенька, миленький и т. д.; разнообразно окрашенные варианты имён: Мария, 
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Машенька Машуня.Такие слова как лапочка, лапушка, карапуз – не имеют перевода и 
являются абсолютными лакунами.Слова типа «именинник» могут быть пояснены в 
турецком языке лишь на уровне речи при помощи разъяснений. 

В перводах можно обнаружить высокую частотность использования прилагательных, 
которые способны создать общий эмоционально-экспрессивный настрой произведения. 
Превосходная степень прилагательных оформляется суффиксами -ейш – айш. Она обладает 
дополнительным эмотивным оттенком. Поэтому тексты переводов не всегда адекватны 
тексту оригинала, а при сопоставлении разных переводов становится ясным различие в 
степени адекватности. Каждый переводчик, стремясь к выражению основной мысли 
писателя, дополняет её своими эмоциями и чувствами. 

Для выявления поля эмотивности в аспекте переводческой эквивалентности в 
иностранной аудитории даётся следующее задание. Например: прочитать отрывок текста и 
указать, каким он является, эмоционално положительным или эмоционально 
отрицательным? Подчеркнём слова или словосочетания, которые, на наш взгляд, 
представляют в тексте эти эмоции. Переведём текст на русский язык. В задании намеренно 
отсутствуетпарамеир «нейтральный» для того, чтобы установить преимущественное 
тяготение текста к положительному или отрицательному полюсу эмоций. Вопрос «почему?» 
предлагает испытуемым объяснить свой выбор. Задание ориентировано на выявление общей 
эмоциональности текста и знака фиксированной в нём эмоции. 

Анализ переводных текстов позволяет сделать вывод о том, что эмоция адекватно 
воссоздаётся в переводе. Специфика переводческой когниции такова, что представленная 
эмоциональная доминанта в иноязычном художественном тексте под силу любому 
реципиенту, если его уровень владения языком достаточно высок. 
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gulnara diasamiZe 
emotiuri Targmanis sakiTxebi rusul da Turqul enebSi 

reziume 
 
statia ganixilavs emotiur Targmans rusul da Turqul enebSi. maT Se-

uZliaT sxvadasxva emociuri xasiaTis gamoxatva; aqvT samyaros xedvis 
erovnuli specifika, romelic ganpirobebulia kulturis, tradiciebis, re-
ligiebis TaviseburebebiT. 

 
 

Gulnara Diasamidze 
Upon emotional character of translation in Russian and Turkish Languages 

Summary 
 

The article discusses emotional character of translation in Russian and Turkish languages. 
They can express different emotional characteristics and have national specifics of world vision, 
which is stipulated by cultural, traditional and religious peculiarities.  
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Самира Таривердиева 
(Азербайджан) 

 
ХАРАКТЕРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ИЗОБРАЖЕНИЯ СОВРЕМЕННОСТИ В 

ПРОИЗВЕДЕНИЯХ АЗЕРБАЙДЖАНСКОЙ И РУССКОЙ ПРОЗЫ  
КОНЦА ХХ ВЕКА  

 
Лучшие азербайджанские писатели 70-80-х годов ХХ века интуитивно или осознанно 

избегали тех литературных ходов, тех жизненных материалов, тех идейных установок, 
сквозь которые обнаруживалась бы неприкрытая партийно-государственная или же 
классовая позиция. Даже если обнаруживалось совпадение позиций, они стремились как-то 
обозначить, что оно не результат их услужливости правящему аппарату, а результат истины. 
Эти же писатели пробовали писать вещи, в которых нетенденциозность, созерцание без 
идейной активности, отсутствие осуждения порождало особую эстетику текста. 

Такие писатели, как Иса Гусейнов, Анар, Эльчин, Максуд Ибрагимбеков и другие, в 
своих произведениях избегали политических позиций, выбирали чисто нравственную 
позицию, избегая даже ее частичной политизации. Хотя художественная критика, 
литературоведческие исследования задним числом старались приписать им и политическую 
активность, интерпретируя нравственность текста тем, где это возможно, политическими 
терминами. 

Произведения Мовлуда Сулейманлы явились дальнейшим развитием этой линии в 
литературном процессе Азербайджана 70-80-х годов. В них автор вовсе не ставил перед 
собой цели средствами искусства защитить социалистическую законность или же показать, 
как коррумпированность, нарушения законов чужды социализму, или как в конце концов 
любые нарушители законов караются справедливым судом, получают справедливое 
возмездие. 

Мовлуд Сулейманлы вместо государственной позиции ставит во главу угла позицию 
рядового азербайджанца, в своей повседневной жизни получающего удары и от командно-
административной системы, и от представителей теневой экономики. Невыносимость такой 
жизни, ее беспросветность обнаруживаются через мироощущение обыкновенного 
азербайджанца, не защищенного от стихии жизни ни особыми привилегиями, ни особой 
влиятельностью. Одним из аспектов освещения современности в прозе 70-80-х годов 
является тема коррупции, взяточничества. В обществе к этому явлению существуют самые 
разные отношения. 

Государственное, непримиримое (во внешней атрибутике) отношение – это 
нескончаемые разговоры об искоренении взяточничества и теневой экономики, остающиеся 
в основном лишь словами, в которые никто не верит. Но есть еще одно отношение к 
коррупции, к теневой экономике. Это отношение рядовых людей, народа. Многие, 
например, видят корень этого зла (его субстанцию) не в самом человеке, а в той социально-
политической системе, которая ставит перед человеком альтернативу: или воруй и обеспечь 
человеческие условия для своей семьи (ведь для получения квартиры, для лечения больных, 
для содержания престарелых родителей, для покупки одежды и пропитания требуются 
деньги, количественно намного превышающие зарплату), или будь нравственно-чистым, 
возвышенным человеком, несмотря ни на что сохраняющим незапятнанной свою 
репутацию, и живи, как многие другие, испытывая нужду во всем, даже в самом 
необходимом, несмотря на то, что работаешь не покладая рук. 

Человек, понимающий всю сложность проблемы выживания в современном мире, ищет 
причины коррупции и теневой экономики не в отдельном человеке, но в общем состоянии 
общества. И он уже имеет иное эмоциональное отношение к тем, кого клеймит позором 
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официальная идеология. Он даже может в какой-то степени восхищаться их деловыми 
способностями, может видеть в них чисто человеческие чувства (любовь к ближнему, 
сострадание к бедному и т.п.). Он сочувственно относится к их человеческим качествам, 
хотя видит и негативные черты, порождаемые в результате их жизни по закону джунглей, 
понимает, что сама жизнь заставляет их стать безжалостными, хитрыми, коварными, 
бесчестными, так как иначе выжить в этом мире невозможно. 

Стремление придать произведению характер правдивого повествования приводило к 
поиску художественных форм, возможных для публикации в то время. Так, например, роман 
Г. Бакланова «Меньший среди братьев» часто называли «текстом-раскаянием», где 
содержится излияние души интеллигента, в силу своей мягкотелости дошедшего до 
цинизма. Он разоблачает свое лицемерие и лицемерие окружающих его людей, но это 
приводит лишь к усталости от других и от себя. Его раскаяние вызывает уважение и говорит 
об искренности данного текста. 

В азербайджанской литературе также выражались чувства, которые были определены 
К. Абдуллаевым в качестве типологической линии в литературе, формулируемой им как 
«тоска по непрожитой жизни» (1, 83-85). В этой тоске живут герои М. Сулейманлы («Чабан 
Ибрагим и его велосипед») (6), С. Сахавета («Мир, оставленный по ту сторону двери»), 
которые переживают о том, что не смогли прожить другой жизни. 

Инакомыслие выражалось порой и в том, что появлялись произведения, в которых 
мораль одного человека противостояла морали большинства, которое было обрисовано 
обывательски (Анар «Шестой этаж пятиэтажного дома»), где писатель смело противостоит 
обыденному сознанию. Вслед за Анаром многие писатели исследуют феномен личности, 
осознающей свою глубину, свою экзистенцию, пытающегося проникнуть в глубину своего 
внутреннего, духовного, сокровенного существования, а не вскрывающего лишь социально-
политические аспекты деятельности героя. Это усиливало и тенденцию к постижению 
национального духа. 

В 70-е годы персонажи этого типа приобретают актуальность соответственно условиям 
застоя. Этические исследования, политические требования в то время, по существу, 
игнорировали смятение духа, тайну внутреннего мира, драму человека, у которого идет 
внутренний, духовный разлад. Правда, для литературы делалось маленькое исключение, ибо 
учитывалось, что без этой тайны, без этой глубины и драмы произведение становится 
плоскостным, художественное слово теряет свою мощь, свою силу воздействия. Однако, это 
исключение тут же ограничивалось тем, что от художника требовалось заключить смятение 
духа в конечный результат, в радость приобретения, в радость постижения истины и в 
результате достигнуть ясности. Даже если тип персонажей был таков, что его радость 
считалась нежелательной, то все равно требовалось, чтобы в смятении духа он или 
разлагался, или, увидев ясную истину, признался бы в своей никчемности. 

В изображении современности используются самые различные тексты. Ф.С. Наджиева 
в своей диссертации проводит классификацию этих текстов. Она пишет о том, что в это 
время литературные художественные тексты отличаются друг от друга широким спектром 
эмоциональных отношений и нравственных характеристик: есть тексты-страдания и тексты 
о страдании, есть тексты-исповеди и тексты-презрения, есть умствующие тексты и тексты-
созерцания, позволяющие все зрительно запечатлевать и т.п. (4). 

В 70-80-е годы, как в Азербайджане, так и в России, поступательное движение 
литературного процесса дает о себе знать в освоении и этих возможностей текста. Повесть 
МовлудаСулейманлы «Мельница» (5) и его же роман «Голос» (5) может быть 
квалифицирован в признаках «текста-презрения». Конечно, обозначая текст нравственно-
психологическим понятием «презрение», нельзя забывать о том, что система в 
динамическом состоянии не может быть реализацией одного свойства. Также и 
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художественный текст не может быть образованием, сплошным образомвыражающим 
только презрение. Тогда художественный текст потерял бы свою подвижность, стал бы 
монотонным, неподвижным рядом, что тут же сказалось бы на снижении его 
художественности, его художественного уровня. 

Конечно, говоря о тексте-презрении, нужно иметь в виду доминантность именно такого 
эмоционального и нравственного наполнения текста, а не его однотональность. Наряду с 
этой характеристикой существуют и другие, но не занимающие доминантного положения и 
относимые к самым различным персонажам, вернее, к их характеристикам. Так, в 
«Мельнице» есть эмоция жалости и сострадания к деградирующему человеку – когда-то 
умному, талантливому сельскому учителю Темиру. Чувством сострадания в тексте 
окрашены и женские персонажи, и дети. Однако именно на этом фоне еще сильнее звучит 
мотив презрения к людям, для которых характерно снижение духовности, выражающееся в 
стремлении к наживе, желании не отказывать себе ни в каких земных благах, чего бы это ни 
стоило. 

Роман «Мельница» М. Сулейманлы (5) отличается от других произведений о 
современности, где доминировало презрение к отдельным отрицательным персонажам, 
являющимся антиподами общества. С одной стороны, изображалось общество в целом, 
отличающееся четкими нравственными принципами «социалистического» общежития, с 
другой стороны, – отдельные представители этого общества, всеми своими отрицательными 
качествами диссонирующие с этим «гармонически развитым обществом». Презрение здесь, 
если и имело место, оно давалось с государственных позиций. И это вызывало естественное 
недоверие читателя, так как в неофициальной жизни никто не скрывал, что коррупция, 
падение нравов были результатами действующих в обществе экономических отношений, на 
которых держался разбухший бюрократический аппарат государства с его чинопочитанием 
и круговой порукой. И этой системе было выгодно находить «виновных», наказывать каких-
то отдельных людей как взяточников, как нарушителей закона. Только так мог 
поддерживаться образ стражей законности. А это, в свою очередь, открывало зеленую 
дорогу образам «влиятельных» людей: представителей государственно-партийного 
аппарата, «цеховиков» и т.п. 

В отличие от литературных произведений, в которых презрение к антиподам 
социалистического строя служило возвеличиванию бюрократии, у Мовлуда Сулейманлы это 
презрение было дано с позиции рядового азербайджанца, то есть как бы очеловечено, 
поднято на уровень нравственности, человеческой моральной позиции, а не общественного 
статуса и положения. Поэтому оно воспринималось читателем 70-80-х годов так искренне и 
убеждающее и с такой неприязнью – представителями официальной идеологии. Иначе 
нельзя понять, почему с таким одобрением воспринимались в официозной критике другие 
литературные произведения, в которых также была дана критика теневых сторон «развитого 
социализма». 

Роман Мовлуда Сулейманлы «Голос» (5) в изображении современности стал 
продолжением повести «Мельница», но продолжением, написанным уже в 80-е годы. Здесь 
объектом презрения писателя становятся лабиринты большого городского дома 
(символически – города), в котором живут, каждый со свойственным ему «голосом», воры, 
спекулянты, взяточники и т.п. Перед нами возникает в духе критического реализма образ 
современного городского мира, в котором каждый по-своему испорчен, в котором нет 
простора для духовного полета, в котором нищета духа и чувств и нищета быта переплетены 
друг с другом. 

Симптоматично, что эпиграфом к роману взяты слова классика средневековой 
азербайджанской поэзии Мухаммеда Физули, звучащие на русском языке приблизительно 
так: «поздоровался, но не приняли мой привет, ибо он не был взяткой». Этим эпиграфом 
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М.Сулейманлы с самого начала обозначает основную направленность своего романа. В 
романе мир моделируется в образе большого пятиэтажного дома, который олицетворяет 
современную жизнь, современный город, являющийся концентрацией «зла». Но он даже не 
пытается, сделав уступку официальной идеологии, «разбавить» это зло. Писатель, не 
учитывая каких-либо цензурных соображений, переводит в роман собственные ощущения от 
мрачной современной действительности. 

Нравственное начало по своей силе уступает общественному злу, хотя 
символизированное воплощение его в притягательных образах собаки и Халея наделяет его 
силой в другом плане. Для читателя эти образы становятся мощными аргументами 
осуждения показанной в романе картины мрачной действительности. В эмоциональном 
плане единственными детерминантами положительных чувств являются именно эти образы, 
исключая воспоминания прошлого, которые отдельными фрагментами воссоздают лучших 
людей прошлого времени, времени детства Халея. 

Современность выражена здесь большей частью метонимически. Автор демонстрирует 
уникальную способность – с помощью метонимической семантизации звука дать 
углубленные образы мира. В поэтике МовлудаСулейманлы вообще использование звуков 
как метонимических знаков, обозначающих разные психологические, нравственные 
состояния, занимает особое место. А в его сценарии, написанном для телеспектакля «Не 
настроенное пианино» (режиссер Рамиз Гасаноглу), осмысление нравственных состояний, 
коллизий на основе образов не настроенных и настроенных звуков становится сквозным. В 
этом плане роман «Голос» в творчестве писателя является дальнейшим углублением его 
художественного пристрастия к отображению современности. А в целом, роман «Голос» - 
это одно из произведений азербайджанской прозы 80-х годов, где уже заявлена свобода от 
идеологической критики и литературоведения, так как весь строй романа, вся его 
художественная структура ломают привычные, стереотипные показы современности, 
диктуемые и насаждаемые партийно-государственным аппаратом на протяжении многих 
лет. В этом М. Сулейманлы был не одинок. 

В русской прозе 70-х годов становление нравственного облика современника 
приобретает еще более многогранный характер, чем в азербайджанской прозе. Это 
обусловливается тем, что произведения русских авторов по своему художественному 
уровню выше, но в большей мере тем, что в русской прозе, по сравнению с 
азербайджанской, поиск в указанном направлении ведется в большем количестве 
произведений, что неминуемо ведет к многочисленности различий. 

В повести «Печальный детектив» В. Астафьев (3) дает страшную в своей бездуховности 
и антиэстетичности действительность русского городка в период «застоя». Повесть написана 
не в разоблачительной, а в печальной интонации сочувствия, сострадания (отсюда название 
«Печальный детектив»). Это произведение выглядело инородным в ряду других 
произведений о современности, создающих благополучную картину жизни. Написанное еще 
в период доперестроечный, оно послужило своеобразным началом для появления подобных 
произведений в эпоху гласности. 

Картину современной жизни дают и рассказы В. Шукшина. Мир, не менее мрачный и 
жестокий, чем у В. Астафьева, у Шукшина дан в юмористической интонации. Рассказы 
Шукшина – это тексты, «отражающие неприукрашенное, как бы необработанное бытие», - 
писала Ф. Наджиева (4, 42). В них отчетливо представлены такие качества писателя, как 
искренность и честность, независимость и самостоятельность взгляда на современный ему 
мир. Умение показать жизнь во всей её нелицеприятной правде и достоверности – одно из 
отличительных качеств В.Шукшина. В мозаике отдельных ситуаций, как бы вырванных из 
общего потока социального бытия, писатель изображает современную жизнь в самых 
разных ипостасях. 
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В рассказах В. Шукшина, Анара преобладает объектность, даются реалии современного 
мира в их естественных проявлениях, в почти физически осязаемых формах. У В. 
Астафьева, В. Белова, В. Распутина, М. Сулейманлы отсутствие тайны текста 
компенсируется тайной мира. А в рассказах авангардистского плана, в прозе 
постмодернистов преобладает динамика сознания, тайна не жизни, не мира, а тайна текста. 
Здесь важна цель художественного построения.  

Современность с её пристрастием к нравственным проблемам, обращением к вечным 
вопросам бытия, интересом к духовной жизни индивида требовала новых форм, где 
сознание повествователя было бы приближено к читателю в максимальной степени. В эпоху 
запрета свободы слова желание поделиться сокровенным, облачив его в форму 
зафиксированных на бумаге мимолетных ощущений, чувств, запретных мыслей и суждений, 
было очень сильным. Этим объясняется появление небольших по форме, лиричных по 
содержанию произведений, облаченных в краткую прозаическую форму. Среди них 
«Мгновения» Ю. В. Бондарева, «Ночные мысли» Анара (2) и т.п. 

Произведения этого плана позволяли писателям не распыляясь, концентрируясь на 
единичных малозаметных фактах, не требующих полифонии множества событий, сказать о 
том, что их волнует и тревожит. 

Все это можно отнести и к жанру рассказа, с его лаконизмом, сжатостью, который 
позволял дать информацию, которая могла быть идеологически не обработана. Проза 
В.Шукшина, например, и некоторые рассказы молодых азербайджанских прозаиков, 
опирались именно на такую эстетику. 

Русская проза, осмысливая в жанре рассказа современный мир, осваивала и новые 
перспективы. И в этом она существенно отличалась от творческих поисков азербайджанских 
авторов. В 80-е годы появляются рассказы, в которых отчеканенность каждого слова, 
каждой фразы, изящность построения, хитроумные сплетения сюжетной структуры 
являются главенствующими. Современность сама по себе не давала изобилия фактов, 
событий, поэтому в тексте таких рассказов все больше места занимает сознание 
повествователя с его динамикой, а не динамика самой жизни. 
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samira tariverdieva 

Tanamedroveobis gamosaxvis Taviseburebebi XX saukunis  
dasasrulis azerbaijanul da rusul prozaSi 

reziume 
 
statiaSi ganxilulia Tanamedroveobis gamoxatvis Taviseburebebi azer-

baijanul da rusul prozaSi me-20 saukunis miwuruls. naCvenebia meoce sa-



 26 

ukunis cxovrebis panorama azerbaijaneli (anarsi, mevluT suleimanli) da 
rusi (astafievi, SukSini, bondariovi) mwerlebis nawarmoebebis magaliTze.  

 
 

Samira Tariverdieva  
Expressing modernity in Azerbaijani and Russian prose of the late XX century 

Summary 
 
The article deals with the salient features of the modernity image in Azerbaijani and Russian 

prose of the late twentieth century. The author showed a panorama of modern life in the twentieth 
century on the example of works of famous Azerbaijani (Anars, Suleymanli) and Russian (Astafev, 
Shukshin, Bondarev) writers. 
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miranda Todua, nona qecbaia 
(saqarTvelo) 

 
yvavilTa saxeldeba da metaforuli gaazreba qarTul 

miTologiasa da himnografiaSi 
 
qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mixedviT yvavili aris mcenaris 

gamravlebis organo, romelic metwilad Sedgeba yvavilisafrisa, butkosa 
da mtvrianebisagan. termini yvavili aRniSnavs mZime gadamdeb avadmyofoba-
sac, gvaqvs yvavil-fuZisagan nawarmoebi saxelebi: yvavilnari, yvavilovani, 
sayvavile, yvaviloba, yvaviliani... yvavili gvxvdeba SesityvebebSi: erTsqesi-
ani yvavili _ yvavili, romelSic an marto mtvrianebia ganviTarebuli, an 
marto butko, dedoflis yvavili _ baRebSi gavrcelebuli dekoraciuli 
mcenare; ikeTebs momrgvalo, faris msgavs foTlebs da monarinjisfro de-
zian lamaz msxvil yvavilebs, dilis yvavili _ mcenare, romlis yvavili 
dilaobiT iSleba da saRamoobiT ixureba, patarZlis yvavili _ TavCaqin-
drul-yvavilebiani mcenare, mohyavT qoTnebSi; farTodaa gavrcelebuli, 
rogorc dekoraciuli mcenare (7, 36). 

sainteresoa qarTulSi yvavilTa saxeldeba. am TvalsazrisiT, SesaZle-
belia, davinaxoT garkveuli kanonzomiereba, Tu ris mixedviT erqmeva saxe-
li ama Tu im mcenares. 

qarTul enaSi yvavilTa saxeldeba xSirad ukavSirdeba mcenaris fersa 
(magaliTad, ,,gulyviTela“, ,,ZirwiTela“) da formas (,,cxeniskuda“, ,,Citiwvi-
va“, `kurdRlistuCa“, ,,Cibuxa“, `kelaptara“). moyvanili magaliTebidan Cans, 
rom formis mixedviT saxeldeba metaforuli xasiaTisaa: mcenaris sxeulis 
forma mimsgavsebulia cxovelis, frinvelis sxeulis nawilis an sagnebis 
formas. magaliTad, Citiwvivas Tu cxeniskudas (gurul dialeqtze ,,joris-
kudas“) Semxedvare vrwmundebiT, rom metafora zustia. zogierT SemTxveva-
Si saxeldeba ufro kompleqsuria. magaliTad, mcenare kelaptara ara mar-
to waagavs formiT kelaptars, aramed yvavilebis feriT cecxls mogvago-
nebs da mTlianobaSi anTebuli kelaptris STabeWdilebas tovebs. 

marTalia, yvavilTa saxeldeba metwilad ukavSirdeba mis Tvisebas, 
fers, mimsgavsebulia raime saganTan da garkveul asociacias iwvevs, maga-
liTad, `cisTvala“, ,,pirimze“, `cisvazi“, `gugliskaba“, magram zogierTi 
yvavilis saxeldebisas klasifikaciis axsna Wirs. magaliTad, ,,laSqara“ da, 
miT umetes, amave mcenaris saxelwodeba kaxur dialeqtze - ,,qalbatonebi“, 
Tumca, SesaZlebelia, es termini yvavilis raodenobas gamoxatavdes. aseve 
sainteresoa yvavili ,,qaraZenZi“, romelic qarisagan daZenZiliviT gamoiyu-
reba. kidev erTi nairsaxeobaa saxeldeba yvavilis gavrcelebis adgilis mi-
xedviT. magaliTad, saxelwodeba ,,Crdilis lamaza“ (pirimzis saxelwodeba 
kaxur dialeqtze) migviTiTebs, rom es mcenare ufro metad Crdilian adgi-
lebSi izrdeba, ,,kldis vardi“ ki qvian, kldovan adgilebSi gvxvdeba. 

sainteresoa yvavilis metaforuli gaazreba miTologiasa da himnogra-
fiaSi. msoflios mraval xalxSi cnobilia xeTa msaxurebis Cveuleba, rwme-
na saRvTo xeTa, tyis, mindvris da yvavilTa mfarvelisa, rasac adamianTa 
saarsebo moTxovnileba gansazRvravda, is niadagi iyo, razec aRmocenda da 
ganviTarda mcenareTa simbolika“. ayvavebul mcenares bavSvobidanve RvTis 
msaxurebisaTvis aRTqmul eqvTime aTonelis metaforad vxvdebiT: ,,ahyvavdi 
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viTarca mcenarei RmrTis mcenarebisai, Rirso“ (10, 117). ,,bibliaSic ara iS-
viaTad gvxvdeba mcenaris simbolizacia, damWknari mcenare aris simbolo 
RmerTisgan daviwyebuli adamianis, xolo ayvavebuli, nayofieri mcenareebi- 
marTlmorwmunesi“. himnebis Tanaxmad, morwmunenni, mowameni, wminda mamani 
samoTxeSi, uflis baRSi yvavian da saRmrTo surnelebas afrqveven: ,,yuavian 
mas mwuanivilovansa da fSvan saRmrTosa surnelebasa“ (10, 243). yvavili Ta-
visi xanmokleobiT wamavlobis maniSnebelia. ,,ganTiad viTarca mwuane mxia-
rul iyvnen da yuaodnen, mwuxari daWnen da gankmen da dascuiven (fs. 89, 6), 
uWknobi yvavilis gvirgvini ki RvTis Cveulobis niSania, saRmrTo gvirgvi-
niT TavSemkulni arian wminda mowameni da mamani, romelTac uflis aRTqmu-
li maradiuli gvirgvini daadges Tavs, rameTu wminda wigni gvaswavlis: ,,ne-
tar ars kaci igi, romelman dauTmos gansacdelsa, rameTu gamocdil iqmnes 
da moiRos gurguni cxovrebisai, romeli aRuTqva RmerTman moyuareTa mis-
Ta“ (iak. 1, 12). ,,siyvarulman qristesman SegiTxza Sen gvirgvini surnelTa-
gan dauWknobelTa yuavilTa da gixaris marTalTana Tana sasufevelsa Si-
na, sada TviT hnaTobs bunebiT igi naTeli“ (ezra, gv. 158). uWknobi gvirgvi-
nis Rirsi xdeba Tavmdabalic, radgan yovelive amqveyniuri dideba warmava-
li, ,,rameTu yoveli xorci Tavad ars da yoveli dideba kacisad, viTarca 
yuavili Tavisai: gankma Tavad igi da yuavili misi dascva“ (I pet. 1, 24). 

gurguni sameufoi saRmrToTagan yuavilTa, 
romeli SegiTxza simdablem Senman.  
ver daaWkno igi 
aRmaRlebaman xorcielebrman“ (9, 306). 
sulier ayvavebas emsaxureba RvTis mcnebiT svla. ,,yuavian maradis mar-

TlmadidebelTa maT qristesmoyuareTa mefeTani, saRmrToni saTnovebani -
siwminde, simSvide da simdablei da glax akmowyalebai“ (9, 307). himnografis 
sityviT, saRmrTo yvavils aWknobs wuTisoflis siyvaruli da sacduri am-
qveynisa, adamiani ki dReniadag maradiul Rirebulebaze unda zrunavdes. 
harmoniulobaSi mohyavdes suli da xorci:  

 ,,sinanulsa yuavivili 
 daaWvnis sawuToisa 
 gemoTa siyvarulman 
 xolo marxvisa nayofman  
 da siwmindis madlman  
 kualad aRyuavilnis sulni da xorcni“. 

saRvTismetyvelo literaturaSi yvavili qristes metaforad dasturde-
ba. andria kritelis sakiTxavSi ,,SobisaTvis RmrTismSoblisa“ vkiTxulobT: 
,,morC sakuTrebiT ars daviT, xolo kuerTx, cxad ars, viTarmed yovlad 
ubiwoi qalwuli, xolo yuavilad TviT Tavadi qriste, romeli galobs wig-
nsa Sina qebaTasa saxismetyvelebisa mier Sesabamisad Tussa saxelwodebasa 
sulnelebisasa“. himnografiaSi ,,saRmrToi yvavili“ (10, 53) ieses Zirisgan 
aRmocenebulia ,,Zirisgan iesesa aRmocenda yuavili qriste“ (10, 66), ,,yuavi-
li Suenieri aRmoscendi morCTagan ieseisaTa, saxier“ (10, 238), RvTismSobe-
li aris surnelovani yvavilis gamomRebeli ,,romelman gvSev Cuen yuavili 
sulneli“ (9, 202), ,,romelman gamoiRo yuavili igi sulnelebisai“ (10, 114). 
yvavili Tavad RvTismSobelsac miemarTeba: ,,yuavilo, solomonis moswavebu-
lo“ (10, 393). yvavili wminda mamaTa da morwmuneTa metaforacaa: ,,yuavili 
sulneli ZirTagan unayofoa gamoCnda feriTa mewamuliTa, habo“ (10, 183). 
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,,aRorZindes saRmrToni igi yuavilni Suenieradi pirmetyuelni, nergi yov-
lad dauWknobelni, sionis Svilni gonierni, axlisa aRTqumisani, Zeni su-
lierni“ (10, 297). yvavili lakoniuri simboloa bunebisa, misi srulyofile-
bis da usazRvrelobisa, yvavili ganasaxierebs dabadebis, sicocxlis, sik-
vdilisa da ganaxlebis wrebrunvas. amasTanave gamomxatvelia samoTxiseuli 
sixarulisa. sasuliero poeziaSi samoTxe yvavil-surnelovnadaa dasaxuli: 
,,sulman wmindan aRitaca zecad gonebaTa da mun uCuena Suebai wmindaTai 
yvavilovansa samoTxisasa“ (10, 183), ,,aw hfrinav yuavil-sulnelTa maT Sina 
samoTxisasa“ (10, 200). samoTxes, edemis baRs, simbolurad yvavilTan aigi-
vebs ,,RvTaebrivi komediis“ avtoric ,,TxzulebaSi samoTxe warmodgenilia 
giganturi sidiadis TeTr mistikur vardad, mis furclebze netareben wmin-
danebi, romelTac poeti ,,maradiul vardebs“ uwodebs“. yvavilis simboli-
kas ukavSirdeba ,,saRmrTo surnelebis fSva“. yvavilis surneleba xSirad 
gansazRvravs mis individualur simbolizms. mSvenieri yvavilebis damaTro-
beli surneli himnografiaSi xSirad gaigivebulia macxovarTan, uflis 
rwmenasTan surneleba xSirad moiazreba rogorc sarwmunoebis madli, mac-
xovari surnelovani yvavilia, romelmac mohfina suliwmindis surneleba 
wuTisofels: ,,yuavili sulneli, romelman sulnel yvna kideni soflisani“ 
(9, 202). surnelebis sapirispirod gvxvdeba sulmyraloba, romelic codvas-
Tan, sarwmunoebrivi madlisgan daSorebasTan aris gaigivebuli. ,,wesisa mi-
sebr sisZoisa SevamkobdeT yovlad wmindasa RmrTismSobelsa, romelman ga-
moiRo yuavili igi surnelebisai da gandevna sulmyralobai codvaTa Cuen-
Tai“ (10, 114). surnelebasTan ziareba RvTiuri sasufevlis mopovebas migva-
niSnebs:  

,,usasyidlosa 
nelsacxebelsa - qristes 
meZavi igi Sehmuravs dRes mkurvaled 
da Sendobas codvaTa miiRebs 
da ganerinebis sulmyralobisgan misgan 
sulierisa madliTa uflisaTa“ (9, 276). 

,,usasyidlo nelsacxeblis“ surnelebisgan garideba codvis morevSi 
Caflvis da sulis ganmwirvis mauwyebelia:  

`umadloi igi 
mowafe ganeSora 
RmrTeebisa senisa surnelebasa 
da uSjuloTa mRdelTa ezaveboda micemasa mas sensa“ (9, 274). 

 sulisa da xorcis codvis sulmyralebisagan ganwmendas, ganspetake-
bas emsaxureba marxva: ,,marxvai siwminde xorcTai da surnelebai sulTa Cu-
enTai“ (9, 162).  

 himnografiaSi wminda mamebi RvTisa da RvTismsaxurebisaTvis Sewi-
rul surnelovan msxverplad iwodebian:  

,,qristesa siSoiTagan SeniT 
migiZRuanes mSobelTa SenTa 
msxuerplad surnelad, Rirso efTemi, 
rameTi winaTve Sobisa Senisa uwyebel iyvnes 
madliTa maT SeniTa 
sulnelebasa“ (9, 312). 

 mowameTa daRvrili sisxlis metaforaa nelsacxebeli, romelmac ekle-
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sia surnelovanyo, saRvTismetyvelo literaturaSi RvTismSobeli sasakmev-
lad iwodeba, romelic saRvTo surnelebas afrqvevs:  

,,gixaroden oqroisa sasukumevleo,  
romelisgan viynoseT Cuen angelozTa 
surnmelebai sulTa 
CuenTa ganmasurnelebeli“ (9, 170). 

mcenareuli samyarodan RvTismSoblis yvelaze gavrcelebuli metafo-
ruli saxelia SroSani, romelic deda-qalwulis siwmindeze, sispetakeze 
migvaniSnebs da mayvali, romelsac bibliuri moses mier xiluli Seuwveli 
mayvali udevs safuZvlad da simbolur-alegoriulad wminda mariamis saSo-
Si RvTis sityvis davanebisa da deda-qalwulobios aRmniSvnelia: ,,gixaro-
den, mayualo Seuxebelo moses mier moswavebelo“ (10, 383).  
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Miranda Todua, Nona Ketsbaia 
Naming of the flowers in Georgian language and understanding of the 

 term – kvavili (flower) in spiritual poetry 
Summary 

 
According to the explanatory dictionary of Georgian language, a flower is an organ 

reproducing the plant seeds - angiosperms, mostly including perianth, stigma, and stamina. Term 
“flower” means also a severe infectious disease. There are words having the root or “kvavil” 
(flower) – “kvavilnari” (flower beds), “kvavilovani” (flowery), etc. Flower is also seen in the 
sintagmas - unisexual flower, flower queen. 

In Georgian language, names of the flowers are connected to the plant color (“gulkvitela” – 
calendula), shape (“tskheniskuda” – Canadian erigeron, “chititsviva” – mountain girl, “kelaptara” – 
broomrape), to the distribution place (“kldis vardi” - orastachys), character (“pirimze” – felipea). 

In Georgian term “kvavili” (“a flower”) is a common metaphor. In theology, the flower is 
confirmed as a metaphor for Christ. This term belongs to the Virgin as well. The most common 
metaphor for the Virgin from flora is a Lily and a Blackberry. At the same time, a flower is a 
laconic symbol of a nature, its perfectness. It depicts the cycle of birth, life, death and renewal. In 
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spiritual poetry, paradise is reflected as fragrance. To the symbolism of a flower is connected the 
“Holy Fragrance”. The flower aroma mostly determines its individual symbolism. According to the 
hymns, the Savior is a fragrant flower, who has spread the Holy Spirit fragrance all over the world. 
Wonderful inebriating aromas of flowers are considered as the faith grace. In the contrary to the 
fragrant, we meet stinky, smelly, which is considered as a sin. 

 
 

Миранда Тодуа, Нонна Кецбая 
Наименование цветов в грузинском языке и метафорическое переосмысление  

 термина – Квавили (цветок) в духовной поэзии 
Резюме 

 
По толковому словарю грузинского языка, цветок (квавили) – орган семенного 

размножения цветковых (покрытосеменных) растений, которое в основном состоит из 
околоцветникa, пестиков и тычинки. Термин цветок также означает серьезное инфекционное 
заболевание. Встречаются имена, сформированные из слова квавили (цветок) – квавилнари 
(клумба), квавиловани (цветочный).. Цветок встречается и в синтагмах – однополые цветки, 
цветок королевы ... 

Наименование цветков в грузинском языке связано с цветом растения («гулквитела» - 
Календула), с формой («цхенискуда» - мелколепестник канадский, «читицвива» - горянка, 
«келаптара» - заразиха), с места распространения («клдис варди» - Молодило 
(горноколосник), характер («пиримзе» - фелипея красная) ... 

В грузинском языке часто встречается метафоризация термина - квавили (цветок). В 
теологии цветок подтверждается метафорой Христа. Этот термин относится и к Богородице. 
Самая распространенная из метафор из флоры для Богородицы - это Лилия и Ежевика. 
Цветок также лаконический символ природы, ее полноценности, она изображает цикл рож-
дения, жизни, смерти и обновления. В духовой поэзии с символикой цветка Рай относится к 
«благоуханию». Аромат цветка часто определяет ее индивидуальный символизм, по гимнам 
Спаситель это – благоуханный цветок, который распространил аромат Святого Духа во всем 
мире. Замечательный пьянящий аромат цветов рассматривается как благодать веры. В 
противоположность благоуханию встречается зловоние, который определяется как грех. 

 
 
 
 
 
 



 32 

ana osefaSvili 
(saqarTvelo) 

 
Targmnis Tanamedrove teqnologiebi 

 
Cven informaciul epoqaSi vcxovrobT. samyaro Cvens irgvliv, informa-

ciis mkveTri zrdis fonze, swrafi tempiT viTardeba da icvleba. am proce-
sis gamomwvevi mTavari faqtoria informaciuli da sakomunikacio teqnolo-
giebis (ICT) ganviTareba da maTi CarTuloba sazogadoebrivi cxovrebis 
sxvadasxva sferoSi, ramac saboloo jamSi globalizaciis procesamde mig-
viyvana. swored maTi daxmarebiT, amJamad problemas aRar warmodgens komu-
nikacia msoflios erTi wertilidan meore wertilSi, Tvali vadevnoT 
msoflioSi mimdinare procesebs, gavecnoT sxvadasxva sferoSi gakeTebul 
axal aRmoCenebs, miRwevebs da es yvelaferi _ saxlidan gausvlelad! msof-
lio moicva globalizaciis procesma, romelic dRemde grZeldeba. Cveni 
samyaro Tvalsa da xels Sua patarvdeba da axal-axal moTxovnebs uyenebs 
sazogadoebas.  

pirveli sakiTxi, romelic globalizaciam moitana da romelic sas-
wrafod saWiroebs reagirebas sazogadoebis mxridan, aris enobrivi barie-
ris daZleva. problema gamomdinareobs iqidan, rom Tanamedrove etapze, sa-
mecniero samyaroSi yvelaze farTo gavrcelebis areali aqvs inglisur 
enas. mecnierebs, romlebsac surT maTi aRmoCenebi farTo masebisTvis gax-
des xelmisawvdomi, uwevT muSaoba inglisur enaze, romelic Tanamedrove 
sazogadoebis ZiriTadi samuSao enaa. miiCneva, rom dResdReobiT msoflios 
mosaxleobidan (daaxloebiT 7.4 miliardi) inglisurad saubrobs mxolod 
1.75 miliardi adamiani (1, 7). rac miuTiTebs imaze, rom maT umetes nawils 
ar SeuZlia damoukideblad gaecnos uaxles informacias, an gauziaros da-
narCen samyaros maT mier gakeTebuli aRmoCenebi da swored aq dgeba Tar-
gmnis aucilebloba ise, rogorc arasdros.  

swored amitom, dRes aRaravin daobs Targmnis mniSvnelobaze. Targmani 
saWiroa Tanamedrove samyaros srulfasovani funqcionirebisaTvis. aucile-
belia axal-axali aRmoCenebisa da informaciis sistematuri gacnoba da ma-
Ti miwodeba dainteresebul pirTaTvis. am samuSaos asrulebs mTargmneli, 
mis movaleobas warmoadgens wyaro enidan (romeli enidanac Targmnis) sa-
mizne enaze (romel enazec Targmnis) teqstis gadatana ise, rom gasagebi ga-
xados mkiTxvelisaTvis da amave dros, zustad gadmosces avtoris saTqme-
li. aRniSnuli procesi ki Zalian rTuli da sapasuxismgebloa. mxolod 
leqsikuri Sesatyvisebis gadmotanas wyaro enidan-samizne enaze _ Targmnas 
ver vuwodebT. Targmnis procesi ufro rTuli da kompleqsuria da is 
mTargmnelis mxridan leqsikuri ekvivalentebis garda, mravali sakiTxis 
gaTvaliswinebas moiTxovs: lingvoeTnikuri barieris daZleva, sadac lin-
gvistur faqtorSi vgulisxmobT gansxvavebebs enobriv sistemaSi (fonetiku-
ri, leqsikuri, morfologiuri), xolo eTnikur (kulturul) faqtorSi - 
gansxvavebul fonur informaciebs; gramatikuli da leqsikuri transforma-
ciebi samizne teqstSi, rac gamowveulia wyaro da samizne enebs Soris gan-
sxvavebuli leqsikur-gramatikuli struqturiT; uzualuri da enobrivi 
normebis gaTvaliswineba TargmanSi; eqsplicituri da implicituri infor-
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maciis gadmotana samizne teqstSi. ekvivalenturobisa da adekvaturobis Se-
narCuneba TargmanSi da a.S. 

imisaTvis, rom mTargmnelma Seasrulos xarisxiani Targmani, aucilebe-
lia mas gaaCndes Sesabamisi codna, gamocdileba da unarebi. profesionali 
mTargmnelebis aRzrda Tanamedrove informaciuli samyaros erT-erTi um-
Tavresi gamowvevaa.  

marTalia, mTargmnelebi yvelaze did codnasa da gamocdilebas praqti-
kuli saqmianobis dros iZenen, magram faqtia, rom maT profesional mTar-
gnelebad CamoyalibebaSi gansakuTrebul rols, praqtikul muSaobasTan er-
Tad, Teoriuli codnac asrulebs. swored am da sxva mraval, momaval 
mTargmnelTa momzadebis sakiTxebs Seiswavlis TargmanTmcodneobis erT-er-
Ti dargi _ Targmnis didaqtika.  

Targmnis didaqtika TargmanTmcodneobis axali mimarTulebaa, romlis 
farglebSic intensiurad mimdinareobs kvleva sakiTxebze, Tu rogor unda 
moxdes saswavlo programis Sedgena, romelic profesionali mTargmnele-
bis momzadebas Seuwyobs xels; rogori unda iyos Teoriuli da praqtiku-
li masalis Sefardeba da a.S.  

Targmnis didaqtikis Seswavlis erT-erTi mniSvnelovani sakiTxia mTar-
gmnelobiTi teqnologiebis dazustebac, romelTa integraciac saswavlo 
procesSi, Tanamedrove moTxovnebidan gamomdinare, didi aqtualobiT sar-
geblobs. 

dRevandeli mTargmnelis profesiuli moRvaweoba informaciuli da sa-
komunikacio teqnologiebis ganviTarebis pirobebSi mimdinareobs, amitom 
aucilebelia Targmnis procesSi es teqnologiebic iyos gaTvaliswinebuli. 
winaaRmdeg SemTxvevaSi, mTargmneli ver iqneba konkurentunariani SromiT 
bazarze da, Sesabamisad, ver Sedgeba misi, rogorc mTargmnelis kariera.  

sainteresoa is faqti, rom informaciuli da sakomunikacio teqnologi-
ebis ganviTarebam, erTi mxriv, gamoiwvia saTargmni teqstebis zRva masalis 
dagroveba da mTargmnelebs sakmaod gaurTula profesiuli moRvaweoba, ga-
momdinare iqidan, rom maT uamravi teqstis Targmna uwevT sakmaod mcire 
droSi. meore mxriv, igive infromaciuli da sakomunikacio teqnologiebi 
mniSnvelovan rols asruleben Targmnis procesSi da miiCneva, rom dRes-
dReobiT mTargmnelis profesiuli moRvaweoba warmoudgenelia informaci-
uli da sakomunikacio teqnologiebis gamoyenebis gareSe.  

arsebobs kompiuteruli programebi, romlebic axorcieleben Targmnas 
sxvadasxva enaze. magram aucileblad unda aRvniSnoT is faqti, rom es kom-
piuteruli programebi jer kidev daxvewis stadiaSia. isini (jerjerobiT) 
ver axerxeben teqstebis srulfasovan da xarisxian Targmnas. Tumca, aqve 
unda aRvniSnoT, rom amgvari programebi Tavisuflad da warmatebiT iTav-
seben eleqtronuli leqsikonebis funqcias, rac mniSvnelovnad amartivebs 
mTargmnelis muSaobas.  

mTargmnelobiT procesSi gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs enaTa kor-
pusebs, sadac warmodgenilia konkretul enaze Seqmnili sxvadasxva saxis 
(literaturuli, araliteraturuli, zepiri, werilobiTi da a.S.) enobrivi 
memkvidreoba. am informaciebis gadatana xdeba virtualur sivrceSi da 
warmoadgens enis leqsikis uzarmazar eleqtronul bazas, rac momxmare-
bels saSualebas aZlevs gamoiyenos is lingvisturi da masTan dakavSirebu-
li sxva disciplinuri kvlevebisaTvis. mTargmnelebs enis amgvari korpuse-
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bi exmareba wyaro da samizne enebSi enobriv da uzualur normebTan dakav-
SirebiT informaciis moZiebaSi. 

mTargmnelobiT praqtikaSi gansakuTrebuli yuradRebiT sargeblobs 
terminologiuri bazebis marTvis programuli uzrunvelyofac. es warmoad-
gens erTgvar Tematur leqsikons, magram Cveulebrivi Tematuri leqsikonis-
gan gansxvavebiT, aq mocemulia ramdenime sxvadasxva Tematikis terminolo-
giuri leqsikoni, romelic SeiZleba iyos monolingvuri, bilingvuri, an 
multilingvuri. amgvari programebi mTargmnels mniSvnelovnad uzogavs 
drosa da saxsrebs mTargmnelobiTi samuSaos SesrulebaSi. 

mTargmnelTa damxmare teqnologiebze saubris dros ar SeiZleba ar 
vaxsenoT „Targmnis istoria“ (Translation Memories) _ lingvisturi monacemTa 
baza (mag.: SDL Trados Studio, CMS…), romelic inaxavs naTargmn teqstebs seg-
mentebad (frazebi, winadadebebi, abzacebi da a.S.) momavali gamoyenebis miz-
niT. es programa saSualebas aZlevs mTargmnelebs aRar Targmnon erTi da 
igive winadadeba xelaxla. saboloo jamSi, rac ufro met masalas agroveb 
„Targmnis istoriaSi“, miT ufro martivia axali teqstis Targmna. programa 
gvTavazobs identur an araidentur, miaxloebul Sesatyvisebs da Sesabami-
sad maT viyenebT, an ar viyenebT Targmnis procesSi. axali Sesityvebis mi-
TiTebis SemTxvevaSi programa imaxsovrebs mas da SesaZlebelia maTi gamo-
yeneba sxva, msgavsi teqstis Targmnis dros. „Targmnis istoria“ termino-
logiuri bazebisgan gansxvavdeba imiT, rom aq informaciis damuSaveba mim-
dinareobs teqstur da ara leqsikur doneze. manqanuri Targmanisgan gan-
sxvavebiT, romelic adamianis yovelgvar monawileobas gamoricxavs Tar-
gmnis procesSi, sadac enaTa raodenoba limitirebulia da xSirad misi si-
zuste meryeobs 50%-70%-mde, „Targmnis istriaSi“ Targmnas axorcielebs 
profesionali mTargmneli, xdeba identuri/msgavsi Sesityvebebis SemoTava-
zeba da misi daxvewa/redaqtireba ar moiTxovs gansakuTrebul Zaliasxmevas. 
aseve aRsaniSnavia is faqtic, rom mTargmnelebs SeuZliaT „Targmnis isto-
riis“ bazaSi Sesrulebuli samuSaos erTmaneTisTvis gaziareba, rac kidev 
ufro amartivebs Targmnis process (2). 

mTargmnelTa karieruli winsvlisTvis, aseve, aucilebelia maTi mxri-
dan „samagido gamomcemlis“ (Desktop Publisher) srulyofilad codna. „samagi-
do gamomcemeli“ aris iseTi programuli saSualebebis erToblioba, rome-
lic exmareba mTargmnelebs maT mier Sesrulebuli Targmanis grafikul ga-
formebasa da cifruli masalebis Seqmnis sakiTxebSi. 

es aris arasruli CamonaTvali im Tanamedrove teqnologiebisa, romel-
Ta gamoyenebac uwevT profesional mTargmnelebs profesiul saqmianobaSi. 
maTTan muSaoba specialur unarebsa da gamocdilebas moiTxovs. aucilebe-
lia, gaviTvaliswinoT Tanamedrove moTxovnebi momaval mTargmnelTa mom-
zadebis sakiTxSi da moxdes zemoT dasaxelebuli mTargmnelobiTi saSua-
lebebis integracia saswavlo procesSi, raTa momavali mTargmnelebi mom-
zadebulni Sexvdnen realuri samyaros gamowvevebs da ar gauWirdeT adap-
tacia bazris moTxovnebidan gamomdinare.  

dasaxelebuli mTargmnelobiTi teqnologiebis gamoyeneba Targmnis 
procesSi daexmareba mTargmnelebs ara mxolod Targmnis swrafad da xa-
risxianad SesrulebaSi, aramed xels Seuwyobs maT, iyvnen konkurentunari-
anni da warmatebulni dasaqmebis bazarze. 
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Ana Osephashvili 
Modern technologies in translation 

Summary 
 
We live in the “age of information”. Modern society is changing and evolving with the rapid 

growth of information. Integration of ICT in many different areas of everyday life played an 
important part in this process, which led us to the process of globalization. 

The main issue raised by globalization that requires an immediate response from the public is 
overcoming the language barrier.  

Nowadays, nobody questions the importance of translation in modern world. It is important to 
translate new achievements and the latest discoveries and deliver them to the people from different 
parts of the world who speak different languages. 

The most important challenge in the “age of information” is to train professional translators. 
Information and communication technologies are integrated in many different areas of modern 

world. They make it easier for us to perform different kinds of work. This concerns the translation 
studies too. That is why we think it is important that ICT becomes integrated in the process of 
translator training as well.  

It is interesting, that on the one hand, the development of information and communication 
technologies have made it really difficult for translators to work as the daily volume of translation 
is growing at an incredible rate. But, on the other hand, technological tools and utilities that are 
now available to translators have made some work easier for them too. Many people think that ICT 
has become an important and essential part of the process of translation. 

The main aim of the given article is to describe new technological tools and utilities that are 
now available to translators, such as “Translation Memories“, “Desktop Publisher”, terminology 
databases, etc.  

Using this information and communication technologies make translation process a lot easier. 
 

 
Анна Осепашвили 

Современные технологии перевода 
Резюме 

 
Мы живем в эпоху информации. Мир вокруг нас, на фоне резкого роста информации, 

быстро развивается и меняется. Основным фактором, вызывающий этот процесс, является 
развитие информационных и коммуникационных технологий (ICT ) и их участие в 
различных областях общественной жизни, которые в конечном итоге привели к процессу 
глобализации. Первый вопрос, который подняла глобализация, и который требует 
немедленного реагирования со стороны общественности преодолевание языкового барьера. 

Поэтому, сегодня никто не оспаривает важность перевода. Перевод необходим для 
полноценного функционирования современного мира. Стало важнейшим систематически 
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знакомиться с новейшими открытиями и информациями, и доставлять их заинтересованным 
лицам. Эту работу и выполняет переводчик. 

Вырастить профессиональных переводчиков является одним из наиболее важнейших 
задач на современном этапе. 

  Профессиональная деятельность переводчика протекает в условиях развития инфор-
мационных и коммуникационных технологий, поэтому необходимо в процессе перевода 
учесть также и эти технологии. 

Интересен тот факт, что развитие информационных и коммуникационных технологий, 
с одной стороны, привело к накоплению текстов перевода и переводчикам, достаточно 
усложнило профессиональную деятельность из-за того, что им приходится переводить 
огромное количество текстов за сравнительно короткий срок. С другой стороны, те же 
информационные и коммуникационные технологии играют важную роль в процессе 
перевода и считается, что профессиональная карьера переводчика невозможна без 
использования информационных и коммуникационных технологий. 

В статье обсуждается именно этот вопрос. Рассматриваются технологии распростра-
нённые в практике перевода на современном этапе: лингвистическая база данных «история 
перевода» (Translation Memories), программное обеспечение управления терминологически-
ми базами данных – своего рода тематический словарь «настольный издатель» (Desktop 
Publisher), и т.д. 

Использование перечисленных переводческих технологий помогают переводчикам и 
значительно упрощают им процесс перевода.  
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Tea zoiZe 
(saqarTvelo) 

 
Semoqmedi bilingvis orenovneba samyaros 

 or models Soris 
 
Semoqmedi bilingvis saqmianobis principi iseve mTliania, rogorc sin-

taqsuri konstruqcia. is formalurad miekuTvneba erT mosaubres, magram 
realurad moiazrebs or dialogur urTierTobas. `uTargmnelobis~ situa-
cia, romelic SesaZloa arsebuliyo, qreba bilingvaluri sakuTrebis gamo-
Cenisas, romelic agebs xids samyaros or models Soris.  

erTi da imave azris gamoxatvis saSualebebis Sedarebisas mSobliuri 
da ucxo kulturis farglebSi SemoqmedebiTi bilingvaluri sakuTreba ga-
nasxvavebs mocemuli enobrivi kulturebis RirebulebaTa sistemebs. bilin-
gvi avtori martivad amCnevs sxvaobas maT Soris, raTa wyaro enaSi infor-
macia SesaZloa impliciturad iyos gamoxatuli, samizne enaSi ki _ eqspli-
citurad, an piriqiT. magaliTad, rogorc Wabua amirejibi qarTulad da 
rusulad, an vl. nabokovi rusulad, inglisurad da frangulad. maT azris 
gamoxatvis ufro gansxvavebuli SesaZleblobebi aqvT, vidre im mwerlebs, 
romlebic weren mxolod mSobliur enaze. erT SemoqmedebiT cnobierebaSi 
ori mTlianis _ ori enobrivi kulturis Sereva da urTierTqmedeba auci-
leblad warmoqmnis raRac axals _ teqsts.  

orenovneba _ es samyaros sistemaTa dialogia da `orenovani~ cxovrobs 
ra samyaros or models Soris, SeuZlia maTi urTierTSevseba, imdenad ram-
denadac bilingvis arsebobisas dialogis situaciaSi yovelTvis xdeba misi 
informireba produqtiuli, kreatiuli kros-kulturuli poziicdan gamom-
dinare. 

saubrobs ra imaze, rom Cveulebriv adamians ar SeiZleba hqondes ori 
mSobliuri ena, iseve rogorc ar SeiZleba hyavdes ori mSobeli deda, v. g. 
kostomarovi xazs usvams faqts, rom `Seswavlili ena SeiZleba adamianis 
cxovrebaSi mSobliur enaze metad mniSvnelovani gaxdes~ (4, 11).  

avtoriseuli Targmani Tavisuflad orientirebulia ori enobrivi kul-
turis stiqiaze, or literaturul stilze. Targmnisas zogierT enobriv 
sistemas mTargmneli ar unarCunebs aforizmulobas, lakonurobasa da ga-
momsaxvelobas, zogierTi realia, romelic damaxasiaTebelia mxolod erTi 
erisaTvis (tansacmeli, sayofacxovrebo sagnebi, naTesaobis aRmniSvneli re-
aliebi da a.S.) icvleba im kulturuli realiebiT, romlis enazec mimdina-
reobs ukve teqstis Targmani. sxvagvarad rom vTqvaT, mTargmneli angariSs 
uwevs mkiTxvels im mxriv, rom garkveul sityvas an frazas, romelic mis 
mSobliur enaSi ar aris, ukonkretebs sxva sityvis Canacvlebis xarjze, an 
remarkebis saSualebiT (Wabua amirejibis SemTxvevaSi) xdeba mkiTxvelisaT-
vis pirveladi kulturis matarebeli teqstis gacnoba, mag.: 

1. She wore a plaid skirt, blue jeans and sneakers (gv. 40). 
Она была в клетчатой рубашке синих ковбойских панталонах и полотняных тапочках 

(стр.73). mas ujredebiani perangi, kovbouri lurji Sarvali da tilos 
flostebi ecva (gv. 48). 

2.  Seventh-grader enjoyed her green-red-blue comics (gv. 42) – Третъеклассница молча 
наслаждаласъ зелено-красно-синими сериями рисунков (стр. 75) – mesameklaseli gogo-
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na tkbeboda naxatebis mwvane, wiTeli, lurji seriebiT (gv. 50). 
aranakleb saintereso magaliTebs vxvdebiT Wabua amirejibis `daTa Tu-

TaSxias~  missave rusul TargmanSi: 
1. TvisTa Wabuki pirmSvenieri da raindi keTilaRnagi _ TuTaSxa. 
И был судьей над народом и правил им Туташха (Главенствующий бог в грузинском 

языческом пантеоне). 
2. abragis cxovrebas exeboda naweri. 
Это была повесть из жизни абрага (Человек вне закона, скиталец, преследуемый 

властями, борец за справедливость). 
3. facxa. 
Пацха (Жилище, сплетенное из прутьев орешника). 
4. oda-saxls. 
Оду (Западногрузинский дом на сваях). 
5. iseTi xma gamodis, amirani rom kvdebodes.  
Гул кругом, будто Амирани ((В грузинском фольклоре – Прометей). 
6. viTom qila rZe ki ara, dadianebis memkvidre moyavda sasiZod. 
А в руках у нее не банка с молоком, а княжеское дитя. 
miuxedavad imisa, rom orive mwerali _ vl. nabokovi da Wabua amirejibi 

SemoqmedebiTi bilingvebi arian, maT Soris mainc igrZnoba didi gansxvaveba: 
vl. nabokovi mainc kosmopoliti mTargmnelis rolSi gvevlineba, sakuTari 
amerikuli „me“ gaacno mSobliur ruseTs, mSobliur mkiTxvels; maSin rode-
sac Wabua amirejibi patrioti mTargmnelis rolSi rCeba. remarkebis saSua-
lebiT cdilobs meoradi enis mkiTxvelamde miitanos sakuTari kultura, 
erovnul-kulturuli komponentebi, rogorebicaa: oda, dadianebi, abragi, 
TuTaSxa.  

vl. nabokovisa da Wabua amirejibis teqstebze muSaobisas kidev gamoik-
veTa faqti, rom avtorebi Tavs ar arideben TargmanSi damatebiTi sityvebis 
an ganmartebebis Semotanas im martivi mizezis gamo, rom naTargmni teqsti 
ucxo kulturis matarebeli mkiTxvelisaTvis iyos iseve `wakiTxvadi~ da 
axlo, rogoric is originali teqstis mkiTxvelisaTvisaa. 

avtoriseuli Targmani sakmaod rTuli, magram friad saintereso da 
amave dros mravlismomcveli Semoqmedebaa, romelsac Taviseburi midgoma 
da mravali mniSvnelovani aspeqtis (adresativs fonuri codna, Tezaurusi 
da lingvokulturologiuri realiebi) gaTvaliswineba Wirdeba. 

yovelTvis unda gvaxsovdes, rom mTargmnelma teqstSi ar unda Seita-
nos Taviseburad aRqmis elementebi, romlebic SeiZleba gansxvavdebodes im 
recipientis Setyobinebis aRqmisgan, visTvisac iqmneba teqsti originalis 
enaze. 

individualuri bilingvizmi da misi ganviTarebis erT-erTi umaRlesi 
forma – SemoqmedebiTi bilingvizmia. SemoqmedebiTi bilingvizmis kvleva 
gvaZlevs saSualebas bilingvi mwerlis enis saSualebiT mivuaxlovdeT mis 
enobriv sakuTrebas da Tvali vadevnoT misi ganviTarebis TiToeul nabijs. 

magaliTebis ganxilvis safuZvelze SegviZlia davaskvnaT, rom zemoT 
aRniSnuli ori Semoqmedi bilingvidan Wabua amirejibi rCeba ufro mogebu-
li mTargmnelobiTi Tvalsazrisidan gamomdinare, radgan man meoradi enis 
mkiTxvelamde SeeZlo mietana is kulturuli realiebi srulad SenarCune-
buli da, Sesabamisad, naTargmni teqstic iseTive faseuli da Rrma mniSvne-
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lobis matarebeli aRmoCnda mkiTxvelisaTvis, rogorc es moxda qarTveli 
mkiTxvelis SemTxvevaSi. 

SemoqmedebiTi bilingvaluri mcnebis arseboba mravali saukunis man-
Zilze imis maniSnebelia, rom samyaro miemarTeboda globalizaciisken na-
bij-nabij, saukunidan saukunemde, ganicdida struqturirebis sxvadasxva ge-
ografiul da enobriv gamocdilebas erTi kulturul-civilizaciuri para-
digmidan meoremde. 

sazogadoeba, romelic Seabijebs mesame aTaswleulSi, „ganwirulia“ au-
cilebel orenovnebaze. Tanamedrove lingvistika dgas aucileblobis wina-
Se ufro Rrmad da gacilebiT farTo masStabebiT Seiswavlos Semoqmedebi-
Ti bilingvizmi. misi kvleva da Seswavla gulisxmobs im miznebis ganxorci-
elebas, romlebic aucilebelia lingvisturi da lingvodidaqtikuri amoca-
nebis gadasaWrelad. 
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Thea Zoidze 
Bilingualism of creative bilingual in the two models of the world 

Summary 
 
The article discusses important issues of translation of bilingual author-translators. The role of 

a translator is widely shown by the examples of two greatest bilingual authors and translators, V. 
Nabokov and Ch. Amiredjibi. Their deed is invaluable in today’s world of translation theory.  

 
 

Теа Зоидзе 
Двуязычие творческого билингва между двумя моделями мира 

Резюме 
 
Статья посвящается проблеме индивидуального билингвизма и одной из высочайших 

форм его развития – творческому билингвизму. Исследование творческого билингвизма дает 
нам возможность приблизиться к языковой принадлежности писателя и пристально следить 
за каждым шагом ее развития. В статье также рассмотрены важные аспекты творчества 
писателей-билингвов Вл. Набокова и Чабуа Амиреджиби. Следует отметить, что роль их 
деятельности неоценима в деле современного перевода. 
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(Азербайджан) 

 
ОСОБЕННОСТИ СЮЖЕТНОГО ПОСТРОЕНИЯ ПОВЕСТИ  

АРТУРА КОНАН ДОЙЛА «ДОЛИНА СТРАХА» 
 

Детективная повесть «Долина страха» или «Долина ужаса» (1), так по-разному 
переводят это название, является самой значительной среди 60-ти произведений Артура 
Конан Дойла, составляющих творческое наследие знаменитого автора детективного жанра. 
В других рассказах из цикла истории преступлений мафии – «Пять апельсиновых 
зернышек», «Последнее дело Холмса» и «Красный круг» – писатель рассказывает о 
деятельности этих организаций в Англии и в США. Однако детальная история преступных 
деяний одного из таких бандитских сообществ дается в анализируемой повести «Долина 
страха». В первой части данного произведения известному сыщику в течении своего 
двухдневного интенсивного расследования удается найти человека, совершившего злобное и 
загадочное убийство и установить, что убитый вовсе не хозяин усадьбы Бирлстоун –Джон 
Дуглас, а его заклятый враг из Америки некий Тед Болдуин. Местный полицейский офицер 
Уайт Мейсон и специально отправленный ему на помощь из Лондона инспектор 
Макдональд не в состояниираспутать обстоятельства этогожестокого преступления. 
«Убитый был до крайности обезображен. На груди лежало странное оружие: охотничье 
ружье со стволами, спиленными на фут от курков. Было ясно, что выстрел произведен с 
очень близкого расстояния и поэтому заряд разнес голову почти на куски. Курки были 
связаны проволокой, по-видимому, для того, чтобы сделать одновременно выстрел из обоих 
стволов» (2). 

После того, как Холмс раскрыл все обстоятельства происшествия и установил личность 
погибшего – Теда Болдуина, мафиози из Америки, владелец усадьбы Джон Дуглас, живой и 
невредимый, выходит из тайника, где скрывался в течении этих двух дней, зная, что 
согласно английскому законодательству, его ждет самое суровое наказание за совершенное 
убийство. Мистер Джон Дуглас рассказывает знаменитому сыщику и офицерам полиции 
историю своей жизни до приезда в Англию и эпизод, как он в одиночку уничтожилбанду 
преступников в США.  

О прошлой жизни Дугласа читатель узнает во второй части повести, хронология 
действия которой выдержана очень точно, события двадцатилетней давности происходят в 
1875-м году в зимнее время в долине Вермисса Соединенных Штатов Америки, где 
свирепствует местная массонская ложа. При описании тяжких преступлений членов этой 
организации в каждом случае внешность и характервсех персонажей созданы с высоким 
профессиональным мастерством и психологизмом. 

В самом начале произведения Шерлок Холмс знакомит своего друга Ватсонас 
содержанием зашифрованного письма, полученнымво время завтракаот человека, условно 
назвавшего себя Фредом Порлоком. Шерлок Холмс рассказывает доктору, что этот человек 
работает у Мориарти и уже вызвал у последнего подозрения и потому умоляет своего 
адресата немедленно сжечь послание. В конце письма отправитель отмечает о 
необходимости поискать некоего Джона Дугласа из поместья Бирлстоун графства Суссекс, 
этот Дуглас находится в состоянии панического страха и нуждается в незамедлительной 
помощи. Холмс сжигает полученное зашифрованное письмо и пишет на листке бумаги 
слова «Бирлстоун» и «Дуглас», и оставляет его на столе. В тот же самый момент в жилище 
на Бэйкер-стрит, где проживают два друга, заходит давний знакомыйХолмса, инспектор 
Скотланд-Ярда Макдональд, с изумлением он читает эти два слова и говорит, что владелец 
усадьбы был зверски убит в своем доме этой ночью. «Дуглас…» – пробормотал он. – 
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«Бирлстоун»! Господа, ведь это же чертовщина! Во имя всего святого, откуда вы взяли эти 
имена?!» (2). 

Инспектор Макдональд сообщает, что он прибыл с просьбой о помощи в раскрытии 
данного преступления и не скрывает свой восторг перед великим умом Холмса, ведь он 
сумел предугадать преступление. Одновременно гость, обладающий чутьем опытного 
следователя, спрашивает, не имеет ли данное ужасное событие связь с руководителем 
преступного мира – тем самым профессором Мориарти. Получив положительный ответ, 
инспектор настаивает в своей просьбе пригласить Холмса для раскрытия убийства. Шерлок 
Холмс сообщает Макдональду, что уже длительное время он преследует этого преступника 
и его многочисленную шайку и уже близок час их ареста. В свою очередь Макдональд 
извещает Холмса, что после того, как он в прошлый разуслышал из уст сыщика об этом 
человеке, он лично посетил профессора и беседовал с Мориарти в его рабочем кабинете 
лицом к лицу. Холмс спросил инспектора, не заметилли он в комнате профессора 
известнуюкартину «Думающая женщина», принадлежащую кисти художника Жана-Батиста 
Грёза, и добавил, что данная работа была продана за полтора миллиона французких франков 
(2). Возникает вопрос: каким образом при скромной зарплате в 700 фунтов в год 
Мориартимог приобрести столь дорогую картину?  

Вместо ответа Холмс встает, вынимает из шкафа сборник криминальной хроники и 
рассказывает о Джонатане Уайлде, выдающемся преступнике, жившем век назад и 
являвшимся тайной пружиной лондонского преступного мира до 1750-го года. «Старое 
колесо поворачивается, и спицы возвращаются на прежние места. Все, что мы видим, когда-
то уже было и снова будет. Я расскажу вам кое-что еще о Мориарти» (2).Холмс говорит, что 
официально назвать этого человека преступником будет нарушением закона. В рамках 
юриспруденции это было быочернением его имени. А книга профессора Мориарти 
«Движение астероидов» является такой вершиной чистой математической науки, что даже 
невозможно найти ученого, сумевшего бы дать критический отзыв на нее. 

Холмс прибывает в Бирлстоун, в ходе своих бесед с домашними людьми Дугласа он 
выясняет, что никто из них ранее не видел в доме этого обреза ружья, ставшего орудием 
преступления. Также внимание сыщика привлек массивный молоток, валявшийся в углу 
комнаты, где произошла рукопашная схватка хозяина дома с убийцей. В ходе изучения 
места преступления стало ясно, что преступник проник в дом до того, как мост был поднят. 
Немного времени спустя был обнаружен велосипед, на котором приехал преступник и затем 
припрятал его в кустах. После того, как Холмс тщательно обследовал всю усадьбу, он 
пришел к мнению, что из тайников в доме были секретные ходы, и было возможно 
подслушивать разговоры в комнатах. На основе факта исчезновения обручального кольца, 
которое Дуглас всегда носил на пальце, офицер местной полиции Уайт Мейсон высказывает 
логическое предположение, что этот кровавый случай мог быть результатом личной 
неприязни преступника и жертвы.  

Шерлок Холмс с двумя полицейскими и доктором Ватсоном допрашивают слугу Эмса 
и горничную Элен. Они подтверждают, что прибежали в комнату, где произошло 
происшествие в полночь шестого января 1895-го год, после тревожного звонка друга семьи 
Сесиля Бэркера. Они оба вовсе не слышали звука выстрела. С приходом прислуги Бэркер 
отправился за близживущим доктором и в полицию. Осматривая ружье, лежащее на груди 
трупа, Холмс обнаруживает нескольких оставшихся букв под дулом и устанавливает, что 
оно было изготовлено на оружейном заводе в Пенсильвании. На полу также валялась 
маленькая карточка с надписью «D.V. 341». Когда Холмс спрашивает, имеется ли подобная 
бумага в поместье, он получает отрицательный ответ. Таким образом, отвергается вариант 
самоубийства хозяина дома. Слуга Эмсобъясняет наличие молотка в комнате тем, что им 
пользовался Дуглас для перевешивания настенных рисунков и добавляет, что никогда 



 42 

раньше не видел найденного ружья в доме. Официальные отношения Бэркера с госпожой 
снимают подозрения с него. Но факт отсутствия следов ног ушедшего преступника 
приводит офицеров полиции в замешательство. Во время разговора с Шерлоком Холмсом 
слуга Эмс добавляет интересную подробность, что в день происшествия его хозяин был 
настолько взволнован, что во время бритья поранил свой подбородок лезвием. И на самом 
деле на подбородок мертвеца был приклеен пластырь.Затем на допрос вызываетсяСесил 
Бэркер. Он сообщает, что сразу спустился вниз из своей комнаты при звуках выстрела, но 
убийца уже к тому моменту успел скрыться через открытое окно. Затем он услышал шаги на 
лестнице и выйдя, преградил путь миссис Дуглас, он стал убеждать ее возвратиться: «Ради 
Бога, вернитесь в свою комнату! Бедный Джон мертв! Вы ничем не можете ему помочь. 
Идите к себе!» (2). Миссис Дуглас покорно пошла обратно. И только после этого он 
позвонил в колокол для прислуги и затем отправился в полицейский участок.  

После его ухода Холмс выражает свое сомнение, что если Бэркер сразу после выстрела 
спустился в комнату своего друга, то убийца вовсе не успел бы открыть окно и выскочить 
наружу. Он также обращает внимание следователей на тот факт, что Бэркер прибылна место 
происшествия в половине двенадцатого, а звонил в звонок в двенадцать. В своих показаниях 
Бэркер также упомянул, что несколько дней спустя после отъезда его друга из Калифорнии, 
где они проработалиоколо шести лет, шестеро людей грубой внешности настойчиво 
расспрашивали его о Дугласе, то Бэркер сразу понял, что у того были серьезные враги. Но 
совесть у него была чиста, взаимоотношения с женой – очень милыми. 

При осмотре комнаты покойного, Холмс видит только одну гимнастическую гантель 
вместо двух и придает особое значение этому обстоятельству. Когда сыщик спрашивает у 
жены покойного, был ли у нее другой возлюбленный до знакомства с Дугласом, то получает 
отрицательный ответ. Она добавляет, что каждый раз, когда она спрашивала мужа о его 
прошлой жизни, то он упорно молчал. Но однажды во время болезни Дуглас температурил и 
случайно пробормотал о Долине Ужасов и о страхе, который не покидает его до сих пор. 
Самое главное, что она с того момента запомнила фразу мужа о владыке тел и душ – главаре 
Макгинти (2). 

Во время прогулки доктора Ватсона по старинному саду, окружавшему усадьбу 
Бирлстоун, доктор увидел миссис Дуглас и Бэркера. Его поразило веселое лицо миссис 
Дуглас: «На следствии она казалась серьезной и грустной, теперь же все следы горя на ее 
лице исчезли, глаза даже светились радостью» (2). Доктору кажется, что эти двое радуются 
тому, что им удалось обмануть следствие в канун новой совместной жизни. По 
возвращению в свой гостиничный номер он делится со своим другом впечатлением об 
увиденном и о своем решении, что убийцей является никто иной, как Сесил Бэркер, но 
Холмс решительно отвергает данное предположение.  

Тем временем полицейские, ведущие данное расследование, возвращаются в гостиницу 
из ближайшего городка Тенбридж в самомприподнятом расположении духа и сообщают 
великому сыщику, что нашли там постоялый двор, где накануне остановился американец, 
прибывший из Лондона, и представивший себя как Харгрейв. На нем было желтое пальто, 
клетчатый жилет, серый костюм и он вечерком поехал на велосипеде и вовсе не вернулся за 
своим чемоданом. Полицейские также осведомили Холмса, что ныне в Ричмонде, Ист-
Лейме, Лейчестере и в Ливерпуле задержаны ряд подозрительных лиц в желтом пальто.  

Холмс усмехнулся этому сообщению и произнес: «Я люблю честную игру и не считаю, 
что будет красиво позволять вам тратить время и энергию бесполезно. Короче, я пришел 
сюда, чтобы дать вам совет, который состоит из трех слов: бросьте это дело» (2). Шерлок 
Холмс дал им понять, что убийцу надо искать не где-нибудь, а именно на месте 
происшествия. По мнению сыщика, эти двое официальных лиц попусту тратят время. 
Вместо этого он посоветовал им купить в табачном киоске за один цент туристическую 
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брошюру «Усадьба Бирлстоун» и внимательно прочесть ее. Офицеры были обескуражены 
замечанием Холмса. Взяв зонтик своего друга, Холмс сразу же возвращается в усадьбу и 
согласно предварительному уговору, слуга Эмс впускает его через вновь опущенный мост. 
А утром Холмс требует спустить воду из рва, окружающего дом. Услышав это, Сесил 
Бэркер торопится незаметно вытащить какой-то сверток из воды. Но следователи выходят 
из-за кустов и отнимают у него мокрый сверток. Из него вынимают желтое пальто, 
наворотникекоторого был ярлык портного«Фирма пошива верхней одежды. Вермисса, 
США». В сверткенаходилась также и исчезнувшаягантель, служившая балансом, державшим 
его на дне рва.  

Холмс переводит свой взгляд на Бэркера и предлагает ему дать необходимые 
объяснения. Но получает следующий ответ: «я вправе сказать лишь одно: если здесь и 
кроется тайна, то она не мне принадлежит и не в моих привычках выдавать чужие секреты» 
(2). Тогда великий сыщик сообщает ему, что доктор Ватсон подозревает именно его в 
совершенном убийстве, но сыщик в данный момент понимает, что он здесь не причем. В 
этот момент Дуглас выходит из своего укрытия и, обращаясь к своей жене, говорит, что этот 
сыщик вывел все на чистую воду. А жена отвечает на его реплику фразой: «Милый, это даже 
к лучшему» (2). 

Дуглас протягивает стопку бумаг доктору Ватсону и говорит, что в течении двоих суток 
он записал все, что приключилось с ним за эти дни и за последних двадцать лет самым 
подробнейшимобразом. А инспектор Макдональд немного обиженно спрашивает, что если 
убитый не Дуглас, так кто же тогда этот труп? Участковый полицейский Мейсон также 
хочет знать личность убитого. Дуглас признается, что скрываясь в тайниках дома, хотел 
замести свой след от английской юрисдикции, также как и от преступной мафии. Эта банда 
преследовала его вначале в Чикаго и в Калифорнии, а затем тут в целях физического 
уничтожения. Предыдущий день в полдень он хотел совершить покупку продуктов питания 
и внезапно Дуглас увидел своего самого заклятого врага Теда Болдуина и осознал 
приближение катастрофы. Жена усомнилась в его сверхосторожности, однако муж не 
проронил ни слова. 

Когда Джон Дуглас зашел в свою комнату, он подвергся нападению прятавшегося за 
шторами врага. В момент нанесения удара в живот Дугласу кинжалом тот парирует ударом 
молотка по руке противника. Враг достает ружье, и оба хватаются за него. Но настает 
момент, когда дуло направлено на убийцу, и оба одновременно нажимают на курок. С 
уничтожением своего противника Дугласа осеняет смелая мысль переодеть мертвеца в свой 
домашний халат, поскольку они оба одинакового роста и сложения, а также из-за того, что 
лицо того изуродовано до неузнаваемости. А одежду убитого он с другом Бэркером быстро 
связывают узелком, вложив гантель вовнутрь, и бросают в ров. Около получаса уходит на 
все это, и только после этого Дуглас прячется в средневековый тайник дома, а Бэркер 
бросается к звонку призвать слуг. Приглушенный звук выстрела был связан с близостью 
дула к телу. Дуглас успевает приклеить пластырь со своего пораненного бритвой лица к 
подбородку убитого и упрекает Холмса в невнимательности, в том, что сыщик не догадался 
снять пластырь и проверить наличие раны. 

Дуглас только пожимает плечами, когда Холмс спрашивает его, каким образом Тед 
Болдуин узнал о его местонахождении. Холмс сообщает ему, что газетные заметки о смерти 
мистера Дугласа избавляют его от преследования американской мафии, но теперь 
предупреждает его о серьезной опасности, ожидающей со стороны английского 
организованного преступного сообщества.  

В суде были рассмотрены все обстоятельстваэтого крайне удивительного дела, после 
чего Джон Дуглас получает возможность тайно переехать на жительство в Южную Африку 
и избавиться от преследования своих врагов. Но будущее оказалось страшнее прошлого. 
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Рука профессора Мориарти достала Дугласа, он упал за борт и погиб во время шторма около 
острова Святой Елены. Свидетелей происшедшего не было. 

Роман был переведен на русский язык М.Литвиновым и включен в четвертую книгу 10-
ти томного сборника произведений А.Конан Дойла. Первое же издание его в языке 
оригинала был произведен в журнале «Стренд» между сентябрем 1914-го и сентябрем 1015-
го годов. В виде книги данное произведение вышло 27-го февраля 1915-го года в Нью-
Йоркском издательстве «Доран». А в самой Англии отдельным изданием этот роман был 
отдан на суд читателей фирмой «Смит и Эльдер» 3 июня 1915-го года. 
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NEW DIRECTIONS OF MIGRATION POLICY OF MODERN  

AZERBAIJANI STATE 
 

If the migration processes reflect the objective tendencies pertaining to the world development 
on one hand, they depend absolutely on the development stages passed by each state, the social-
economic conditions and democratic problems exposed by it, and, finally, the specific features of 
the concrete historical moment on the other hand. Namely, these multifaceted factors determine the 
dynamics, sources and motives, intensity and directions of the migration. 

Presently, the new specification and intensive dynamics of the migration in Azerbaijan are 
researched and analyzed with serious scientific bases directed by the state policy in this field. 
Firstly, the problem is that any sovereign state has the right to conduct independent migration 
policy meeting its national interests and needs. The state is entitled to resolve a matter to provide 
the group of persons preferred by it with a right of permanent residence or a right of temporary 
shelter. Secondly, the problem of migration has both the global nature and other forms with 
national aspects. From this point of view, the peculiarities of the sources, structure and typology of 
the migration requires first of all to take into account in each state the migration realties taken place 
in length of time. Based on careful observation, we can acknowledge that the dynamics, kinds, and 
forms of the migration are subject to change from country to country. This diversity is called forth 
by the historical and political development stage passed by the country and its social-economic, 
geopolitical, and other peculiarities. The state’s migration policy is conditioned by the unity of 
many-sided factors. The intensive dynamism of the migration conditions requires implementing a 
flexible policy consistent with the reality.  

The state policy is derived from the objective scientific grounds, such as migration 
conception, program, doctrine, and strategy. If the grounds specified above are determined, the 
national migration policy will be performed taking into account the international obligations and 
cooperation undertaken by the country. It is known that in the modern time the migration is one of 
the global problems that underline the importance of national security and state identity matters. 

From this point of view, the analysis and comparison of the specific features of the migration 
policy in each country is of crucial importance. 

 
Formation and evolution of the independent migration policy in Azerbaijan 
The geographic position, natural resources, strategic importance as a junction of the western 

and oriental civilizations, existence as a transit space for realization of many-sided political, 
economic, and cultural relations of Azerbaijan in the history of its development of statehood have 
shaped specific migration situation. In other words, our country was objectively located in a space 
where the interests of various states, as well as conflicts, wars, and disasters were collided, 
subjected to the intensive migration processes of people from one place to another. Our country 
was also an arena for different empires to realize their migration policy and their attempts made to 
weight new political line.  

Within a century, the migration situation in the Azerbaijani state is shaped under the influence 
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of the first and second world wars, foreign intervention, the genocide, ethnic cleansing and forced 
migration processes carried out by Armenia within the framework of its state policy. “It is known 
that within 1912-1920s, the number of Azerbaijani population was decreased by 16,6 % as a result 
of the tragedy caused by the war and genocide, i.e. it was reduced from 2 million 339 thousand to 1 
million 952 thousand persons. During the period from 1948 to 1953, more than 150 thousand 
Azerbaijani people were forcedly expelled and deported from their historical lands” (1, 220). 

That is, within the last century, the compulsory deportation of the population from the 
historical Azerbaijani lands as a result of the war with Armenia took place repeatedly. 

In general, in the last XX century, the Azerbaijani people faced several times with the state of 
being a refugee and enforced displacement. The geostrategic position and rich natural resources of 
Azerbaijan have tempted the powers interested in this region to forcefully evict Azerbaijanis from 
their historical lands, and, as a result of military actions, Azerbaijanis were repeatedly displaced 
from their native lands throughout a century. 

From 1988, the Azerbaijani citizens were forcedly deported from their historical lands, 
Nagorno-Karabakh, the integral part of Azerbaijan. In the aftermath of the latest planned ethnic 
cleansing carried out by Armenia during 1988-1992, about 250 thousand Azerbaijanis were 
forcibly expelled from their historic homelands and found refuge in Azerbaijan. Twenty percent of 
the Azerbaijani lands - the territory of Nagorno Karabakh, as well as 7 adjacent regions were 
occupied by the Armenian armed forces.  

Namely, in this period, one of the most tragic events of the 20th century - Khojaly massacre 
was committed.  

When Heydar Aliyev came into power in the 90s of the last century, this reality was 
dominated in the field of migration. The outstanding political leader has firstly determined the 
mechanism of regulation of the forced migration, the grounds, strategic targets and urgent tasks of 
the national migration policy in the field of resettlement of refugees. It was inevitable and historical 
reality. The reason is that in ex-USSR, the migration specifics of the republics were not taken into 
account. 

Azerbaijani refugees and IDPs who were displaced from their homelands were forced to find 
new homes in more than 1600 compact settlements in 62 cities and districts of republic, living in 12 
tent camps, 3 settlements comprising of cargo carriages on railways, 16 “Finnish” style settlements, 
dormitories, half-finished construction sites, dugouts and other facilities with difficult and 
unbearable conditions. 

At the end of the 20th century, the flow of refugees to Azerbaijan from Armenia was 
commenced from the end of 1987. “In the beginning of 1990, 2005 thousand compatriots were 
forcedly deported and they took refuge in Azerbaijan. Amongst them, 186 thousands persons were 
ethnic Azerbaijanis, 11 thousands persons Kurds and 3,5 thousand – Russians. In 1992, 196846 
refugees were officially registered in Azerbaijan as a result of the fact that the main part of Kurds 
and Russian people who were refugees from Armenia have later left Azerbaijan for Russia and 
other CIS countries” (2, 456). 

The factors stipulating the historical dynamics and identity of the migration policy in 
Azerbaijan are analyzed by various scholars and experts. For example, to the mind of a group of 
scholars, “The Azerbaijani people are not prone to the migration by their national specificity as 
their sense of patriotism is very strong” (3, 212). 

According to the opinion of the other scholar, with reference to the demography and the field 
of human resources in Azerbaijan, “only three directions of the migration process manifest itself 
considerably from the social-economic and demographic point of view: 1) the forced resettlement 
of the population from the occupied lands to the central cities and other regions of the republic in 
connection with encroachment of the Armenian separatism into our republic; 2) consistent flow of 
the population from rural territories to the cities; 3) acceleration of the process of urbanization and 
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increasing of the town population in connection with forming of big cities” (4, “Elm”, 429). 
According to the opinion of other scholar, “disintegration of the USSR has caused the 

intensification of the migration processes in Azerbaijan as in all republics. Hundred thousand 
people became IDPs in its own country in consequence of the so-called conflict of Nagorno-
Karabakh and now they are dispersed in approximately 60 cities and regions and obliged to go 
through under harsh living conditions” (5, 471). 

The analysis of the main point, directions, and goals, the conceptual grounds and practical 
realization of the national migration policy in Azerbaijan is amongst wide range topics. To this end, 
we have to pay special attention in our scientific works to analyze the aspects of the national 
migration policy as an integral part of the national development strategy, such as, the 
constitutional, legislative grounds, establishment of legal basis, establishment and activity of the 
state structures in the field of regulation of migration. 

Azerbaijan Republic joined the 1951 UN Convention relating to the Status of Refugees and its 
1967 Protocol in December 1992, and subsequently established legal framework in full compliance 
with the international norms on refugees and IDPs. 

 Ninety-five decrees and orders have been signed by the President, long-term State Programs 
were approved, the Cabinet of Ministers adopted 357 decisions and orders, and Milli Majlis (the 
National Parliament) adopted 33 laws in relevant areas. 

We have firstly to note that the Constitution of Azerbaijan Republic approved in 1995 
contained the strategic grounds of the migration policy and the matters implying the rights and 
freedoms of people in this field. As seen from the article 60 of the Constitution of Azerbaijan 
Republic called “Right of foreign citizens and stateless persons”: 1) Foreign citizens and stateless 
persons staying in the Azerbaijan Republic may enjoy all rights and must fulfill all obligations like 
citizens of the Azerbaijan Republic if not specified by legislation or international agreement in 
which the Azerbaijan Republic is one of the parties. 2) Rights and liberties of foreign citizens and 
stateless persons permanently living or temporarily staying on the territory of the Azerbaijan 
Republic may be restricted only according to international legal standards and laws of the 
Azerbaijan Republic”. 

The other important matter was reflected in a right of the Azerbaijani citizens to act freely and 
independently: Article 28. Right for freedom “Everyone legally being on the territory of the 
Azerbaijan Republic may travel without restrictions, choose the place of residence and travel 
abroad” (6, 17). 

During the 90s, the regulation of the flow of internally displaced persons, reaching the level of 
social and economic disaster in Azerbaijan, management of its course curtained the matter of 
implementing of the aforementioned migration policy, at the same time the matter of future of the 
Azerbaijani fate of sovereignty. The agreement signed by Heydar Aliyev aiming at settlement of 
the internally displaced persons, providing their basic needs, preventing from the next flow of 
internally displaced persons was of great importance.On 1994, a ceasefire was established. In the 
OSCE summits held in Budapest in 1994, Lisbon 1996 and Istanbul 1999, the measures were taken 
in the field of peaceful and political solution to the conflict. The break created thanks to the cease-
fire regime enabled us to meet ordinary needs of the refugees, providing them with settlements 
required in its turn to establish the corresponding structures of the legislative basis. The state 
committee for problems of refugees and internally displaced persons was established namely to 
meet the needs specified above. Besides, within this period, the regulation of the forced migration 
was determined as the most important direction of the activity implemented by the state structures. 
It is acknowledged and observed clearly by dozens of decisions, decrees and orders and approved 
laws. 

On October 16, 1996, there was held an international conference on the initiative of Asian 
Muslims Committee in Baku devoted to the problems of refugees and internally displaced persons. 
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In this conference joined by several representatives of Muslim countries Heydar Aliyev appeared 
with his historical speech related to the situation of the forced migration all over the country: “the 
stock of riches of our country, people and nation was devastated in the occupied territories of 
Azerbaijan. Certainly, all these facts imply the aspects creating danger for the human qualities, i.e. 
vandalism. But, unfortunately, at the end of the 20th century, in a time when the humanity reached 
the highest cultural level we have been met here in Azerbaijan with barbarism”.  

In March and September 1999, the senior representatives of UN High Commissioner for 
Refugees visited Azerbaijan. They visited the places settled by the refugees and internally 
displaced persons forcedly deported from their native lands on account of the aggression of 
Armenia to study the situation. In December of the same year, Sadako Ogata, the UN High 
Commissioner for Refugees visited Baku. 

At the same time, the extremely devastating scale of the forced migration in Azerbaijan, put 
an end to the occupation and aggression, returning of refugees to their historical lands, disclosure 
of historical truth to the world community were amongst the most important matters both of 
internal and foreign policy.  

In 1992, Azerbaijan joined the UN International Convention “on the status of refugees”. At 
the same time, on June 9, Azerbaijan passed a treaty with the International Organization for 
Refugees established in 1996. The treaty was ratified by Milli Mejlis. The law acknowledging the 
treaty came into force on October 8, 1996. The government of Azerbaijan put forth all possible 
efforts through UN tribune to enable the refugees and displaced persons to return to their historical 
lands and to resolve the conflict of Armenia - Nagorno-Karabakh within the international legal 
framework.  

The activity of the United Nations in Azerbaijan as a universal international organization in 
connection with problems of refugees and displaced persons covered two main directions. The first 
direction was related to granting of direct humanitarian assistance and secondly, was aimed to 
prevent the social problems of these persons with the time. 

The shaping of the Azerbaijani government independent migration policy under such heavy 
conditions is clearly seen from the statistical picture of the life exposed by the persons being in the 
information blockade.  

In addition to 250 thousand Azerbaijanis taken refuge in Azerbaijan as a result of military 
conflict, the forced deportation of many ethnic minorities was also amongst the cases occurred in 
the power of soviets based on the common political and ideological line. The Meskhet Turks, 
firstly deported to Georgia and then to the central Asian republics were obliged to take refuge in 
Azerbaijan because a conflict arisen in Uzbekistan in 1989. Their overall number during 1989-1991 
was 51 649 persons. 

The law of the Republic of Azerbaijan “On status of refugees and internally displaced 
(persons displaced within the country) persons” adopted on May 21, 1999 was one of the historical 
documents in the field of regulation of the forced migration. The basic concepts used in this law 
have the following meanings: 

“The term “Refugee” shall apply to person who owing to well-founded fear of being 
persecuted for reasons of race, religion, nationality, membership of a particular social group or 
political opinion, is outside the country of his nationality and is unable or, owing to such fear, is 
unwilling to avail himself of the protection of that country; or who, not having a nationality and 
being outside the country of his former habitual residence as a result of such events, is unable or, 
owing to such fear, is unwilling to return to it.” 

Besides, we may refer to some other decisions adopted in direction of resolution of the 
problems of refugees and internally displaced persons: the decision of the Cabinet of Ministers of 
May 26, 2006 “on providing of average salary in 2006 for the internally displaced persons, 
employed by the enterprises and organizations financed by the budget, deprived from their job 
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places due to the reasons beyond their will”, the decision of the cabinet of Ministers No: 132 of 
February 13, 2003 “on prolongation of the term of average monthly salary for the internally 
displaced persons employed by the budget enterprises and organizations, deprived from their job 
places due to the reasons beyond their control and not provided with a job”, the decision of the 
same institution adopted on November 28, 2002 “on concentration of the funds envisaged for 
development of the entrepreneurship in the country in the Funds of Assistance to the 
Entrepreneurship”, decision adopted on November 19, 2002 “on determination of non-refundable 
financial support for the internally displaced persons’ families to enable them to engage in the 
agricultural works and confirmation of the rules of allowance of this Funds”. 

One of the main directions of the policy implemented as regards the regulation of the forced 
migration was the foundation of the corresponding legal and legislative base. It included the status 
of the refugees and internally displaced persons, settlement, social safety and other matters. 

The other important matter included the development of the international cooperation, joining 
the international conventions in the field of migration policy of the government of Azerbaijan and 
its independent participation in the bilateral, regional and global cooperation events. One of the 
most important international conventions in this field is a document “on protection of the rights of 
all employed migrants and their family members” adopted in 1990. Azerbaijan, by a law adopted 
on December 11, 1998 joined this convention. According to the provisions of this convention, there 
was approved the law “on the labor migration” consisting of 4 chapters and 22 articles on October 
28, 1998. On December 8, 2000, the Law of Azerbaijan Republic “on confirmation of the 
Constitution of the International Migration organization” was adopted. The principles of 
cooperation with this international organization having important status in regulation of the 
migration processes all over the world were founded namely within the period of the national 
leader. From 1997, the International Migration Organization (IMO) started to implement a special 
“program within the framework of these principles implying the establishment of the migration 
managerial potential in Azerbaijan”. 

The availability of the appropriate legislation as regards regulation of the different kinds of 
migration alike its compulsory categories serves as a foundation of the migration policy. From this 
point of view, on December 22, 1998, there was adopted the Law “on Immigration”. On March 13, 
1996, the Law of Azerbaijan Republic “on legal situation of foreigners and stateless persons” was 
approved. In 2000, the Law “on Labor Migration” was adopted. The government institutions 
responsible directly for the effective implementation of the migration policy in our country 
included about 15 ministries. Besides, the local executive powers organize the implementation of 
the state policy. 

In general, there was created a legal base referring to the sound international practice during 
the first years of independence in connection with the social safety of refugees and internally 
displaced persons in the field of administration of the forced migration. By virtue whereof there 
were passed more than 20 decrees and orders by Heydar Aliyev, the President of Azerbaijan 
Republic. By the decree of the President, the state program “on resolution of the problems of 
refugees and displaced persons” was confirmed, there was established “the Social Development 
Fund for Displaced persons” and there were implemented other important events. At the same time, 
there were adopted the laws of Azerbaijan Republic “on status of refugees and internally displaced 
persons”, “on social protection of internally displaced persons and persons of the same situation” 
(7). 

The effective migration policy serving the national interests of the state laid the foundation for 
recognition of international legal norms, multidimensional cooperation agreements and treaties. 
Firstly in the history of Azerbaijani statehood our country appeared as a subject with equal rights in 
regulation of the migration processes. Our state did its best to inform the international community 
in the field of securing the rights and freedoms of the forced migrants and refugees, using the 
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occupied lands with the purpose of illegal migration, trafficking and international terrorism. 
Signing the treaty on cease – fire was not able to prevent the forced migration flow. We can 
acknowledge that to determine the political and legal status of the migrants of all categories there 
were adopted corresponding laws. There were built tent camps to meet the fundamental needs of 
the refugees.  

During 2003-2008, there were observed firstly the changes and tendencies in the dynamics 
and evolution of the migration processes in Azerbaijan, specific for the developed countries, 
whereby the foundation of the migration traditions of economic factor has been laid down. The 
changing of the migration situation both from the point of view of form, motive and essence 
became common for our county. There were laid down the grounds of the optimal management 
strategy in the field of migration policy, as a real result of all these events, the successful oil policy 
and economic reforms, the minimum needs of the forced migrant population were met and their 
rights were completely secured, despite our country was living in war. The international public 
opinion concerning the real situation of the forced migrant population commenced to change 
adequately to the realities of the world.  

In general, we can acknowledge that after acquisition of state independence, the migration 
flows in Azerbaijan has been exposed to the impact of tow contradicted factors – the processes of 
constructive and destructive nature. Due to the processes stipulating the ethnic cleansing policy 
launched by the aggressive war started by Armenia with territorial claims, the migration flows have 
resulted forcedly in emergence of crowd of refugees.  

The new stage of the development (from 2003) revealed the content of the migration 
processes referring with the time to the constructive factors. And within the last years, the passage 
to the market economy, the consistent implementation of the world integration course, the 
geopolitical situation in Azerbaijan, the attractiveness of our country as a transit space of global 
energy projects and its image as a leader of dynamic development have revealed in Azerbaijan a 
new reality in the field of migration. As a whole, in the stage in question there was not established 
any institution of the state status and the centralized state administration implementing the 
migration policy in the stage of social-economic development of the independency. It was achieved 
namely in the period headed by the president Ilham Aliyev. 

 
Main features and strategic directions of migration policy in Azerbaijan in 21th century 
In the new stage of development of the Azerbaijani state, as in all fields of activity, the 

situation of migration policy has been subjected to the radical changes. The fact of recognition of 
the position of our country in the region and all over the world as a leader of development, 
increasing of the investment attractiveness secured by the political guidance of our country, 
growing of the living standards of the population and establishment of the social and political 
stability turned it objectively into a space attractive for the migrants as well.  

The new content of the migration processes has been reflected perfectly in the opening speech 
of the president Ilham Aliyev in the meeting of the Cabinet of Ministers devoted to the problem of 
social-economic development in the country: “Azerbaijan turned into an attractive country for the 
foreigners. They work in the different fields of activity. They are highest-paid professionals, 
specialized in the energy, service and other sectors”. It is a very interesting indicator of the 
development. According to the information given to me, within six months of the current year rate 
of arrival of foreigners to Azerbaijan was increased in six times. On one hand it is well and 
acknowledges our potential. At the same time we have to be ready to receive foreigners. To this 
end, there was established the State Service for Migration. We have to accelerate our policy of 
migration. We have to establish a very strong system. Each foreigner who crossed the border of 
Azerbaijan has to be registered. Even a person should not be employed here illegally. At any time 
we have to know the place attended and the work engaged by any foreigner. To secure the 
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comprehensive development in Azerbaijan, this matter has to be always in the centre of attention” 
(8, 15-16). 

The state’s migration policy expressed in the “National Security Conception” of Azerbaijan 
Republic adopted on May 23, 2007, was included to the range of “main directions of the national 
security policy of Azerbaijan Republic”. As it seen from the last years’ analysis, the rapid social-
economic development observed in Azerbaijan, widening of the international communications in 
the field of power engineering and transport, at the same time, the geopolitical position of our 
country resulted in intensification of the migration processes that stipulates in its turn the successful 
implementation of the migration policy and improvement of the migration processes regulation 
matters based hereupon.  

To improve the state policy in the field of migration in the Republic of Azerbaijan in strict 
conformity to the recognized international norms and requirements of the modern time, there was 
adopted the State Migration program for 2006-2008. The State Migration Services has been 
established with the aim to implement the state policy in the field of migration, development of 
administration system, regulation and forecasting of migration processes. 

The improvement of mechanism of migration processes in the country necessitates presently 
shaping of the effective migration policy, strengthening of international cooperation in this field, 
preserving the emigration processes under control and establishment of the unique information base 
(9, 3).  

From 2003, there was started to adopt and implement the fundamental conceptions, state 
programs, decrees and laws referring to the sovereignty and national interests of our state based on 
an analysis of the historically shaped migration policy and practice of the developed countries in 
Azerbaijan. Approval of the conceptual documents reflecting in detailed form the state course in 
the field of migration policy implemented from 2003 and establishment of a special migration 
institution, managing the migration, shaping of wide rage infrastructure regulating the control on 
this process, training of skilled workers meeting all international standards and relating of these 
processes generally to the country’s internal and foreign activity have to be estimated as historical 
achievements. 

Despite there was not any forced migrant flow in Azerbaijan from 2003, the fact that the 
Armenia-Nagorno-Karabakh conflict was not resolved up to present was one of the aspects 
characterizing the situation in this field. As usual, the influence of the interests of the global powers 
collided in the region was still high. The efforts made with the aim to rock the social and political 
stability in the country through orange revolutions and those used by the different forces to prevent 
the replacement of the power by civilized way were still in force.  

We can to express our idea as regards the possible impacts and their results on the migration 
situation in Azerbaijan in this period as follows: 

1. The migration reality was exposed to changes all over the world and in the post-soviet 
space in connection with the transformations arisen at that time. The fact of instability in most of 
independent states (CIS countries), political fights and strife, lack of guarantees for security, 
intrastate and interstate conflicts, chauvinistic nationalism, xenophobia and migrant-phobia 
included still the main motive of the migrant flows. 

2. The growth of the social-economic development level in Azerbaijan turned our country for 
the population of near and far states into an attractive country. 

3. According to the geopolitical position of the Republic of Azerbaijan, it has to take a 
complex measures in the field of prevention of undesirable results of the transit migration in 
various fields directed from the country’s territory towards different directions. The migrants of the 
various categories have to understand the impossibility of using the country space’s transit 
potential for different harmful purposes. 

4. The integration of Azerbaijan into the global space and the world economy, joining the 
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trans-national energy projects stipulated for the passage of the foreign labor migration to the 
intensive stage. The priority in this direction was to organize the measures and the related 
legislative base preventing the flow of illegal labor force to Azerbaijan. Taking the illegal 
migration under control, securing the country’s population rights and freedoms in the labor market, 
including protection of the migrant employees’ rights included to the priority matters. 

5. Securing of the most serious control on the migrants and foreigners, intending to visit the 
country under different names with a camouflage of humanitarian interest aimed at violation of the 
stability, to spread out the various harmful tendencies, such as, missionary work and religious 
fundamentalism assumes an urgency.  

6. Involvement of the intellectual- scientific migration to the country according to the priority 
directions of the development all over the world, experience obtained in this field by the world 
countries and the national statehood traditions, preparation of the system of measures for 
implementation of the policy aimed at prevention the brain drain. 

7. Extension of the structure reforms implementing the migration, integration and adaptation 
policy. 

8. Implementation of the system of events aimed at protection of the environment of tolerance 
in the field of migration in Azerbaijan. 

9. The biggest challenge of Azerbaijan in the history of independency: to achieve the fair 
resolution of Armenia-Azerbaijan-Nagorno-Karabakh conflict, returning the forced migrant 
population to their native lands, which are the priority tasks of the state’s migration policy. 

10. The implementation of arrangements aimed at purposeful regulation of the intellectual, 
education and students’ migration in connection with the integration processes to the world 
scientific, education and information system is now extended. 

11. In light of all these problems mentioned above, there were started to important projects 
and programs in order to implement the new policy conforming to the requirements of the time as 
regards control on the migration processes, regional and global reality. The main goal of the state in 
this field includes the prevention of the negative results of the migration flows, control on illegal 
migration, securing the balance of rights and interests of the local population, protection of the 
legal migrants’ rights and freedoms and involvement of the qualified migrant specialists to 
Azerbaijan.  

The decisions adopted to regulate the intra-country migration and the flows of the population 
to the cities were of great importance in this respect. The approval of the “state program of social-
economic development of the regions of Azerbaijan Republic” confirmed by the decree of the 
President of Azerbaijan Republic on February 11, 2004 (2004 - 2008) was of indispensible role in 
this relation. One of the conceptual state documents in direction of improvement of the 
management of migration was the “State Migration Program of Azerbaijan Republic” confirmed by 
the decree of the President of Azerbaijan Republic on July 25, 2006 (2006-2008). 

The main goal of the Program was to implement the state policy in the field of migration, 
development of administration system of migration, regulation and forecasting of the migration 
processes, preventing the illegal migration flows and implementing of the social safety measures in 
relation to the migrants. 

The State Program consisted of three strategic directions: characteristics of the migration 
processes in the Republic of Azerbaijan; priority directions of the state policy in the field of 
migration; international cooperation. 

In order to study the international practice in the field of migration and to improve the 
effective legislation, the State Migration Service cooperates with series of influential international 
organizations and other world countries. Up to present Azerbaijan has joined 15 international legal 
acts in the field of migration. 

The illegal migration creates a very great danger for all world countries, especially for those 
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that have not a rich practice in the struggle against this type of migration. As, Azerbaijan is not able 
to control on its occupied lands has repeatedly accentuated this matter in the international events. 

It is to be noted that Azerbaijan is also amongst the states that provides shelter for the citizens 
of other countries. But, we know that this country has many refugees from the occupied regions. 
Therefore, it is impossible to give positive answer to the applicants intending to have shelter in 
Azerbaijan. Reviewing the applications lodged by the persons intending to acquire the status of a 
refugee in Azerbaijan is assigned to the Department of the refugee status determination/State 
Migration Service from 2008. For example, within 2008, approximately 100 persons appealed to 
the mentioned authority to obtain the status of a refugee and only one of them was provided 
herewith. 

As it was noted above, Azerbaijan is a country, the territory of which was mostly populated by 
IDPs by the number of the population. The problem of refugees and IDPs is one of the directions of 
social policy of Azerbaijani government. So, in 2004, the decree on confirmation of the “State 
Program on Amelioration of living conditions and securing the employment for refugees and IDPs” 
was passed (9).  

Forty-seven new settlements were built within 2001-2007 in Azerbaijan for the refugees and 
IDPs. The last of the remaining tent camps was abolished by December 2007. Thus, using the 
resources allocated by the State Oil Fund, eighty-nine new settlements were constructed, complete 
with social and technical infrastructure, with residential apartments covering the total area of 2.8 
million sq.m, improving the housing conditions for 46000 families and 230000 refugees and IDPs. 
The leaders of influential organizations visiting Azerbaijan have highly regarded Azerbaijan’s 
efforts and collaboration with international humanitarian organizations in this area. 

 Today, forty-two international and forty-five local humanitarian organizations provide 
different assistance services for refugees, IDPs and other vulnerable populations of Azerbaijan. 

 Out of these international humanitarian organizations, ten represent UN agencies, fourteen 
are US-based and fourteen are European institutions, and eleven are from Eastern countries. 

 Their transparent and independent operations are coordinated from one center. According to 
the President Ilham Aliyev, if it were not for their operations in early 1990s, the humanitarian 
disaster would have had much more painful consequences. 

 During his visit to our country, the UN High Commissioner for Refugees H.E. Antonio 
Guterres noted: “What the President of Azerbaijan Republic has done for all the refugees and IDPs, 
as well as for international organizations in the country, is an example of excellence for many other 
countries facing similar problems. Our collaboration with the Government of Azerbaijan is at high 
standards.” 

As the estimable result of the purposeful policies carried out by the President of Azerbaijan 
Republic, on 26 April 2012 Azerbaijan was elected as the full-fledged member of another 
respectable international agency – the Executive Committee of UN High Commissioner for 
Refugees. 

Improvement of the state policy in the field of the labor migration and widening of the 
international cooperation in this regard are amongst the most important matters of the modern 
period. 

Emphasizing the bilateral cooperation of Azerbaijan Republic in the field of labor migration, 
firstly, we have to note the Cooperation Agreement between the government of Azerbaijan and the 
International Migration Organization confirmed by the Law of the Republic of Azerbaijan of 
February 8, 2000. The agreement determines the main directions of activity of the International 
Migration Organization in Azerbaijan in the field of migration consultancy services and 
cooperation.  

The laws of the civil society are of great importance in implementation of the state’s 
migration policy all over the world. A number of NGOs, unions and societies carry out their 
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activity in this field in Azerbaijan in regulation and management of migration, organization of 
works and in matters related to the cooperation with the international organizations. The 
organizations, such as, “Public Association of Azerbaijan Migration Center” and “Legal Assistance 
Center for Migrants” are characterized by their activity amongst these organizations. The resolution 
of the problems of migrants and the matters related to the protection of migrants’ rights are widely 
covered by the activity of the Commissioner for Human Rights – the Ombudsman. 
 

Сonclusion 
Summarizing the migration policy shaped and realized in the period of independence in 

Azerbaijan we can note the below specified characteristics: 
- In the first stage of the independence of Azerbaijan, the migration processes were of forced 

and violent nature. To regulate the flows of refugees and internally displaced persons the state was 
obliged to cope with difficult and acute problems not met up to present. The most important 
achievement is that Azerbaijan coped with settlement of this problem on the international law, 
political grounds, economic, social, cultural-spiritual and psychological directions, and to mitigate 
the severity of the problem of refugees known as humanitarian catastrophe did its upmost. The next 
stage of the activity is related to their return to the lands they were expelled wherefrom. 

- If within the first years of independence the migration flow from our country was of 
political, national or ethnic character, later the main reason included the economic motives. 

- The growth rate of the social-economic development in our country and implementation of 
the global transport projects ahs made the country an attractive space for the foreigners. It is known 
that the flows of regulated and illegal migration continue in full force. 

The rapid flow of the migrants to Azerbaijan passing through dynamic growth period of the 
economic development makes contingent on emergence of new problems. 

- The essence of the migration problems in Azerbaijan is adequate with those existent in 
Europe and USA. But the “biography” of the migration problem is completely different than 
Europe, as, the known processes are originating from the 90s of the last century and in the modern 
period have acquired new qualities. 

- The migration strategy in our country is implemented according to the characteristics of the 
world and national practice. Only two lines of the migration policy were known all over the world 
up to present. The first is related to the restriction and imposing of severe prohibitions on the 
arrival of migrants and the second is characterized by liberal attitude, i.e., stimulating of the 
migrant flows. But presently we refer considerably to the policy of selective regulation of the 
migrants that may be called the synthesis approach. We can consider that Azerbaijan will give 
preference to the method of selective regulation of the migrant flows, which is able to take an 
important part in establishment of new scientific and information societies, referring considerably 
to the intellectual migrant resources. 

- Azerbaijan is interested in restriction of the flow of the labor migrants before resolving the 
problem of unemployment. The flow of cheaper, low-skilled labor force is not consistent with the 
aims of the social-economic development. 

- The most considerable aspect of the migration problem in Azerbaijan is that there is an 
optimal environment in the field of integration of foreigners to the society. The environment of 
tolerance formed historically in our country where various religions and cultures were coexisted 
within the centuries appears in quality of the biggest potential in settlement of the migration 
problem. 

- Presently, the policy of migration is a priority matter being in the center of attention of the 
state and the community that doesn’t imply only the intensification of the migrants’ departure and 
arrival, but also a political matter as a selection of the optimal national model of administration of 
the migration. 
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- The complete solution of the internal migration problem will be possible only of return of 
the forced migrants expelled from their native lands forcedly and in the case of the territorial 
integrity of Azerbaijani territories under occupation. 

- The policy of regulation of the migration was not of liberal or constructive nature and 
serves the national interests of the state. The policy of selective migration meeting these criterions 
is implemented. 
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fatali abdulaevi 
Tanamedrove azerbaijanis saxelmwifos migraciuli  

politikis axali mimarTulebebi 
reziume 

 
Tanamedrove globalizaciis pirobebSi migraciuli procesebis gavlena 

politikaze am procesebis daregulirebis meqanizmebis Seswavlas saWiro-
ebs. migracia, rogorc mravalaspeqtovani procesi, Cveni cxovrebis ganuyo-
feli nawili xdeba. globalizaciis gaRrmavebis xanaSi aralegaluri mig-
racia saerTaSoriso usafrTxoebisTvis safrTxes warmoadgens. amasTan da-
kavSirebiT, migraciuli procesebis regulirebisa da kontrolisaTvis au-
cilebelia axali midgomebis SemuSaveba. dRes migraciuli procesebis uar-
yofiTi Sedegebis minimumamde dayvana yvela saxelmwifosaTvis gansakuTre-
biT aqtualuria.  

warmodgenil statiaSi mimoxilulia TanamedroveAazerbaijanis migra-
ciuli politikis formireba. yuradReba gamaxvilebulia gansakuTrebulad 
mZime migraciul situaciaze heidar alievis mmarTvelobis periodSi (1993-
2003); gaanalizebulia heidar alievis migraciuli politikis zogireTi as-
peqti. dawyebuli 1988 wlidan, mTiani yarabaxis omis gamo, azerbaijanSi 1 
milioni adamiani gaxda devnili. aseT situaciaSi migraciuli politika 
axali sfero iyo damoukidebeli azerbaijanisaTvis. amis miuxedavad, 90-ian 
wlebSi, erovnuli lideris heidar alievis xelmZRvanelobiT, pirvelad 
azerbaijanis istoriaSi, ganxorcielda migraciuli politika. yovelive 
aman ki safuZveli Cauyara saerTaSoriso samarTlis aRiarebas, saerTaSori-
so TanamSromlobis xelSekrulebebis gaformebas. 
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Фатали Абдуллаев 
Новые направления миграционной политики современного 

Aзербайджанского государства 
Резюме 

 
В современном глобализационном Мире влияние миграционных процессов на полити-

ческие процессы требуют изучения механизмов урегулирования миграционных процессов. 
Миграция, как многоаспектный процесс, превращается в неотъемлемую часть нашей жизни. 
В условиях расширения глобализационных процессов нелегальная миграция превращается в 
угрозу для международной безопасности. В связи с этим вопрос урегулирования и контро-
лирования миграционных процессов требует новый подход к этой проблеме каждого госу-
дарства. Сегодня минимизирование негативных результатов миграционных процессов 
приобретает особую актуальность для каждой страны.  

В статье дается обзор формирования национальной миграционной политики совре-
менного Азербайджанского государства. Внимание уделяется на чрезвычайно сложной ми-
грационной ситуации в период правления Гейдара Алиева (1993-2003). Проанализированы 
некоторые аспекты и особенности миграционной политики. Начиная с 1988 года в 
Азербайджане в результате Нагорно-Карабахской войны более 1 миллиона человек стали 
беженцами. В такой ситуации миграционная политика была полностью новой областью для 
независимого Азербайджана. 

В 90-х годах ХХ века национальная миграционная политика была реализована впервые 
в истории государства Азербайджана. Обслуживание национальных интересов миграцион-
ной политики заложили основу для признания международного права, подписание согла-
шений международного сотрудничества в рамках многосторонних договоров. 
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saerTaSoriso urTierTobebi _ INTERNATIONAL 
RELATIONS _ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ 

 
 

 
Ильяс Устуньер 

(Турция) 
 

РОЛЬ МЕЖДУНАРОДНОГО ЧЕРНОМОРСКОГО УНИВЕРСИТЕТА (МЧУ) В 
ГРУЗИНО-ТУРЕЦКИХ КУЛЬТУРНЫХ ОТНОШЕНИЯХ 

 
 
ВВЕДЕНИЕ 
Международный Черноморский Университет основан после подтверждения 

Министерством национального образования и науки Грузии и был открыт в городе Тбилиси 
в 1995 году во время правления президента Эдуарда Шеварнадзе и премьер-министра 
Турции Тансу Чиллер. 

На сегодняшний день в Международном Черноморском Университете четыре 
факультета, 23 направления с тремя стадиями (бакалавриат, магистратура, докторантура). В 
Грузии 74 университета. Международный Черноморский Университет в рейтинге 
университетов Грузии по качеству находится на 4 месте, выпускники МЧУ могут 
конкурировать с другими университетами мира. Также другой целью этого университета 
является быть дружеским мостом между Грузией и Турцией. В этом контексте МЧУ 
подписал много меморандумов и продолжает активную деятельность для того, чтобы 
ознакомить друг друга с культурой и литературой. 

 
I. РОЛЬ В КОНТЕКСТЕ ТУРЕЦКОЙ КУЛЬТУРЫ  
В Международном Черноморском Университете учатся студенты с 14 разных стран и 

работают преподаватели около 10 стран. Насчитывается приблизительно 24 клуба, в 
которых студенты могут стать представителем культуры своей страны. Студенты из Турции 
активно учавствуют в культурных и литературных мероприятиях, а также знакомят со своей 
национальной кухней (это баклава, турецкий кофе и чай на первом месте), с искусством 
(курсы Эбру, уроки каллиграфии и т. д.), студентов других стран, устраивают «День поэтов 
и писателей», чтобы информировать о своей литературе. В мае месяце (17-18 числа 2008 
года) представители КИБАТЕК и писатели из Турции, Туркмении и Кипра прибыли в МЧУ 
в город Тбилиси. 

Каждый год в мае проводится Фестиваль Культуры (CulturalFestival). В этот день 
представители разных стран могут ознакомить страну со своей культурой, в которой они 
выросли. Студенты из Турции активно учавствуют на этом фестивале и стараются 
максимально представить свою страну. 

Приблизительно 7% студентов МЧУ изучают турецкий язык на разных уровнях. Тем 
студентам, которые учат турецкий язык на продвинутом уровне, устраивают литературные 
мероприятия в более тесном сотрудничестве с университетом. Также студенты могут 
получить возможность встретится с поэтами и писателями турецкой литературы. 

В 2008 году была основана программа турецкой филологии магистратуры и 
докторантуры. Это очень помогает развитию турецкой литературы в Грузии. Учавствующие 
в этой программе студенты и преподаватели из Грузии могут посещать академические 
встречи в Турции и совместно сотрудничать. 
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II. РОЛЬ В КОНТЕКСТЕ ГРУЗИНСКОЙ КУЛЬТУРЫ  
После распада Советского Союза Грузия была одной из стран, которая получила 

независимость в 1990-х годах. Грузия имела мало информации о соседней стране Турции, 
что некоторое время не позволяло сблизиться в плане культуры. 

С 1995 года, со времени основания университет старается исправить и избавиться от 
этой проблемы. Одним из важнейших шагов в этом являются уроки грузинского языка, 
которые проводятся бесплатно. Цель их распространить и обучить как можно больше 
студентов и преподавателей, которые приезжают из разных стран. 

Вследствие МЧУ выпустил двух турецких специалистов, которые получили 
образование в Грузии и распространили свою научную работу о культуре и истории Грузии 
на терротирии Турции. 

МЧУ всей своей деятельностью и мероприятиями старается быть посредником между 
двумя соседними странами Грузией и Турцией. 

В МЧУ есть танцевальный кружок, который состоит из своих же студентов. На 
официальные праздники Турции студентов приглашают в города, расположенные на 
побережье Черного моря, чтобы показать национальные танцы Грузии. 

МЧУ сотрудничает с университетами Турции, в которые бесплатно отправляются 
преподаватели на летние курсы для распространения грузинского языка.  

Результат  
МЧУ к своему 20-летию продолжает быть мостом дружбы между Грузией и Турцией, 

улучшает отношения, изучает культуру, историю и литературу. Это является одним из 
важнейших целей Международного Черноморского Университета 
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ilias ustunieri 
Savi zRvis saerTaSoriso universitetis roli qarTul-Turquli  

urTierTobebis konteqstSi 
reziume 

 
1991 wlidan moyolebuli, sabWoTa kavSiris daSlis Semdgom periodSi 

TurqeTma ganaviTara mravalmxrivi urTierTobebi saqarTvelosTan. ganaT-
leba warmoadgens erT-erT umTavres sferos am urTierTobebSi. Savi zRvis 
saerTaSoriso universiteti, romelic daarsda erT-erTi Turquli arasam-
Tavrobo  organizaciis mier, aris TvalsaCino magaliTi or qveyanas Soris 
saganmanaTleblo-samecniero sferoSi TanamSromlobisa.  

Szsu daarsda saqarTvelos ganaTlebisa da mecnierebis saministrosa 
da saqarTvelos ministrTa kabinetis 1995 wlis rezoluciis safuZvelze, 
romelic, Tavis mxriv, inicirebul iqna saqarTvelos prezident eduard Se-
vardnaZisa da TurqeTis premier ministr Tansu Cileris mxridan.  

dResdReobiT, Szsu studentebs sTavazobs 4 fakultets 23 specialo-
biT (samive safexuris CaTvliT: sabakalavro, samagistro da sadoqtoro 
programebi). umaRlesi saganmanaTleblo instituciebis Sefasebis gansaz-
Rvruli kriteriumebisa da Sefasebis mixedviT, Szsu saqarTvelos 74 umaR-
les saganmanaTleblo dawesebulebas Soris pirvel xuTeulSi Sedis.  

globaluri masStabiT konkurentunariani individebis momzadebis ambi-
ciis paralelurad, Cveni universiteti miznad isaxavs or kulturas Soris 
samecniero-saganmanaTleblo da kulturuli kavSirebis gabmasac. Szsu war-
moadgens umTavres saganmanaTleblo dawesebulabas, romlis farglebSic 
xdeba or kulturas Soris literaturul-lingvisturi sferoebis Seswav-
la da kvlevis warmoeba. 

O 
Ilyas Ustunyer 

The role of International Black Sea University (IBSU) in the context  
of Georgian-Turkish relations 

Summary 
 
Starting from the collapse of the Soviet Union in 1991, Turkey has developed multidimensi-

onal relations with Georgia. One of the most important spheres of these relations is education. 
International Black Sea University which was established by one of the Turkish non-governmental 
societies constitutes a clear example of such kind of cooperation in the field of education between 
two countries. 

IBSU was established based on the resolution of Ministry of Education and Sciences of 
Georgia and Cabinet of Ministers of Georgia in 1995, which was initiated by the President of 
Georgia Eduard Shevardnadze and the Prime Minister of Turkey Tansu Chiler.  

Nowadays, IBSU offers 4 faculties with 23 departments on all three educational levels 
(Bachelor, Master and Doctorate levels). According to various criteria of evaluation IBSU is 
ranked within top 5 universities of Georgia out of total 74 higher educational institutions.  

Along with the ambition of preparing individuals that have an ability to be competitive on a 
global scale, IBSU also aims at being a scientific and literary bridge between Georgian and Turkish 
Cultures. IBSU represents the main educational institution that studies the cultural bonds in the 
context of literary and linguistic domains of the two cultures. 
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nestan jaWvliani 
(saqarTvelo) 

 
politikuri miznis miRweva propagandis saSualebiT: aSS-is 

propagandistuli politika meore msoflio  
da vietnamis omebis dros 

 
politikuri miznis miRweva SesaZlebelia ara mxolod samxedro saSua-

lebebiT, iaraRis gamoyenebiTa da uSualo dapirispirebebiT, aramed iseTi 
arasamxedro saSualebiT, rogoricaa propaganda. es aris politikuri komu-
nikaciis uZvelesi forma, romelic Cvens droSic inarCunebs Zalas. aRsaniS-
navia, rom propagandas ufro xSirad iyeneben, vidre amas aRiarebs mravali 
mecnieri da politikuri moRvawe. terminis mokle gansazRvreba Semdegnai-
rad SeiZleba Camoyalibdes: ideologiuri da politikuri rwmenebis audi-
toriaze gavrceleba Sexedulebebis, Rirebulebebis, warmodgenebis, ideo-
logiebis, adamianisa da sazogadoebis qcevaze gavlenis moxdenis mizniT. 
qveynebi eyrdnobian propagandis meTodebs mTeli rigi mizezebis gamo. pro-
paganda miznad isaxavs Seqmnas da ganamtkicos iseTi sazogadoebrivi azri, 
romelic xelsayreli iqneba propagandistisTvis da xels Seuwyobs misi po-
litikis ganxorcielebas. propagandis procesi gulisxmobs: 1. `komunika-
tors~ _ sxvaTa ganwyobis, azris, qcevis Secvlis mizniT. 2. simboloebs – 
dawerils, Tqmuls an qceviTs, romlebsac komunikatori iyenebs. 3. komunika-
ciis saSualebas. 4. auditorias anu samiznes. propaganda xSirad axdens 
faqtebis SerCeviT warmodgenas, rac ganapirobebs informaciis ufro emoci-
ur, vidre racionalur xasiaTs. propagandis mizania samizne auditoriis 
damokidebulebis Secvla konkretuli sakiTxis mimarT, rac samomavlod po-
litikur dRis wesrigzec aisaxeba. propaganda SesaZloa ganxilul qnes, 
rogorc politikuri omis forma.  

warmodgenil naSromSi Cven visaubrebT amerikis SeerTebuli Statebis 
mier ganxorcielebul propagandistul politikaze meore msoflio omisa 
da vietnamis omis dros; vaCvenebT imas, Tu ramdenad gansxvavebuli Sedegi 
SeiZleba hqondes propagandis gamoyenebas da SevecdebiT xazi gavusvaT 
imas, rom propagandis efeqturad gamoyenebis SemTxvevaSi politikuri miz-
nis miRweva SesaZlebelia, misma arasworad gamoyenebam ki SesaZloa ukus-
vlamdec ki migviyvanos.  

sxva qveynebis msgavsad, amerika yovelTvis iyenebda politikuri propa-
gandis sxvadasxva saSualebas. am qveynis istoria `gaJRenTilia~ omebiTa da 
samxedro dapirispirebebiT. aSS-is daarsebis dRidan dRemde msoflio aRia-
rebs amerikas, rogorc erT-erT militaristul Zalas msoflioSi. me-20 sa-
ukune aSS-Tvis gansakuTrebulad datvirTuli iyo, radgan amerika monawi-
leobda iseT mniSvnelovan omebSi, rogorebicaa: pirveli da meore msof-
lio omebi, koreis omi, vietnamis omi, sparseTis yuris omi da sxva mcire an 
araoficialuri samxedro dapirispirebebi. politikuri propaganda aris is 
sakiTxi, romelic erTmaneTTan akavSirebs yvela am dapirispirebas. mniSvne-
lovania imis aRniSvna, rom amerikis sainformacio samsaxuri aerTianebda 
propagandistuli saqmianobis yvela formas: beWdviTi, sainformacio, kinop-
ropaganda, radiopropaganda, awyobda gamofenebs da a.S. igi akontrolebda 
iseTi organizaciebis saqmianobebs, rogorebic iyo „fordis fondi~ da 
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`rokfeler faundeiSeni~. amerikis sainformacio samsaxuri mWidro kontaq-
tebs amyarebda adgilobriv gamomcemlebTan da maTi meSveobiT awarmoebda 
propagandistuli masalis gamoSvebas. erTi sityviT, centralizebas uwevda 
mTel propagandistul saqmianobas da aqtiurad iyenebda sxvadasxva meTods.  

sanam uSualod propagandis rolis ganxilvaze gadavalT, aucilebe-
lia, mokled ganvixiloT istoriuli konteqsti. mogexsenebaT, meore msof-
lio omi yvelaze masStaburi da sisxlismRvreli konfliqti iyo kacobrio-
bis istoriaSi. meore msoflio omis ganmavlobaSi germania, italia da ia-
ponia awarmoebdnen dampyroblur omebs msoflios mravali qveynis winaaR-
mdeg. maTi mTavari mowinaaRmdegeebi iyvnen: safrangeTi, didi britaneTi da 
CineTi. Semdgom periodSi sabWoTa kavSiri da rac CvenTvis gansakuTrebiT 
mniSvnelovania, amerikis SeerTebuli Statebi. meore msoflio omis ZiriTa-
di brZolis adgili iyo azia, wynari okeanis auzi, evropa da CrdiloeT 
afrika. aSS Tavdapirvelad formalur neitralitets icavda mimdinare kon-
fliqtSi. mosaxleobis umravlesobis anti-saomari ganwyoba xels uSlida 
prezident ruzvelts pirdapiri monawileoba mieRo omSi didi britaneTisa 
da ssrk-is mxareze. Tumca farulad amerika yovelgvar daxmarebas uwevda 
did britaneTs. iaponiis Tavdasxmis Semdeg aSS-is wynari okeanis flotze 
perl-harborSi 1941 wlis 7 dekembers, amerika iZulebuli gaxda omi gamoec-
xadebina germaniisa da iaponiisTvis. swored arsebul viTarebaSi amerikis 
SeerTebuli Statebis politikurma liderebma saWirod miiCnies propagan-
distuli politikis gamoyeneba. sazogadoebis Rirebulebebma da amerikeli 
liderebis miznebma ki mniSvnelovnad gansazRvra is, Tu rogor unda gamoe-
yenebinaT propaganda.  

mas Semdeg, rac aSS uSualod CaerTo meore msoflio omSi, misi propa-
ganda orientirebuli iyo internacionalizmis sakiTxze, raTa sazogadoeba 
daerwmunebina imaSi, rom omi gardauvali iyo da yvelaferi dasruldeboda 
amerikelTa sasargeblod. meore msoflio omSi amerikuli propagandis erT-
erTi mniSnelovani forma iyo plakatebi, romlebic exeboda sxvadasxva sa-
kiTxs amerikis ZlierebiT dawyebuli, mtris sisastikiT damTavrebuli. es 
plakatebi saSualebas aZlevda amerikis mTavrobas gamoeaSkaravebina mis-
Tvis sasurveli Setyobinebebi da damokidebuleba omis dros. plakatebis 
garkveuli nawili aqcents akeTebda amerikis Zlierebaze, isini iyo patrio-
tuli xasiaTis da iyenebda erovnul simboloebs. plakatebis garkveuli na-
wili ki warmoadgenda konfliqtis bnel mxares da yuradRebas amaxvilebda 
omSi CarTulobasTan dakavSirebul riskebze. misi mizani iyo gaeCina mtris 
mimarT siZulvili SiSisa da eWvis aRZvriT. garda amisa, aSS iyenebda bro-
Surebs maSin, roca sxva gziT informaciis miwodeba ar iyo SesaZlebeli. 
magaliTad, rodesac mosaxleobas eSinoda moesmina ucxouri radiosTvis. 
radios gamoyeneba mkveTrad aWarbebda sxva media saSualebebis gamoyenebas. 
radio seria `gamarjoba amerikelebo~ gamoiyeneboda aSS-Si megobrobisa da 
urTierTgagebis xelSesawyobad. Jurnal-gazeTebi, aseve, warmoadgenda in-
formaciis gavrcelebis mniSvnelovan wyaros. am periodSi mTavrobam gamos-
ca Jurnali `omis saxelmZRvanelo~, romelic moicavda mniSnelovan rCevebs.  

meore msoflio omis mimdinareobisas propaganda efeqturad ebrZoda 
izolacionizms, romelic dominirebda qveyanaSi pirveli msoflio omis 
Semdeg. patriotuli TemebiTa da emociuri mimarTvebiT propaganda meore 
msoflio omis dros xazs usvamda TiToeuli individis mniSvnelobasa da 



 62 

aqtiur CarTulobas mimdinare omSi. mosaxleobas informacia miewodeboda 
swored im saxiT, rogorc es realurad iyo. sabolood ki, aSkara gaxda, 
rom aSS-is liderebis racionalurma moqmedebam da sworad ganxorciele-
bulma meTodebma Sedegi namdvilad gamoiRo.  

rTuli iqneboda gverdi agvevlo vietnamis omisTvis, romelmac udidesi 
gavlena iqonia amerikis SeerTebul Statebze. vietnamis omi iyo erT-erTi 
yvelaze farTomasStabiani konfliqti, romelic mimdinareobda me-20 sauku-
nis meore naxevarSi. Tavdapirvelad samoqalaqo omi daiwyo samxreT viet-
namSi, Semdgom periodSi ki Caerivnen ssrk, aSS, CineTi da aziis sxva qveyne-
bi. erTi mxriv, omi mimdinareobda imitom, rom gaerTianebuliyo CrdiloeT 
da samxreT vietnami, meore mxriv ki – samxreT vietnamis damoukideblobis 
SenarCunebisTvis. es omi 1950 wlis bolodan 1975 wlamde gagrZelda da mas 
Sedegad milionobiT adamianis daRupva da dazaraleba mohyva. vietnamis sa-
xelwifo ki metad rTul mdgomareobaSi aRmoCnda.  

vietnamis omis periodSi aSS ar iyenebda plakatebis propagandas ise, 
rogorc iyenebda mas meore msoflio omis Semdeg. mniSvnelovania is, rom 
prezidentidan dawyebuli mosaxleobiT damTavrebuli, aravis hqonda sabo-
lood gansazRvruli, Tu vis ebrZoda aSS. amas mowmobs prezident jonso-
nis dapirispireba vietnamis prezidentTan, romelic realurad ar warmoad-
genda mniSnelovan Zalas. gamokiTxvam aCvena, rom amerikeli generlebis 
70%-ma ar icoda, Tu ra mizani amoZravebda amerikas vietnamis omis dros. am 
monacemebis gaTvaliswinebiT, ar aris gasakviri, rom amerikas politikuri 
propagandis gegma Cauvarda. meore soflio omSi, aRniSnuli omisgan gansax-
vavebiT, mesijebi naTlad iyo gamoxatuli da isini orientirebuli iyo mo-
qalaqeTa mxardaWeraze, omis miznebsa da maT miRwevaze. amgvari moqmedeba 
vietnamis omis sawyis etapze ar iyo saWiro, xolo roca es mTavrobas das-
Wirda, ukve gviano iyo da, Sesabamisad, politikurma propagandam ver gaa-
marTla. omis bolo wlebSi propaganda fokusirebuli iyo mxolod omis 
dasrulebaze, raTa amerikas hqonoda meti samoqmedo dro. erT-erTi mniSvne-
lovani propagandis taqtika iyo `Sin dabrunebis~ aRlumebi, rac gulis-
xmobda mTavrobis mier aRlumebis organizebas samxedroebis saxlSi dabru-
nebisas. organizebis procesSi aSS-is mTavroba cdilobda samizne regioneb-
Si SeZlebisdagvarad mcire raodenobis momitingeebi SeeSva, raTa aRlums 
iseTi saxe hqonoda, rogoric mTavrobas hqonda dagegmili. prezident niq-
sonis fraza `peace with honor~ gaxda omis slogani. es iyo amerikuli propa-
gandis bolo gzavnili, romelsc xalxma dauWira mxari. 1972 wlis oqtom-
berSi aSS, samxreT vietnami da CrdiloeT vietnami mividnen SeTanxmebamde, 
Tumca amerikam uaryo igi, vinaidan igi imedovnebda, rom SeZlebda mieRwia 
ufro sasargeblo SeTanxmebisTvis. Tumca sami Tvis Semdeg man xeli moawe-
ra SeTanxmebas, romelic TiTqmis ar gansxvavdeboda wina SeTanxmebisgan. 
omi dasasruls uaxlovdeboda, aSS ki amtkicebda, rom man warmatebas miaR-
wia. Tumca, realurad, sruliad gansxvavebuli viTareba iyo. TviT aSS-is 
mosaxleobac kargad xedavda imas, rom arsebuli situacia mkveTrad gan-
sxvavdeboda im situaciisgan, romelsac amerikis mTavroba aRwerda da im 
informaciisgan, romelsac igi avrcelebda propagandis saSualebiT. ameri-
kis SeerTebuli Statebis imiji seriozulad iqna dazianebuli saerTaSori-
so asparzze.  

rogorc aRvniSneT, amerikis omebis dros intensiurad gamoiyeneboda 
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propagandis sxvadasxva saSualeba: plakatebi, Jurnal-gazeTebi, sityviT ga-
mosvlebi, media saSualebebi da sxva. zemoT aRniSnulidan gamomdinare, aS-
karaa, rom amerikuli propaganda, romelic ganxorcielebuli iyo meore 
msoflio omis dros, aRmoCnda gacilebiT efeqturi, vidre vietnamis omis 
dros gamoyenebuli propaganda. miuxedavad imisa, rom omis dros mimdinare 
movlenebi Tavad warmarTaven propagandis warmoebis gzas, mas mainc aqvs 
unari, rom mniSvnelovnad iqonios gavlena sazogadoebaze. erT-erTi kriti-
kosi aRniSnavs, rom propaganda meore msoflio omis dros emsaxureboda 
sazogadoebis mobilizebas totaluri omisTvis, maSin rodesac propaganda 
vietnamis omis dros mimarTuli iyo konfliqtis mxardaWerisken. meore 
msoflio omis dros propagandam moaxerxa mieRwia sasurveli miznisTvis, 
marTlac igi xazs usvamda TiToeuli individis aqtiur CarTulobas mimdi-
nare omSi da sworad gadascemda sazogadoebas mniSvnelovan Setyobinebeb-
sa da aucilebel informacias. Tumca igive sicxade ver moiZebneba vietna-
mis omis dros. sazogadoebisTvis cnobili gaxda, rom didi gansxvaveba iyo 
imas Soris, Tu ra informacias awvdida aSS-is mTavroba sazogadoebas da 
ra xdeboda realurad vietnamSi. amerikisTvis ukve gviani iyo ezruna sazo-
gadoebis ukmayofilebaze. sabolood, mosaxleobam aiZula amerikis mTavro-
ba, rom jarebi gamoeyvana vietnamidan. naTelia, rom propagandam am SemTxve-
vaSic iTamaSa garkveuli roli.  

saboloo jamSi, yovelive zemoT Tqmulidan gamomdinare SeiZleba iT-
qvas, rom rodesac mTavroba efeqturad iyenebs propagandas, is moqmedebs, 
rogorc Zlieri iaraRi, xolo rodesac is ar aris gamoyenebuli sworad, 
propagandis ZiriTadi mizani Sesabamisad ver miiRweva. es sulac ar niSnavs 
imas, rom sxva faqtorebi ar TamaSoben mniSvnelovan rols politikuri 
miznis miRwevaSi. Tumca politikurma propagandam SesaZloa mniSvnelovani 
gavlena iqonios sazogadoebis azrsa da omis Sedegebze, Sesabamisad, poli-
tikuri miznis efeqturad miRwevaze. adamianebi xSirad ver afaseben propa-
gandis mniSvnelobas omis dros. isini realurad yuradRebas amaxvileben 
samxedro strategiebze, iaraRze da mTavrobis liderebze, xolo propagan-
das ganixilaven, rogorc meorexarisxovan faqtors. saerTo jamSi, sazoga-
doebas arasdros ar unda darCes Seufasebeli propagandis Zala da misi 
sworad gamoyeneba unda iyos prioriteti, vinaidan sworad SerCeuli propa-
gandis taqtika samxedro gamarjvebis sawindaria.  
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Nestan Jachvliani 
The achievement of political purpose by means of propaganda: the US propagandistic policy 

during the World War II and the Vietnam War 
Summary 

 
Propaganda is the old form of communication, which is valid nowadays as well. Political 

purpose can be achieved not only by military means and weapons, but also with the effective use of 
propaganda. The propagandistic policy of the USA during the World War II and the Vietnam War 
is the obvious example of how it is possible to achieve a military victory if the propaganda is used 
effectively. Society should never leave underestimated the power of propaganda.  
 
 

Нестан Джачвлиани 
Достижения политической цели методами пропаганды: Пропагандистская политика 

США во время Второй мировой войны и войны во Вьетнаме 
Резюме 

 
Пропаганда - старая форма общения, которая также действует в настоящее время. 

Политическая цель может быть достигнута не только с помощью военных средств и оружия, 
а также с эффективным использованием пропаганды. Пропагандистская политика США во 
время Второй мировой войны и войны во Вьетнаме является очевидным примером того, как 
можно добиться военной победы, если пропаганда эффективно используется. Общество 
всегда должно оценивать силу пропаганды. 
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Ulkar Aliyeva 
(Azerbaijan) 

 
THE EUROPEANS STRUGGLE FOR AZERBAIJANI OIL  

 
At the end of the XIX century and at the beginning of the XX century, the Russian Empire, 

especially Baku – city located on the shores of the Caspian Sea, were deemed as one of the main oil 
sources of the world. At the very beginning of the XX century, the city of Baku indeed surpassed 
Pennsylvania, and became the first city for oil industry in the world. The Nobel brothers - 
Rothschilds gained wealth and became very rich. The founder of the Nobel Prize Ludwig Nobel 
was known as the "Russian Rockefeller". Ludwig Nobel was the first to make tankers for the 
transportation of the oil from the Caspian Sea in the world. Shell Oil Company is also considered to 
be as one of the companies which was formed on the basis of Baku oil (1, 51). 

In 1859, the first oil refinery plant was built in Baku. In 1867 the number of similar refinery 
plants has reached 15 (2). 

In 1872, the commitment system that had become an obstacle in the way of development of 
the oil industry thereby impeding the flow of capital to the industry - was abolished, oily lands 
were divided into groups and were given to various capital owners by auction under the long term 
lease. While in 1873 the number of the companies operating in the city of Baku was 12, whereas 
their number reached 140 at the end of the century (3, 216). 

Due to the rapid development of the oil industry and bringing a large amount of money 
following the abolition of the obligatory land tax system (Iltizam system), the efforts and 
interests shown so that to seize and capture the oil-bearing lands, have extremely been increased. 
The newspaper "Caucasus" highlighted and outlined this case as follows: "Currently, the 
population of Baku has got serious diseases of "oil", it just talks about oil, the rapidly growing oil 
industry indicates to the significant earnings made from oil business. Oil!.. Oil!... Oil!... If someone 
has got even some insignificant sums he tries to put his funds into the oil business. Many of them 
have presumed that maximum in two years they would become as Rothschild" (4, 222). 

During the last quarter of XIX century there was a strong influx of French, Swedish, German 
and English capital into Baku oil industry (5, 218). 

Yet in the first period of the flow of foreign capital into Baku oil industry, i.e. in 1875, the 
prominent Azerbaijani educator Hasan bey Zardabi wrote the following in the newspaper 
"Akinchi" about plundering the wealth of Azerbaijan by foreign capitalists: "We can clearly see a 
certain class of foreign people heading to our country who went back enriched. If you asked a 
French merchant what kind of wealth in this or other cities of our country can be found, the 
Frenchman would answer you in such a correct and accurate manner, relying on scientific 
principles available to him, that the fact that he is so knowledgable in this matter would really 
surprise you“ (4, 222).  

In 1879 the Nobel brothers founded in Baku a joint-stock company known as the "Nobel 
brothers association", which soon turned into one of the biggest oil industry companies of the 
world. In 80-ies the French capital investment starts to flow to the city of Baku. It was being 
represented by a Paris banker Rothschild. In 1885 the Caspian and Black seas oil industry and trade 
society ownership were seized by him and later on he started actively to subjugate and monopolize 
the sales of Baku oil. But the representatives of the British capital began to appear in Baku at the 
end of the 90s (5, 218). 

The "Nobel brothers company" was controlling 98% of the Russian oil within the period of 
between the end of XIX century and the beginning of XX century (6, 129). In the mid 70s of the 
XIX century, the Nobel brothers purchased oil-bearing lands and a couple of small kerosene plants 
in Baku. They started to make a huge wealth at the expense of rich oil resources laid on the 
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territory of Absheron peninsula. By the end of the century the "Nobel brothers association" had 
reached the maximum share of the Russian oil exports, oil production of the association was equal 
to 9 % of world oil production (7, 53). 

All the measures taken place have contributed to the rapid development of the oil industry in 
Baku. Between the period of 1870 - 1880, oil extraction and production increased by 10 times. At 
the end of the century, about 500 million goods of oil had been extracted in Baku oil industry and 
oil production had exceeded the level of oil production in the USA. In the first year of the XX 
century more oil was produced, it was about 667 million cubic (3, 217). 

Among the oil products transported from Baku to Russia along with the kerosene which was 
the main product, there were also gasoline, lubricants and others. This, in turn, caused the 
withdrawal of American white oil to the Russian market. Baku light oil had been exporting not 
only to Russia but also to other overseas foreign countries - such as China, India, Indo - China and 
Australia. In 1897 in order to increase the exports of white oil products and to facilitate their 
transportation, the construction of another white oil pipeline has begun between Baku and Batumi. 
Construction of the pipeline was completed in 10 years. The construction of the white oil pipeline 
has significantly increased oil exports (ibid). The 833 km length pipeline with a 200mm diameter 
of pipes had a carrying capacity of 900 tons of oil per year (2). 

In general, the most pressing issues in 1880-1890 were the construction of the oil pipeline 
between Baku oil plants and the Black city, the realization of which have been done by the most 
active companies of that time such as the "Nobel brothers", "H. Z. Tagiyev" and "Baku oil society". 
In 1877 the first oil pipeline in Russian between Sabunchu oil fields and the Black city oil plants 
has been completed. In 1890 about 25 lines of 286 km long oil pipelines have been constructed 
which have the capacity to pump 1,5 million pood of oil per day from oil fields to oil plants of 
Baku region (6, 53). 

 In 1895 - 1898 the 8 British oil companies have been founded in the Caucasus oil industry 6 of 
which had been operating in Baku region. In 1897, the British have purchased the oil fields and oil 
processing plant belonging to six local companies at the amount of 12256 thousand manats (5, 219). 

Foreign companies achieved legendary profits by exploiting the rich oil reserves of 
Azerbaijan. In a short time, they managed to return back the amount of capital spent for purchasing 
of the oil industry enterprises. Foreign investors were engaged in the oil production business 
without thinking about its future (4, 219-220). Their only interest was to make a profit by selling 
off the oil at the highest price as much as they can. They were not interested neither in the 
development of the oil industry nor in the use of any innovations for oil industry. 

Major capital investments made into the oil production industry of Azerbaijan enabled the 
establishment of industrial-technical revolution. Since 1870, the drilling of oil wells began to be 
implemented by the method of pulsing of wells. The number of new wells drilled with the drilling 
method instead of old oil wells in started to rapidly increase. While the number of such drilled 
wells was equal to 9 in 1873, whereas their number increased and reached to 251 in 1879, and to 
1710 in 1900 respectively (5, 220). 

Thus, exploitation of oil resources and the low cost of labor forces have been providing the 
great revenue expectations of industrialists. While the initial capital of the Nobel brothers company 
was equal to 3 million manats (the currency of Azerbaijan), whereas, this capital had reached 15 
million in 1883 (5, 223). 

In Europe, the main rival of the "Standard Oil" company was "Nobel brothers" company and 
the "Caspian - Black sea society of Rothschilds and Rothschilds and Mantashov's companies in the 
Far East. The Russian white oil industry had seriously been competing with American oil industry 
in British oil market. Nobel had been retaining the white oil exports to Britain. In 1883, he founded 
the society of German - Russian oil export. This society had oil transportation tankers and oil 
storage facilities at its disposal of the. In 1897 Rothschild laid the foundation of the new trading 
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called English - Caucasian company which was engaged in selling of the Russian oil (5, 226). 
One of the important markets for selling of Baku white oil was also Germany. This was a 

market where the position of Baku oil started to prosper. The amount of white oil exported from 
Baku to Germany in1889 - 1903, Germany had caused to increase the total amount of imported oil 
in Germany from 8,9% up to 18,2%. The white oil processing plant founded by Rothschild in 
Austria was presupposed to process up to million pounds of oil annually (ibid). 

Baku oil had the best-selling market in the Middle East as well. It consisted mainly of India, 
China, Indo-China, Australia, Japan and other countries. In 1886 the oil of Baku was first exported 
to India. Later, this oil was delivered to China and to other countriesand it started successfully to 
compete with American oil (ibid). 

In the early 1890-ies the rapidly increasing oil production, that left significantly behind other 
areas of industry development, caused the market to be filled with excessive amount of oil products. 
The oil industry overwhelmed with the crisis of abundance and this caused extreme reduction of price 
(5, p. 226). The numbers of offers had increased due to the abundance of products, but demand 
remained almost unchanged, for just this reason, prices began consequently to fall. 

In 1910 that communist Stephan Shaumyan acknowledged that "The oil industry crisis is sustained 
by the sole buyers and exporters - by Nobel and Rothschild. The oil industry was actually monopolized 
by these two companies and they did whatever they wanted within the oil industry" (7, 54). 

In early 1900, "Nobel brothers" company signed a contract with the Rothschild "Oil" 
company ("Nobmazut"). Either of these companies had taken over monopoly on the sale of oil 
products and pursued mutually agreed trade policy in order to gain the highest profit in domestic 
markets. In 1900, they accounted for 21% of oil production and 40% of oil export. In 1901, 57 % 
of the oil exported to the Russian internal provinces through the Caspian sea belonged to the Nobel 
and Rothschild companies, 43,5% of heavy fuel oil and 67,5% of lubricating oils belonged to the 
Nobel and Rothschild companies as well (8, 26-27). 

As seen from the figures, starting from 1900, the duopoly began to dominate in the oil 
industry. Therefore both the "Nobel brothers" union and "Mazut" association were taking 
themselves very freely, and were doing whatever they wanted in this section of the industry. As a 
result, even though they managed to gain the highest profits, they caused a huge material and moral 
damage to Baku. 

In 1900 they agreed upon establishing of the company "Consolidated petroleum and Ko" 
which was expected to run all their business. Very soon, the company signed a contract with 
Rockefeller which envisaged dividing the British oil market. According to this contract Rockefeller 
should have provided 60% oil and Russia had to provide the remaining - 40% of to the British 
market (8, 26-27). 

Yet at the end of the XIX and at the beginning of the XX centuries Baku oil industry attracted 
attention of the king of American petroleum - Rockefeller and his "Standard Oil" company. But the 
rate of American capital share in the oil industry of Azerbaijan was extremely weak. American 
capital was represented in Azerbaijan with "Vacuum Oil & Co" - a company specializing in 
lubricant production. This basic capital of the company is 2.4 million rubles, 1.2 million of which 
was accounted for the US, but in the early XX century, the flow of large American capital owners 
of American society into Baku oil fields had increased significantly (9, 214-215). 

American monopolies did not want to contribute to successful development of relations in the 
oil industry of Azerbaijan; on the contrary, they aimed to slow down oil exports to international 
markets, which was the most dangerous rival of the "Standard oil" company. According to the 
American oil kings advisor in Baku, in order to keep up an American oil monopoly - "Standard oil" 
company and with the aim not to be accused of intentionally reducing of oil export from Baku, these 
companies signed an agreement and worked with the Nobel and Rothschild companies (9, 214).  

In order to neutralize their rivals, Nobel and Rothschild established strong ties with “Standart 
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oil və Ko“of America and British - Dutch "Shell" trust company, respectively. Establishing the 
union with Nobel was much more important for Rockefeller. In 1902, the contracts that initially 
were signed between all branches of “Standart oil və Ko” in Europe and Nobel that came to 
expiration status, then was extended for five more years. The agreement was made between Nobel 
and Rockefeller in respect to divide "the spheres of influence" in Germany (8, 28). 

During the years of crisis the capital inflows to Baku significantly fell down. But the position of 
the capital influx had still remained very strong. Thus, in 1902, the amount of foreign capital invested 
in the oil industry of Azerbaijan amounted to 30 percent of the total capital investment (8, 29). 

The main reason for the increase of export prices was the fact that though it had not reached 
the level of 1900, but the prices were still increasing. But revenues obtained from the export of oil 
and oil products producers, were not sufficient for Baku oil producers, because due to not 
unification of small and medium-sized enterprises, they were forced to hand over their products to 
large companies. The "Nobel brothers" association, "Caspian - Black Sea Company", "Caspian 
Company" and other powerful firms that were able to keep up oil production in their oil plants and 
that had extensive oil storage tanks, were purchasing the oil at low prices from oil industrialists that 
could not afford to keep their oil products. A British consul from Baku wrote that "Those 
companies managed to gain the highest profits that controlled the sale of liquefied gas and kerosene 
in Russia (8, 26). 

Foreign entrepreneurs were using different means, so that to displace the local owners of 
small oil industry and to keep them under their dependence. As an example, Rothschild 
entrepreneur can be specified. He was lending money to small businesses and was imposing such 
leasing terms that the borrowers found themselves eventually in dependent status from Rothschild. 
As the small businesses often could not afford to pay their debts on time further interest was being 
added to the amount of debt and thus the amount of debt was eventually increased. This way forced 
the owners of the small oil industry business to repay the debts by selling the oil fields and plants 
owned by them at any price. As a result, the owners of small oil industry were totally undergoing 
bankruptcy, in the best case; they were forced to leave Baku (5, 221). 

The British capital held a remarkable place in the total amount of the share capital invested in 
Azerbaijan oil industry. In 1903 12 British enterprises with the total capital of 60 million rubles 
were functioning in Baku region in 1903 (8, 29). 

Despite the crisis situation, the oil industry enterprises could still function with the profit. 
"Nobel brothers" company, "Caspian - Black sea association", the "Baku oil society", Russian "Oil" 
companies could obtain 20-37% of revenues. Oil companies were obtaining such huge oil revenues 
by increasing the production and use of oily lands and were escaping without involving additional 
costs for technical improvement. And this had caused the reduction of the labor productivity in the 
oil industry (citation taken: 8, p. 30). 

This reduction caused falling down the role of Russian shared capital. If in 1901 the Russian 
share in the world oil production was 51%, USA - 43%, whereas in 1910 the share of Russia was 
reduced to 22%, and the USA share rose up to 62% (8, 33). 

Yet at the beginning of the XX century, western experts believed that there were sufficient oil 
resources in Baku which were capable to provide the heating and power energy of the entire world 
(10, 331). 

The monopolist "Nobmazut" union managed to take a dominant position in the oil market of 
the country in a short time. This was promoted by subjugation of oil and lubricant production under 
its monopoly. In 1909 around 50 and 40% of all the oil produced in the wholesale section in 
suburban areas of Baku waa accounted for the "Nobel brothers company" and the "Oil" company 
respectively, and 10% was carried out by the remaining oil enterprises (9, 171). 

Having monopolized oil production, "Nobmazut" company began to monopolize white oil 
production industry. By the end of 1907, the association managed to gather 75 % of the domestic 
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market sales of kerosene in Russian Empire. As a result of smart operative actions implemented by 
E. Nobel and Rothschild in 1909 the share of "Nobmazut" union for all wholesale of the oil 
refining in Baku reached 90%, the share of other companies was amounted only 10%. "Nobmazut" 
association had strong oil fleet. For example, in 1913 year 72 out of 160 oil transportation rail 
barges in Volga River belonged to this union and 46 of them belonged to "Nobel brothers" 
company and 26 barges belonged to "Mazut" association (6, 147-148). 

In 1910, the share of the three most powerful financial industry associations "Oil", "Shell" and 
"Nobel brothers" in the Russian oil production market remained at a high level. During the time of 
the First World War the 86% of the entire share capital - were accounted for this association. 
Almost all of the major oil processing and refinery plants producing kerosene and mazut (black oil) 
and 12 out of 15 of the biggest Caucasus pipeline was at disposal of this association. This in turn 
enabled to control 90% of the industry oil distributed to plants and sea ports and ¾th of sales of oil 
products. If in 1913 the joint oil production of these three groups was accounted for 60,2 % of 
Russian oil production, in 1914 it was 64, 1 %, in 1915 - 63, 5 % and in 1916 it was about 65 %. 
But this fact cannot be denied that the rest companies were not included into the specified 
associations - joint stock companies, were accounted for 14% of the entire share capital, fulfilling 
about 40% of all oil production (9, 174-175).  

Oil production, its processing, transportation, oil trade affairs were mainly gathered in the 
hands of a few large monopoly associations. İn 1914 about 60.7% of oil production in Russia - 
accounted for Baku oil industry where 66% of kerosene and nearly this much of mazut production 
accounted for the three monopolies - "Russian General Petroleum Corporation" ("Oil"), "Nobel 
Brothers Company" and "Shell" oil companies. The dominant authorities were regulated by foreign 
capital (11, 18). 

In this period, the Azerbaijani oil industry experienced difficulties in terms materials and 
equipment. Despite the cessation of oil exports from Russia during the war, domestic oil demand 
could not be covered. It should also be noted that in 1917 about 93,7 million pood of oil was 
reserved in Baku. This oil was not transported to the central provinces of Russia due to the 
transport inaptitude. While in 1916 about 408 million pood of oil products was transported from 
Baku, whereas 348 million pood of oil was delivered in 1917 (ibid). Although the world was in a 
great need for oil but the Vice versa processes took place in Baku. It was unable to convey the 
extracted oil to its customers. The oil for which the entire world was struggling for - had become an 
unnecessary waste in Baku. 

In early 1917, the Germans already realized that the primary means that could change the 
course of the war, was oil. The Germans began to look for ways to Baku oil. The first step in this 
way was the Brest-Litovsk agreement signed in March 1918. According to this agreement the 
military conflict between the Russians and the Germans had stopped. By that time, the Turks 
already started to arrive in Baku. They feared that the success of their partners would lead to 
destruction of oil sectors. Germany promised that in case if the Russians buy the oil from them the 
Germans would prevent the invasion of Turks (12, 202).  

Lenin answered to this offer and said: "Of course, we are happy to do this". Then one of the 
leaders of Bolsheviks - Joseph Stalin via a telegraph sent a relevant decree to Baku commune - the 
Baku city administration. However, the local Bolsheviks disagreed with this decision. Their 
response was as follows: "We would never give back the oil that we produced to German invaders 
neither regardless the fact that we win or lost". Meanwhile, the Turks were attempting to seize 
Baku oil and were away from fulfilling the Germans intentions (12, 202).  

The victory of Britain in the First World War proved the importance of natural resources, in 
particular the great importance of oil. It became completely clear that any country wishing to 
achieve ideological, cultural and economic growth should possess the resources and of course the 
oil was of great importance amongst these resources (2). 
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In 1917 the foreign capital continued to dominate in Baku oil industry. The 60% of the total 
oil production in Russia was accounted for 10 international finance groups involved into the oil 
sector. These financial groups managed to concentrate 75 % of the oil trade in the domestic market 
of Russia. In 1917, 257.9 million manats of foreign capital was invested into the Russian oil 
industry of which, 67% - came from English, 19.9% - from French, 5.5% - from German, 4.1% - 
came from the Netherlands and from other capitals. Three large groups of monopolists - "Oil", 
Nobel brothers and "Shell" oil were completely dominating in the oil industry (11, 63). 

In May 1918, the Russians took a number of measures under the guise name of "Educative 
measures" with the aim to falsely call certain group of people thieves, speculators and began to 
administer these measures against this group of people. For example, in order to increase the 
resistance of the hostile bourgeois, the emergency committee allegedly assuming to struggle 
against Counterrevolution. In May and June of 1918, Lesner, who was a board member of the 
Nobel Brothers company, and Landau, who was a head of the Caspian - Black Sea Company, were 
arrested and deported. (11, 146-147). 

Later, the British "Times" newspaper wrote about their arrival in 1918 in a manner as if to 
acknowledge the fact that "We had come to capture Baku oil fields" (8, 346). 

With the aim to occupy Baku the British government sent General Lionel Dunsterville to 
Baku. The main purpose of the British general was to seizure a power in the Caucasus, and at the 
same time to invade the Caspian Sea and occupy Baku. In his memoirs Dunsterville wrote that the 
occupation of Baku would enable them to close the doors of Central Asia and, on the other hand, to 
close access to oil reserves for their enemies (13, 3, 60). 

The seizure of oil resources regions took a special place in the German government plans that 
were in urgent need for fuel and other petroleum products. General Ludendorff believed that, 
occupation of the Caucasus would enable them to create the economic blockade and economically 
strengthen Germany as well as establish confidence in victory. In July 1918, Ludendorff in his 
speech during the confidential meeting held in Spa, Belgium, noted that the oil issue is of great 
significance for solving strategic problems of Germany and for this reason occupation of Baku was 
very important (8, 346-347). 

In those days Mammad Amin Rasulzade (only president of the Democratic Republic of 
Azerbaijan (ADR) (1918-1920)) wrote to Mammad Hasan Hajinski (Minister for Foreign Affairs of 
ADR) that Germany and Turkey were using different approaches to the issue of Baku. Fearing of 
the fact that oil fields could be destroyed by the Bolsheviks, the Germans tended to agree with them 
to conclude an agreement on the purchase of oil. He further noted that ther were differences 
between Turkey and Germany parties on issues related to the Caucasus (8, 348). 

Very soon in order to achieve their goals the British who were trying to control the oil 
industry established the British Oil Control. The chairman of the British "Bibi-heybat" oil company 
Herbert Allen said in December of 1918 in London that "Russian oil industry duly organized and 
generously funded under the leadership of Britain can be a valuable source of income for the 
British empire" (8, 372). Over those years, the British had taken millions of pounds from Baku. On 
the other hand, the tyranny of the British in Baku had no limits. The British were behaving in Baku 
very freely and were not paying any taxes. On the other hand, they could have interfered with the 
government bodies and established a number of new institutions and decreed new orders. 
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ulkar alieva 
evropelebis brZola azerbaijanuli navTobisTvis 

reziume 
 
statiaSi saubaria mmarTveli monopolistebis kavSiris ganzraxvaze 

navTobisgan maqsimaluri mogeba miiRon; aseve aRniSnulia, rom isini dain-
teresebuli ar iyvnen raime saxis ekologiuri, ekonomikuri da moraluri 
problemebis gadaWriT. sinamdvileSi ki SesaZlebeli iyo pozitiuri Sede-
gebis miRweva rogorc ekonomikuri da socialuri situaciis, ise mosaxle-
obis mdgomareobis gasaumjobeseblad materialuri resursebis gamoyofiT. 
mokle droSi azerbaijans SeeZlo gamxdariyo evropis erT-erTi ganviTare-
buli da mdidari qveyana. samwuxarod, aq naxsenebi arc erTi pozitiuri mo-
menti ar iqna realizebuli. 
 

Улькер Алиева 
 Борьба европейцев за азербайджанскую нефть  

Резюме  
 
Статья повествует о намерениях союзов правящих монополистов к получению 

максимальной прибыли от нефти. Также автор особо отмечает, что они абсолютно не были 
заинтересованы в разрешении каких-либо экологических, экономических и моральных 
проблем. В действительности же, можно было бы добиться позитивных результатов при 
условии выделения материальных средств и вложений как на улучшение экономической и 
социальной ситуации в Азербайджане, так и на улучшение благосостояния населения.  

За короткое время Азербайджан мог бы стать одной из развитых и богатых стран 
Европы. К сожалению, ни один из этих позитивных моментов не был реализован. 
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Сура Гусейнова 
(Азербайджан) 

 
РОЛЬ ЕВРОСОЮЗА В АРХИТЕКТУРЕ ЕВРОПЕЙСКОЙ БЕЗОПАСНОСТИ 
 
Вызовы современной международной политики, соперничающие модели и сценарии 

развития мирового политического процесса требуют от Азербайджана оперативной и 
адекватной реакции на разнообразные тенденции внешнего политического пространства. 
Общенациональный лидер Гейдар Алиев, определив основные принципы и направления 
внешнеполитического курса суверенного азербайджанского государства, четко указал, что 
«одной из основных задач, стоящих перед нашей страной, является проведение умной, 
выверенной внешней политики, способной защитить позиции Азербайджана на мировой 
арене. Наша внешняя политика, в первую очередь, должна обеспечивать государственную 
независимость Азербайджана» (1). 

Выступая суверенным и самодостаточным субъектом международных отношений, 
Азербайджан взвешенно относится к развитию сотрудничества с Европейским Союзом, 
постоянно наращивая потенциал эффективных взаимосвязей в политической, 
экономической и культурной сферах. Президент Ильхам Алиев, высоко оценивая успешное 
сотрудничество между Азербайджаном и Европейским Союзом, отмечает широкие 
возможности для дальнейшего укрепления партнерских связей между нашей страной и ЕС в 
различных областях. Значимость нашей страны в стратегических планах Европейского 
Союза признается европейским политическим истеблишментом: «Азербайджан – очень 
важный партнер для нас. Мы наладили надежное сотрудничество в энергетической сфере. 
Руководствуясь этим, мы взяли курс на долгосрочное сотрудничество, основанное на 
демократии и общих ценностях, в частности, на правах и фундаментальных свободах 
человека» (1). 

По своему культурному и историческому наследию, по направленности 
внешнеэкономической деятельности и четким демократическим устремлениям, 
Азербайджан имеет все основания стать одним из важнейших акторов в системе 
европейской безопасности. «Европейский Союз,- отмечает председатель Политической 
группы европейских консерваторов и реформаторов Европарламента М. Калланан,- 
заинтересован в расширении сотрудничества с Азербайджаном, занимающим благоприятное 
стратегическое положение» (4). 

Проводя прагматичную внешнюю политику, Азербайджанская Республика стремится к 
укреплению взаимовыгодного сотрудничества с Европейским Союзом, рассчитывая на 
более активном участии ЕС в справедливом разрешении армяно-азербайджанского Нагорно-
Карабахского конфликта. Обозначенный аспект актуализирует проблематику данного 
исследования в связи с тем, что именно Азербайджан, являющийся единственным на 
постсоветском пространстве членом Движения неприсоединения, рассматривает 
Европейский Союз в качестве самостоятельного игрока на мировой арене, не манипулируя 
«противовесом ЕС роли и месту США в глобальной политике», как, например, члены 
Евразийского союза. Напротив, осознавая проблемы и внутренние противоречия этой 
европейской организации, Азербайджан выступает за широкий формат и успешное развитие 
отношений с ЕС, поддерживая его стремления преодолеть одностороннюю зависимость от 
США, утвердить свою самостоятельную роль в глобальной политике, продемонстрировать 
способность стать реальным полюсом силы в традиционном понимании Realpolitik. 
Азербайджан объективно вправе продвигать свою позицию в формировании новой 
архитектуры европейской безопасности, которая должна включать интересы нашей страны в 
качестве элемента общей внешней политики Европейского Союза. Таким образом, предмет 
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диссертационного исследования выступает не только в качестве актуальной проблемы 
теории европейской безопасности, но и в сугубо практическом плане позволяет 
проанализировать и сделать выводы по проблеме сближения стратегических действий 
Европейского Союза и Азербайджана в укреплении европейской безопасности.  

Процесс формирования и укрепления военно-политической идентичности и 
стратегической культуры Европейского Союза в глобальной безопасности привлекает к 
исследованию этого политического феномена усилия европейских и американских ученых. 
В интересующим нас ракурсе особое внимание европейских аналитиков сосредотачивается 
на проблемах усиления оборонной составляющей и политики безопасности ЕС через 
развитие Западноевропейского Союза как военно-политической опоры Евросоюза и 
ослабление тенденций натоцентризма в новой архитектуре европейской безопасности.  

Мы поддерживаем точку зрения ряда западных исследователей, считающих, что роль 
ЕС в формировании архитектуры европейской безопасности надо рассматривать с 
признания за этой структурой статуса глобального игрока, несмотря на то, что 
стратегическая культура и интегрированная субъектность Европейского Союза, как 
убедительно доказывают аналитики, пока не имеет законченной формы. 

Роль Евросоюза в архитектуре европейской безопасности вследствие его расширений 
получает неоднозначную оценку европейских аналитиков. Исследователи- евроскептики 
убеждены, что слабо конструированная архитектура европейской безопасности размывается 
вновь принятыми странами. Однако значительная часть европейских политиков и 
исследователей рассматривает вхождение в ЕС новых членов как победу демократических 
принципов и либеральных ценностей, которые на фоне расширения НАТО стали 
действенным фактором усиления роли ЕС в новой архитектуре европейской безопасности. 

В политической науке США так же не прослеживается единая концепция по роли ЕС в 
формировании новой архитектуры европейской безопасности, постоянно дискуссируют 
представители двух направлений, которые можно определить как «мощь США и рыхлость 
Европы» и «некомфортный для ЕС гегемонизм США». В середине 90- х З. Бжезинский 
обосновал гегемонизм США в архитектуре безопасности «слабостью Европы», в начале 
2000-х эту проблематику развил политолог Р. Кейган. Представители второго направления 
анализируют явные тенденции к росту влияния Европейского Союза в глобальной политике 
в целом, и новой архитектуре европейской безопасности. Американский политолог Р. Рейд 
объясняет тенденцию значительного усиления роли ЕС в архитектуре безопасности тем, что 
«лидеры и народы Европейского Союза твердо намерены изменить мир, в котором 
доминируют американцы».  

Среди исследователей постсоветского пространства следует выделить труды Борко Ю. 
и Буториной О., Ковалева А., Потемкиной О., Юрьевой Т., Яжборовская в которых 
анализируются опыт, направления, сложности и специфика политики Европейского Союза в 
обеспечении безопасности европейского региона. Для российских исследований характерны 
две тенденции, с которыми мы не можем согласиться. Во- первых, оценивать роль Евросою-
за в формировании европейской безопасности как стремление противопоставить европей-
ское единство американскому гегемонизму. Во-вторых, рассматривать новую архитектуру 
европейской безопасности в парадигмах, предложенных В. Путиным. Российские 
политологи традиционно придерживаются цивилизационного подхода, постулирующего 
общность исторического процесса и христианской культуры, в совокупности противодей-
ствующих американизации европейской архитектуры безопасности. В результате такого 
подхода постулируются расхождения между США и ЕС, выступающего за сближение 
Европы с Россией. Однако украинские события, повлекшие одновременные санкции США и 
ЕС, показали ошибочность прогноза российских аналитиков. Особое внимание российских 
исследователей привлекает процесс партнерства Азербайджана и ЕС. 
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В азербайджанской политической литературе проблема новой архитектуры европей-
ской безопасности еще не была предметом специального научного поиска. В плане иссле-
дования факторов, определяющих стратегическое партнерство Азербайджана и Евросоюза, 
следует, прежде всего, назвать основополагающий труд Президента Азербайджанской 
Республики Ильхама Алиева «Каспийская нефть Азербайджана» (10). Важным источником 
для анализа отношений Азербайджана и Евросоюза стал изданный Фондом Гейдара Алиева 
сборник, посвященный пятнадцатилетию установления партнерских отношений нашей 
страны с ЕС.  

Проблематика различных аспектов партнерства Азербайджана и ЕС в контексте 
геостратегических концепций этих суверенных акторов глобальной политики анализируется 
в трудах А. Гасанова. Отдельные сюжеты становления и развития отношений Азербайджана 
и Евросоюза проанализированы в исследованиях А. Аббасбели, М. Гасымова, Р. Мустафаева 
и др. Взаимодействие факторов, благоприятствующих вовлечению Азербайджана в сферу 
интересов ЕС, представлены в монографии Х. Гусейновой. Геополитическая стратегия 
Азербайджана в отношении ЕС, механизм программы «Восточное соседство» рассмотрены в 
диссертационных работах, защищенных азербайджанскими исследователями за рубежом. 
Ряд исследователей анализирует проблему взаимоотношений Азербайджана и Евросоюза в 
архитектуре энергетической безопасности Европы и возможностей справедливого 
урегулирования Нагорно- Карабахского конфликта. Недостаточно исследованными в 
литературе остаются вопросы, порожденные современным этапом развития новой 
архитектуры европейской безопасности и ролью Европейского Союза в ее реальном 
осуществлении. Малоизученны приоритеты геополитических интересов и последствия для 
Азербайджана реализации принципов новой архитектуры европейской безопасности. 

 
Литература:  

 
1.  Ильхам А. Более высокая форма сотрудничества, чем ассоциация. Интервью в Давосе. 

24.01. 2014. http://ru.president.az/ 
2.  Ильхам А. Интервью азербайджанским журналистам в Стамбуле. 8.06.2010. 

http://ru.president.az/news/interviews?page=2 
3.  Алиева М. Азербайджан обеспечил свою энергетическую безопасность и вносит вклад в 

энергетическую безопасность стран-партнеров. Газ. Эхо. 17.сентября 2011. 
4.  Безопасная Европа в мире, который должен стать лучше. 

http://www.consilium.europa.eu/uedocs/cmsUpload/031208ESSIIRU.pdf. 
5.  Возможность ЕС использовать энергетический потенциал каспийско-кавказского 

регионаhttp://novosti.az/expert/20130821/299267024.html 
6.  Гасанов Али. Современные Международные отношения и внешняя политика 

Азербайджана. Баку. 2007. 
7.  Гранперьею Катрин. Евразия: Перспективы и геополитические вопросы l’Harmattan. 

Paris. 2012. 
8.  Глава МИД Армении предложил разработать Договор о европейской безопасности», 

29/06/2009.http://www.armtown.com/news/ru/pan/2009062 
9.  Договор о Европейской безопасности: импульс к развитию отношений России и Европы 

http://rush.selyam.net/docs/300/index-62491.html?page=34 
10.  Европейская Стратегия Безопасности - Безопасная Европа в лучшем мире. Люксембург: 

Бюро официальных публикаций Европейских Сообществ, 2009 г.  
11.  Энергетическая безопасность ЕС - новые подходы. http://www.ensec.org/ collective-

energy-security-a-new-approachDateofaccess: 09.01.2014  



 75

12.  Реконструкция Европы: конкуренция, безопасность, экспансия. 2010. М. Институт 
посткризисного мира. 

13.  Саргсян поддержал инициативу Медведева по Договору о евробезопасности, 20/08/2010. 
http://ria.ru/politics/20100820/267212257 

14.  Слуцкий Леонид. Присоединяться к Таможенному Союзу или нет – выбор Ильхама 
Алиева //www.vesti.az/news/191172 

15.  Турсунов К.В. Региональная энергетическая безопасность. Механизмы реализации на 
примере Европейского союза. // Экономика и управление/ под. ред. А.Е. Карлика. СПб.: 
Изд-во СПбГ УЭФ. 2011. 

16.  Шерр Джеймс. Угроза энергетической безопасности, долгожданный ответ 
Евросоюза.http://gazeta.zn.ua/ARCHIVE/ugroza_energeticheskoy_ 

17.  Energy Security. Draft General Report. Rapporteur Jos van Gennip (Nederlands). NATO 
Parliamentary Assembly, Doc. 064 ESC 06 E. April 4, 2006. 

18.  High-Level Planning Group . http://www.osce.org/hlpg 
19.  Haas Marcel de Geostrategy in the South Caucasus; Power play and energy security of states 

and organisations. Clingendael Institute, P.O. Box 93080, 2509 AB The Hague, The 
Netherlands 2006. 

20.  Inglehart Ronald, Welzel Christian, Modernization, Cultural Change, and Democracy The 
Human Development Sequence 2005 Cambridge University Press New York. 

21.  Presidency Conclusions, Brussels European Council, 23/24 March, 2006. 
7775/1/06,REVhttp://www.consilium.europa.eu/ue /en/ec/89013. 

22.  To speak with the same voice. Сommunication Green Paper. A European Strategy for 
Sustainable, Competitive and Secure Energy, COM (2006) 105 final of 08.03.2006. 
http://ec.europa.eu/energy/green-paper-energy/doc/2006_ 

23.  Treaty of Lisbon amending the Treaty on European Union and the Treaty establishing the 
European Community, signed at Lisbon, 13 December 2007. http://eur-lex.europa.eu/ Date of 
access: 19.01.2014. 

24.  Shaffe Brenda… The gas policy after events in Ukraine.Azerbaijan, Shah Deniz, and Europe's 
Newest Energy Partner Foreign Affairs. December 17.2013.http://www.foreignaffairs.com/-
articles/140569/brenda-shaffer 
 

 
 

sura huseinova 
evrokavSiris roli evropuli usafrTxoebis arqiteqturaSi 

reziume 
 

xangrZlivi, konstruqciuli da erToblivad xelsayreli urTierTobebi 
evrokavSirsa da energoresursebis gare mimwodeblebs Soris aris yvelaze 
mniSvnelovani evropuli usafrTxoebisaTvis da, Sesabamisad, evrokavSirisa 
da azerbaijanis Serwyma warmoadgens ganviTarebis erTaderT gzas globa-
lizebul samyaroSi. zogadad, migvaCnia, rom urTierToba evrokavSirsa da 
azerbaijans Soris evropuli usafrTxoebis arqiteqturis sferoSi SesaZ-
loa ufro aqtiuri yofiliyo, Tu orive mxare gamoavlenda rTul sakiT-
xebze kompromisis povnis unars.  
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Sura Huseynova 
The role of the EU in the European Security architecture 

Summary 
 

 The long-term, constructive and mutually beneficial relations of the EU with external 
suppliers of energy conservation is the most important destination for the European Security, and 
respectively convergence between the EU and Azerbaijan seems the only option for the 
developments in the globalized world. In general, we consider that the dynamics of interaction 
between the EU and Azerbaijan in the field of European security architecture could be more active, 
if only both sides have repeatedly demonstrated the ability to find compromises on difficult issues.  
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amza Cargazia, nestan jaWvliani 
(saqarTvelo) 

 
simReris teqsti, rogorc politikuri gzavnili 

 
politika – es aris politikuri erTobis marTvis xelovneba an mecnie-

reba, romelic moicavs eris, rogorc erTobis, administrirebas da qveynis-
saSinao-sagareo saqmeebis kontrols (1). Tuki am ganmartebas gaviziarebT, 
mivxvdebiT, rom politika gavlenas axdens saxelmwifos yvela sferoze, 
procesTa umravlesobaze. Ggamonakliss ar warmoadgens arc xelovneba. Tu-
ki gavixsenebT Cveni qveynis, saqarTvelos, warsuls, aucileblad warmog-
vidgeba XX saukuneSi sabWoTa kavSiris ideologiis – komunizmis, socia-
lizmis gavlena yoveldRiurobaze. amas Tan erTvis wnexi, romelic ideo-
logiis damcvel-gamavrceleblebisgan igrZnoba. 

aRsaniSnavia, rom sabWoTa kavSiri ar yofila erTaderTi qveyana, sadac 
xelovneba politikuri ganwyobis gamoxatvis saSualeba iyo. Tu gavixsenebT 
meqsikel fermwer frida kalos da mis meuRles, diego riveras, isinic mo-
nusxulni iyvnen socializmis ideiTa da Tavad staliniT. isini, rogorc 
fermwerebi, xatavdnen am Temaze.Ffridas cnobili foto, sadac mas komuniz-
mis niSani – namgali da uro – aqvs daxatuli sakuTar tanze Semokrul Ta-
baSirze, TvalnaTliv metyvelebs zemoT naxseneb gavlenaze. kapitalistur 
qveynebSi meore msoflio omis Semdeg imZlavra socializmis popularobam, 
magram ukve 60-iani wlebidan igrZnoba Sesusteba.  

mxatvroba ar iyo erTaderTi sfero, romelic politikuri mikuTvnebu-
lobis an simpaTiis gamoxatvis wyarod iqca. musika, simRerebi (garda himne-
bisa) iqmneboda gaqilikebisa da mxilebis mizniT. magaliTad, did britaneT-
Si pank-rokis mimarTulebis erT-erTma damaarsebelma rok-jgufma, The Sex 
Pistols-ma, 1977 wels gamouSva singli “Anarchy in the UK”. mocemuli simReris 
Sesaxeb qvemoT dawvrilebiT iqneba saubari. 

musika da simReris teqstebi, rogorc politikuri gzavnilis gadacemis 
araordinaluri da efeqturi saSualeba, yovelTvis aqtiurad gamoiyenebo-
da. ganxiluli sami kompozicia drois TvalsazrisiT moicavs `civi omis~ 
bolo periods (XX s.-is 70-iani wlebidan), mis dasasrulsa da Tanamedrove 
epoqas. ganixileba kapitalistur qveynebSi arsebuli damokidebuleba poli-
tikuri liderebisadmi, romelic zogjer xistad, zogjer ki msubuqad gamo-
ixateboda. 

 
The Sex Pistols – Anarchy in the UK 
mocemuli simReris saTauri iTargmneba, rogorc `anarqia gaerTianebul 

samefoSi~. legendaruli pank-rok-jgufis, The Sex Pistols-is es simRera gax-
ldaT im droisTvis (XX s.-is 70-ian wlebi) sensacia. Rogorc cnobilia, 
anarqia – es aris sazogadoebaSi mmarTvelobisa da kanonis ararseboba (4). 
Swored es cneba gamoxatavs The Sex Pistols-is anti-organizaciul (Anti-estab-
lishment) damokidebulebas, kerZod, im periodSi pankebis moZraoba fexs id-
gamda da axalgazrdobis did nawils mobezrebuli hqonda britanuli same-
fo ojaxi, romelic qveyanas marTavda. EgaxldaT bendis pirveli singli, 
romelmac gamoiwvia azrTa didi sxvadasxvaoba. gansakuTrebiT aqtualuri 
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iyos antisaxelmwifoebrivi Zaladobis idea. The Sex Pistols-is pirveli studi-
uri albomi “Never Mind The Bollocks, Here’s The Sex Pistols (`ar miaqcio yuradReba 
sayvedurebs, Sex Pistols aq aris~) gamovida mxolod erTi wlis Semdeg, radgan 
“Anarchy in the UK”-s mosmenis Semdeg xmis Camwerma ramdenime kompaniam uari 
ganacxada jgufTan TanamSromlobaze. mxolod Virgin Records-ma aiRo Tavis 
Tavze es didi pasuxismgebloba, ris gamoc mas rTuli periodi daudga. 
Studias xeli unda Seewyo albomis popularizaciisTvis, magram arc erTi 
sareklamo kompania (da Tavad samTavrobo uwyebebic ki) ar miscemdnen mas 
uflebas, misi (albomis) reklamireba moexdina. magram Canawerebis Semdgom-
ma gayidvebma da radios CartebSi misma gamoCenam situacia radikalurad 
Secvala, rac ufro mniSvnelovani iyo, vidr egayidvebidan Semosuli moge-
ba. 

rok-jgufis menejerma, malkol maklarenma, Seamzada jgufis wevrebi, 
raTa maT Soris ar yofiliyo azrTa Widili. man icoda, rom albomis ga-
mosvlis Semdeg problemebTan erTad mediis yuradRebac gaaRizianebda maT. 
ai, ase xdeba, rodesac jgufis solisti, saxelad joni lindoni (igive jo-
ni roteni), simReris dros ambobs, rom is aris `antiqriste~ da `anarqisti~. 

rac Seexeba simReris teqsts, sainteresoa winadadeba “I use the enemy”, ro-
melic sxva araferia, Tu ara sityvebiT TamaSi. sinamdvileSi, sityva 
“Enemy” aris “NME”, britanuli Jurnalis, New Musical Express, akronimi. The Sex 
Pistols cnobili gaxldaT imiTac, rom mediiT manipulirebda, am SemTxvevaSi 
ki Jurnalmac gadaylapa satyuara: simReris recenziaSi maT daweres: `joni 
roteni mReris Zalian cudad, simRera aris sasacilod gulubryvilo da 
zogadi ganwyoba ar scdeba mesamexarisxovan The Who-s imitacias~ (sxva sit-
yvebiT rom vTqvaT, isini daadanaSaules legendaruli bendis, The Who-s mi-
baZvaSi). 

mas Semdeg, rac albomi gamovida, bendi miiwvies britanul Toq-SouSi, 
sadac wevrebma araerTxel Seuracxyves wamyvani, bil grundi. amas mohyva 
didi vnebaTaRelva, romlis Sedegic gaxldaT maTi xmis Camweri meore kom-
paniis, EMI-s mier bendis partniorobaze uaris Tqma. 

simReris teqstSi aRniSnulia ramdenime akronimi, romlebic ase gani-
marteba: 

• MPLA: politikuri jgufi angolaSi – Movimento Popular de Liberacao de 
Angola. 

• UDA: CrdiloeT irlandiuri konfliqtis loialisti mxardamWerebi. 
UDA (Ulster Defense Association) mxars uWerda did britaneTs da winaaRmdegobas 
uwevda CrdiloeT irlandiis gaerTianebas. 

• IRA:The Irish Republican Army, irlandiis respublikuri armia, romelic 
ewinaaRmdegeboda did britaneTs CrdiloeT irlandiis gaerTianebis miz-
niT. 

rok-jgufma, vnebaTaRelvis gasamZafreblad da sakuTari politikuri 
azris gamoxatvis mizniT, es simRera Seasrula gemze saxelad `dedofali 
elizabeti~, romelic mdinare temzaze, didi britaneTis parlamentis Seno-
bis gaswvriv micuravda. am aqtis Semdeg, xmis Camweri kompaniis warmomad-
genlebi da aqciis organizatorebi daakaves, xolo gemi sajarimo navTsayu-
delSi gadaiyvanes. 

mocemulma simReram “Anarchy in the UK” didi popularoba moipova aramxo-
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lod gaerTianebuli samefos teritoriaze. misi sxvadasxva versia Sesrul-
da araerTi cnobili rok-jgufis mier. magaliTad, Mötley Crüe, amerikuli 
bendi xSirad asrulebda mas Tavis koncertebze, xolo 1991 wels maT es 
simRera Caweres albomisTvis “Decade of Decadence”. miuxedavad imisa, rom maT 
versias isev “Anarchy in the UK” hqvia, vins nili (bendis solisti) mas mRero-
da, rogorc “Anarchy for the USA”, sadac simReris teqsti modificirda erTi 
mizniT, kerZod, is mimarTavda amerikul gaerTianebebs, maT Soris PMRC-s 
(organizacias, romelic ebrZoda saeWvo Sinaarsis albomebis gayidvas aras-
rulwlovanebze). manamde legendarulma metal-jgufma Megadeath-mac Cawera 
es simRera 1988 wlis albomisTvis “So Far, So Good… So What!”da aseve gamoica 
singlad (5). 

bolos, aRsaniSnavia, rom Anarchy in the UK popularobas ar hkargavs da 
misi gavlena igrZnoba XXI s.-Sic ki. BBC-m sakuTar veb-gverdze gamoaqveyna 
statia, romelSic saubaria mocemuli simReris saTauris – rogorc poli-
tikuri cnebis – aqtualobis dabrunebis Sesaxeb. Tavad devid qemeronmac 
(didi britaneTis amJamindeli premier-ministri) ramdenime gamosvlis dros 
gamoiyena fraza Anarchy in the UK (2). 

 
Dead Kennedys – California ÜberAlles 
mocemuli simRera gaxlavT cnobili Dead Kennedy-s Semoqmedebidan. Ta-

vad saTauric ukve migvaniSnebs kavSirs totalitarizmTan, romelic ameri-
kis Stat kaliforniaSi arsebobda. igi gamovida 1979 wels da Sevida al-
bomSi “Fresh Fruit For Rotting Vegetables”. is gaxlavT pirdapiri politikuri 
gzavnili, radgan pirvelive striqonebSi dasaxelebulia konkretuli pi-
rovnebis saxeli da gvari. 

im dros (1970-iani wlebis bolos) kaliforniis gubernatori gaxldaT 
jeri brauni. swored mas mieZRvna es simRera, romelic daiwera braunis, 
rogorc warmosaxviTi prezidentis, perspeqtividan. batoni brauni warmog-
vidgens amerikis e.w. `hipi-faSistur~ xedvas. saTaurSi “Über Alles” (germ. `yve-
laferze zemoT~) aris pirdapiri mimarTeba nacistebTan, radgan es gax-
ldaT nacisturi germaniis saxelmwifo himnis nawili (“Deutschland ÜberAlles”) 
meore msoflio omis dasrulebamde. 

teqstis meore strofSi naTqvamia, rom karteris xelisufleba male wa-
va da brauni gaxdeba `fiureri~. faqtobrivad, es migvaniSnebs meoce sauku-
nis 70-ian wlebSi, kaliforniaSi nacizmis aRzevebis saSiSroebaze. aRsaniS-
navia, rom momavlis perspeqtivaSi danaxulia jinsebSi Cacmuli saidumlo 
policia (es material Zalian popularuli iyo im drois amerikaSi da aram-
xolod). es metafora gulisxmobs xalxis ideebiT, simpaTiebiT marTvas da 
ara ZaliT, rac SeiZleba erTgvarad davukavSiroT nacizms da gamovacalke-
oT misgan (3). 

sainteresoa am simReris saxecvlili versia, romelic Dead Kennedys-ma 
gamouSva 1984 wels albomSi “In God We Trust, Inc”. es versia ukve imdroindel 
aSS-is prezidentze, ronald reiganzea, romelic jeri braunis winamorbedi 
iyo kaliforniis gubernatoris postze. ganaxlebul versias, romelic rei-
gans mieZRvna, uwodes “We’ve Got A Bigger Problem Now”. mogvianebiT, rok-jgu-
fis solisti, Jelobi afra erT-erTi nterviuSi aRniSnavda, rom acnobie-
rebda Tavisi konspiraciuli Teoriis arasworobas jeri braunis mimarT. 
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jgufi mxolod am erTi politikuri simReriT ar Semoifargla – male maT 
gamouSves iseTi simRerebi, rogorebicaa: “Kill The Poor” (daxoce Raribebi) da 
“Holiday In Cambodia” (dResaswauli kambojaSi).Aarsebobs California ÜberAlles-is 
XXI s.-is versia – „Kali-ForniaÜberAlles 21st Century”, romelic mieZRvna aseve ka-
liforniis gubernators, arnold Svarcnegers (6). 

 
Pink – Dear Mr. President 
Pink – es cnobili Semsrulebeli (namdvili saxeli da gvaria ali Samu-

ri) yovelTvis gamoirCeoda Tavisi uxeSi simReris stiliT, magram igive ar 
iTqmis simReraze “Dear Mr. President” (Zvirfaso batono prezidento), romelmac 
aCvena farTo auditorias misi politikuri da socialuri xedvebi. maSin, 
roca is inarCunebda `cudi gogos~ imijs, Pink amavdroulad ugzavnis pir-
dapir mesijs yofil prezident buSs. rogorc erTaderTi mdedrobiTi sqe-
sis Semsrulebeli, romelmac msgavsi simRera Seqmna, igi Seexo ramdenime 
iseT sakiTxs, romelTac sxvebi Tavs aridebdnen. 

“Dear Mr. President” Sevida Pink-is rigiT meoTxe albomSi saxelad “I’m Not 
Dead Yet”. gansxvavebiT sxva simRerebisgan, “Dear Mr. President” mxolod erTi in-
strumentis, gitaris TanxlebiTaa Sesrulebuli. amas specifikuri daniSnu-
leba hqonda: maSin, roca mxolod erTi instrumentis xma gesmis, yuradReba 
avtomaturad gadadis simReris teqstze – rogorc politikur gzavnilze. 

pirvelive sityvebiT, Pink mimarTavs baton prezidents, sTavazobs masTan 
erTad gaseirnebas da gulaxdilad saubars. mTeli teqsti gamdidrebulia 
ritorikuli SekiTxvebiT, magaliTad, `ras fiqrobT, rodesac usaxlkaros 
hxedavT quCaSi? risTvis loculobT RamiT, sanam daiZinebT? ras grZnobT, 
rodesac sarkeSi ixedebiT? ramiT amayobT?” Pink xazs usvams im socialur 
problemebs, romlebic sazogadoebaSi arsebobs – usaxlkaroTa gazrdili 
raodenoba, bavSvebis uflebebis Selaxva, pirobebis uqonloba da sxv.Ggar-
da jorj buSisa, igi axsenebs pirvel ledisac (lora buSi), magram ver 
adanaSaulebs qalbaton loras, vinaidan Tavad prezidenti marTavs qveyanas 
`viskisa da kokainis~ gavlenis qveS. akritikebs qveynis pirvel pirs imis ga-
mo, rom mas (prezidents) viTom rTuli samuSao aqvs. sapirispirod, is axse-
nebs buSis mier warmoebul omebs, dazaralebulebs, RatakTa mier muyaoTi 
Sekowiwebul sawolebs – nuTu amaze rTulia, iyo prezidenti? (7). 

daskvnis saxiT, aRsaniSnavia, rom politika cxovrebis yvela sferoze 
moqmedebs da piriqiT. xalxi qmnis politikas da masve Seswevs Zala, gadmo-
ibaros Zalaufleba ukmayofilebis SemTxvevaSi. xelovanebi cdiloben, es 
ukanaskneli (ukmayofileba) gamoxaton sakuTari Semoqmedebis meSveobiT. 
gansxvavebiT dakveTili qmnilebebisgan (politikuri simRerebi mavanis qeba-
didebis mizniT, naxatebebi gasxivosnebuli politikosebisa da sxv.), pro-
testi xelovnebaSi Rirebulia imdenad, ramdenadac es scdeba mxolod 
pragmatizms da qmnis did faseulobas. zemoT moyvanili kompoziciebi dar-
Ceba momavals, rogorc manifesti Seugueblobisa, politikuri protestan-
tizmisa, romelic bevrad ufro mZlavria, vidre masmediis gavlena. igi 
kulturul mexsierebaSi manam iarsebebs, sanam arsebobs adamianTa modgma. 
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Amza Chargazia, Nestan Jachvliani 
Song lyrics as a political message 

Summary 
 

Politics, as an art of governing the political unity, covers every sphere of the state and has a 
big influence on it. Expressing the idea against government can be fulfilled in many ways. The 
most powerful, direct and rough among them is art, especially music which can be used as a 
political message. The previous century stood out by the variety of political processes and it was all 
was reflected in music. The rock-bands such as “The Sex Pistols”, “Dead Kennedys” and “Pink” 
were the authors of above-mentioned “message”. They were directly showing the soul of the 
society and its attitudes towards politics, and that is why they remain popular even today. 

 
 

Амза Чаргазия, Нестан Джачвлиани 
Текст песни, как политическое послание 

Резюме 
 

Политика, как искусство правления народа, покрывает все сферы государства и 
оказывает влияние на них. Выражение мысли против нее происходит разными путями. 
Среди них самое влиятельное, прямое и грубое - это искусство, в частности музыка - как 
политическое послание. Прошлый век выделялся разнообразными процессами, что и 
отразилось на музыкальном творчестве. Такие группы, как “The Sex Pistols”, “Dead 
Kennedys” и “Pink (промежуток времени - 70-ые годы ХХ века – современность), являются 
авторами этих посланий, которые при помощи музыки выражали дух эпохи, расположение 
общества. Они даже сегодня сохраняют популярность. 
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Играр Маммедли 
(Азербайджан) 

 
АЗЕРБАЙДЖАН В ПРОСТРАНСТВЕ БОЛЬШОГО БЛИЖНЕГО 

ВОСТОКА: ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ ПОЛОЖЕНИЕ И 
ГЕОСТРАТЕГИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ 

 
Подобно иным наукам об обществе и природе геополитика изучает образование, 

деятельность и законы развития социальной, географической, политической, военной и 
иных имеющих отношение к геополитике систем.Как известно, в качестве объекта 
исследования геополитики выступают геополитическое пространство и геополитические 
процессы, а ее предметом являются геополитические интересы и взаимоотношения 
субъектов мировой политики. Геополитические взаимоотношения это в основном состояния 
относительного единства и борьбы различных сил. В связи с сущностью геополитических 
интересов уместно привести слова видного политического деятеля Великобритании 
Уинстона Черчилля (1874-1965), что у Англии нет постоянных друзей и союзников, у нее 
имеются лишь постоянные политические (геополитические) интересы. Геополитические 
отношения в мире могут быть рассмотрены с позиций следующих различающихся уровней: 
в рамках лишь одной специфичной цивилизации, либо политических отношений между 
соседними или дальними государствами, относящихся к различным цивилизациям; 
политические отношения между государственными объединениями, регулярно изменяющи-
ми свой состав, (например, противостояниекоалиций государств в период Второй мировой 
войны, противостояние между блоками НАТО и Варшавского договора и т.д.); 
межцивилизационные политические отношения,имеющиеся в одной стране (Япония, Китай, 
Индия) прежде всего в виде различающихся религиозных направлений, межцивили-
зационные отношения между государствами того или иного континента (например, 
Северная Америка), либо внутри крупных групп различных государств (Западная Европа, 
Восточная Евразия, Латинская Америка); наконец система глобальных политических 
отношений, охватывающая в рамках всей планеты все государства, цивилизации, 
соответствующие институты (ООН и его организации) и механизмы. 

XXI век явился в мир в качестве века глобализации. Прозрачность границ между 
государствами, процессы взаимной интеграции между различными народами, расширение и 
углубление двухсторонних отношений охватили всю нашу планету. При всем при этом 
более высокое внимание привлекают связи, тесное сотрудничество в различных сферах – в 
политике, экономике, культуре, военной сфере тех стран, которые размещены в одном 
регионе, входят в одно геополитическое пространство. 

На нынешней стадии развития мира процессы интеграции и глобализации являются ос-
новными тенденциями. Однако, если человечество встречало XX век с полными оптимизма 
надеждами, порожденными крупными достижениями в развитии науки, то процессы глоба-
лизации зачастую большого не оптимизма не порождают. Перспективы этого сложного и не-
однозначно оцениваемого процесса заставляют нас задуматься. По существу, глобализация 
должна обеспечивать устойчивость развития, целостность государств, стабильность их 
систем управления, способствовать устранению дискриминации в экономических отношени-
ях,повышению благосостояния народов. Несомненно, среди определяющих направлений 
этого процесса наряду с соблюдением верховенства принципов и норм международного пра-
ва, приданием эволюционного характера процессамразвития, обеспечением взаимного дове-
рия и верности общечеловеческим ценностям, должен быть и всемерный учет характерных 
национальных особенностей каждой страны. Следует отметить, что глобализация во многих 
странах сопровождается образованием объективных и субъективных проблем. 
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Азербайджанская Республика также вносит свой вклад в развитие глобализации. Наша 
страна, используя свое выгодное географическое расположение, имеющее определенную 
геостратегическую значимость в мировом масштабе, свои богатые природные ресурсы и 
большой потенциал, способна достаточно эффективно реализовать роль моста между 
Востоком и Западом. Азербайджан осуществляет усилия по реставрации Великого 
Шелкового Пути, созданию транспортного коридора Европа-Кавказ-Азия, добыче и 
транспортировке на мировые рынки карбогидрогеновых запасов Каспийского бассейна. Эти 
проекты имеют большое значение для всестороннего развития многих государств мира. Все 
это дает толчок эффективному международному сотрудничеству и оказывает 
положительное воздействие на глобальное развитие. 

Несомненно, политика, проводимая государствами, в немалой степени предопределяет-
ся также и их географическим расположением. По ряду позиций пространство Большого 
Ближнего Востока обладаетдовольно весомой геополитической значимостью. Среди этих 
позицийуместно отметить большую численность стран в этом регионе, их немалые 
природные богатства, охват регионом большой сопредельной территории трех континентов, 
большое транзитное значение региона. Наряду с тем, что в геостратегическом плане 
Большой Ближний Восток является одним из самых важных регионов мира он также 
выступает, как уникальная в историческом отношении территория, поскольку именно здесь 
возникли и причудливо переплелись мировые религии. Именно в этом регионе были 
порождены иудаизм, христианство и ислам, на этом пространстве жили и действовали 
почитаемые во всем мире пророки. Такие древние религиозные храмы, как церковь, 
синагога и мечеть, также возникли на этой территории. 

Как известно, термин Большой Ближний Восток был предложен американскими 
политологами (1). Большой Ближний Восток охватывает 26 стран, включая и Азербайджан. 
Он включает регионы Среднего Востока и Ближнего Востока и нередко используется и в 
варианте названия «Большой Средний Восток». Ряд авторов к «Среднему Востоку» относит 
Иран, Афганистан и Пакистан, а страны к западу от них считают «Ближним Востоком», 
имея в виду их расположение по отношению к Европе. Однако нередко понятие Ближнего 
Востока трактуют расширительно, включая в понятие Ближний Восток и страны Магриба 
[Западная Сахара, Мавритания, Марокко, Алжир, Тунис Ливия] (2). На наш взгляд, из стран 
Африки в Большой Ближний Восток возможно включить лишь Египет, но не страны 
Магриба. Во-первых, в пределах Африки чисто географически лишь Египет можно считать 
расположенным на Востоке, имея в виду для сравнения географию Европы. Страны же 
Магриба по отношению к Европе находятся не на востоке, а на юге. Во-вторых, страны, 
расположенные в едином геополитическом пространстве, должны также характеризоваться 
общностью не только географии, но и истории, схожестью культуры, ментальности, особен-
ностей экономического развития и т.д. Хотя страны Магриба и относятся к мусульманским 
странам, однако их географическое расположение, ментальность довольно далеки от 
адекватных характеристик стран Ближнего Востока. Относительная близость стран Магриба 
к Южной Европе способствовала значительному испанскому, французскому, итальянскому 
влиянию в них. В отличие от этого Египет больше находился под воздействием турецкой 
культуры, будучи длительное время в составе Османской империи. Наконец, в странах 
Магриба базовым этническим субстратом является берберский субстрат с его специфичной 
культурой. В странах Магриба берберы намного превышали численность переселившихся с 
Аравийского полуострова в VII-XI вв. арабов (3). В отличие от этого в Египте базовым 
является арабский субстрат.  

В-третьих, то обстоятельство, что страны Магриба являются арабоязычными и относят-
ся к мусульманскому миру не может служить основанием для включения их в состав 
Большого Ближнего Востока. На африканском континенте и вне Магриба также имеются 
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арабоязычные страны, например, Чад, Коморские острова, Джибути, Судан и Эритрея. 
Однако эти страны однозначно не включаются в Большой Ближний Восток. Кроме того, в 
западной и центральной частях Африки располагается немалое число мусульманских стран 
– Гамбия, Гвинея, Гвинея-Бисау, Мали, Чад, Нигер, Нигерия и т.д., которые также 
однозначно не имеют отношения к Большому Ближнему Востоку. В свете сказанного, на 
наш взгляд, в Африке лишь Египет уместно включить в пределы Большого Ближнего 
Востока.  

В Европе в состав Большого Ближнего Востока совершенно однозначно входит 
европейская часть Турецкой Республики. Вместе с тем, на наш взгляд, уместно включить в 
этот регион также Албанию и Косово, учитывая близость ментальности мусульманского 
большинства этих стран к восточному мировосприятию, общность их исторических судеб с 
недавней Османской империей, близость их уклада жизни с восточным образом жизни, 
получившим в последнее время дополнительные импульсы к усилению в связи с нарастаю-
щей их интеграцией с современной Турецкой Республикой. В отмеченных аспектах в скором 
будущем, на наш взгляд, вполне возможно будет включить в Большой Ближний Восток 
также и Боснию и Герцеговину, Македонию, которые все более будут склонны к транс-
формации в этом направлении, если учитывать доминирующее демографическое развитие 
мусульманской части их населения, а также ихактивно развивающиеся экономические, 
культурные связи с Турцией. 

В Азии в таких странах как Бангладеш, Индонезия, Малайзия, Мальдивские острова 
большинство населения составляют мусульмане. Однако и эти страны нет оснований 
включать в Большой Средний Восток как по признаку их географической удаленности от 
Срединного Востока, так и по значительным ментальным отклонения их от ментальности 
населения стран Ближнего Востока. Итак, при включении той или иной страны в Большой 
Ближний Восток, на наш взгляд, необходимо в комплексе учитывать такие факторы, как 
общность исторических судеб, верований, политико-экономической жизни, культуры, 
языковые особенности.  

Контуры Большого Ближнего Востока охватывают пространство, расположенное на 
стыке трех континентов – Азии, Европы, Африки, окаймляясь при этом Средиземным морем 
и Индийским океаном. В широтном направлении это пространство составляет порядка 4400 
км (от гор Памира до турецкого острова Имросв Эгейском море), а меридиональном 
направлении около 3300 км от Синопского мыса в Черном море до Баб-эль-Мандебского 
пролива в Аденском заливе (4).  

Азербайджан в географическом аспекте занимает уникальное положение на стыке 
Европы и Азии. В последнее время наблюдается рост внимания азербайджанских ученых к 
дискуссионному вопросу географического расположения страны в Азии или Европе. В 
декабре 2014 года по вопросу уточнения границ между Азией и Европой в нашем регионе в 
Институте Географии имени Гасана Алиева Национальной Академии Наук Азербайджана 
была проведена научная конференция под названием «Граница континентов Европы и Азии 
проходит по Азербайджану» (5). На конференции отмечалось, что, согласно мнению 
большинства ученых и экспертов в мире, на севере Кавказа граница между континентами 
Европы и Азии должна проходить не как ныне принято по Кума-Манычской впадине, а по 
Главному Кавказскому водораздельному хребту и далее по Апшеронскому полуострову. В 
этом случае около 12 процентов территории Азербайджана оказывается в Европе. В этом 
случае такжеоколо 5 процентов территории Грузии будет располагаться в Европе. Из 
сказанного можно сделать вывод о трансконтинентальном расположении Азербайджанской 
Республики между Европой и Азией. На мероприятии было принято решение об обращении 
в адрес Международного географического союза с просьбой внести соответствующую 
поправку в границы между Европой и Азией в регионе Кавказа. Как известно, граница 
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между Азией и Европой на Кавказе вот уже 50 лет определяется на основе решения, 
принятого на XX конференции этой организации в Лондоне в 1964 году (6). 

Следует особо отметить, что хотя географически часть Южного Кавказ и соотносится с 
Европой, но в историческом плане наш регион куда теснее связан именно с Азией, особенно 
с Ближним Востоком.В этом плане, на наш взгляд, Южный Кавказ имеет уникальную 
геополитическую значимость для реализации намерения стран Европы принять участие в 
деле модернизации Большого Ближнего Востока (7). При этом, несомненно, что указание 
части территории Азербайджана и Грузии в рамках Европы способно создать 
дополнительные благоприятные условия для полномасштабного участия этих двух стран в 
европейских процессах и структурах. 

Кавказ занимает особо значимую в географическом плане позицию между Востоком и 
Западом. Благодаря этой позиции Кавказ способен в существенной степени либо 
дополнительно расширить, либо сузить связи между Европой и Азией, что предопределяется 
в первую очередь военно-политической ситуацией в нашем регионе. Лишь мир 
благоприятно отражается на посреднической миссии Южного Кавказа. Мирная ситуация 
позволяет лучше соединяться на Кавказе цивилизациям Востока и Запада, что способно 
оказывать большое благотворное воздействие на формирование культуры, образа жизни, 
особой ментальности народов нашего региона (8). 

Как известно, стратегия развития каждой страны включает в себя своеобразную 
комбинацию различных составляющих, среди которых важное значение имеют 
географическая составляющаястратегии и проистекающие из этой составляющей аспекты. 
Поскольку Азербайджан расположен в весьма важном в стратегическом плане 
географическом регионе Ближнего Востока, связывающего три континента, а также на стыке 
Европы и Азии, то это предопределяет приоритетную роль геостратегической составляющей 
в стратегии развития Азербайджана. В геостратегии Азербайджана в качестве основных, на 
наш взгляд,аспектов возможно выделить экономический, политический, военный аспекты. 
Кратко рассмотрим сущность этих аспектов. 

В масштабе Большого Ближнего Востока значимость экономического фактора в первую 
очередь предопределяется ролью Азербайджана как центральной страны в сети 
грузопотоков этого пространства. Статус Азербайджана как узловой страны на мировых 
транспортных магистралях известен еще с глубокой древности. Достаточно отметить, что 
Великий Шелковый путь проходил также и по Азербайджану. Поэтому сопредельные 
страны еще с древних времен пытались установить связи с Азербайджаном, и при 
возможности контроль над ним. Например, Российская империя уже на своей ранней стадии 
проявляла большой интерес к налаживанию экономических связей с Азербайджанской 
Сефевидской Державой, которая наряду с Османской империей превалировала в средние 
века на Ближнем Востоке. В петровской России XVII века ее официальные лица и купцы 
активно собирали информацию об Азербайджане, о чем свидетельствует, например, 
составленная в России в 1627 году «Книга Большому Чертежу» и изданный в середине XVII 
века «Дорожный работник». В этих документах представлено подробное описание 
расположения городов Азербайджана и путей, ведущих к ним (9). В этот период наблюдался 
приток русских купцов в наш торговый город Шемаху. Правительство Петра I, 
учитываябольшой интерес русских купцов к рынку Шемахи, близость Азербайджана к 
южным границам России, подняло вопрос об учреждении именно в Шемахе консульства 
России (10). 

В качестве ведущих стратегических транспортных направлений через Азербайджан 
можно выделить широтное и меридиональное направления. Как и в далеком прошлом, так и 
сегодня превалирующим направлением грузопотоков, идущих по Азербайджану является 
широтное направление. Узость грузопотоков вмеридиональном направлении предопреде-
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ляется тем, что в своих основных конечных пунктах это направление имеет лишь Россию и 
Иран, имеющим малые по объему грузопотоки через Азербайджан по сравнению с 
грузопотоками в широтном направлении. В отличие от этого широтный грузопоток 
включает в себя потоки не только между странами Большого Ближнего Востока, но и 
значительную часть грузопотоков из Индокитая, Индии в страны Европы и Африки и 
обратно. Именно широтное направление имеет и программа ТРАСЕКА по восстановлению 
Великого Шелкового Пути между Европой и Азией. Азербайджан принимает активное 
участие в разработке и реализации программы ТРАСЕКА. 7-8 сентября 1998 года в городе 
Баку с участием глав государств 9 стран (Азербайджан, Болгария, Грузия, Киргизия, 
Молдова, Румыния, Турция, Узбекистан, Украина), участием делегаций 13 международных 
организаций и 32 стран была проведена международная конференция под названием 
«Восстановление Великого Шелкового Пути», была принята Бакинская Декларация и 
подписан «Основной Международный Транспортный многостороннийДоговордля развития 
Транспортного Коридора Европа-Кавказ-Азия»на основе программы ТРАСЕКА 
Европейского Союза (11). 

Несомненно, в обозримом будущем значение широтного грузопотока через 
Азербайджан будет постоянно возрастать. Ведь пока что торговля как между странами 
Большого Ближнего Восток, так и торговых партнеров между Азией, Европой и Африкой 
находится по существу в стадии становления и будет набирать силу по мере развития ныне 
отстающих стран Азии и Африки. Несомненно, большие возможности в нарастании 
грузопотока, а также пассажироперевозок в широтном направлении откроет железная дорога 
Баку-Тбилиси-Карс, строительство которой на стадии завершения. Эта дорога соединит 
Трансевропейскую и Трансазиатскую Железнодорожные сети.  

В настоящее время немалую роль в обеспечении энергетической безопасности Грузии, 
Турции играет нефтяной трубопровод Баку-Тбилиси-Джейхан. Думается, что нефте проводы 
и газопроводы в широтном направлении через Азербайджан будут обретать в скором 
будущемвсе большую значимость по мере подключения к ним таких богатых 
карбогидрогенами стран, как Иран и Туркменистан. Сказанное вполне достаточно, чтобы 
оценить транспортно-экономический аспект геостратегии Азербайджана как весьма 
многообещающий. 

Политический аспект геостратегии Азербайджана в пространстве Большого Ближнего 
Востока, прежде всего, предопределяется весьма выгодным географическим расположением 
страны, в сущности, в центральной области этого пространства. В широтном направлении 
Азербайджан равноудален и от Египта в Африке, и от Центральной Азии, Пакистана в Азии. 
Подобное обстоятельство превращает Баку в перспективное место, где могли бы 
расположиться центральные политические структуры Большого Ближнего Востока, если 
страны этого пространства перейдут к режиму более тесной политической интеграции 
между собой. 

В сущности, Баку как политический центр может оказаться весьма привлекательным и 
в более широком масштабе, имея в виду расположение страны на стыке Европы и Азии. В 
географическом плане именно здесь оптимально расположить органы широкой глобальной 
политической интеграции между странами двух континентов. Баку как исторически 
традиционное место контактов и мусульманской, а вболее широком смысле азиатской, и 
также европейской цивилизаций вполне смог бы исполнить роль своеобразного 
цивилизационного моста между Азией и Европой. Традиционная толерантность населения 
Азербайджана по отношению к представителям различных цивилизаций, вероисповеданий, 
культур создаст благоприятный психологический фон для реализации идеи подобного 
цивилизационного моста.  

Широко известно выражение прусского генерала XIX века Карла фон Клаузевица, что 
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«Война есть ничто иное, как продолжение политики, с привлечением иных средств». Весьма 
выгодное геостратегическое расположение Азербайджана довольно часто побуждало те или 
иные страны к установлению контроля над Азербайджаном. Если это не удавалось сделать 
экономическим или политическим путем, то в дело вступало оружие. Наш народ видел 
много захватчиков на нашей земле. Но, в конечном счете, мы так или иначе восстанавливали 
контроль над своей территорией. Увы, мы и сегодня живем в условиях наглой агрессии 
против нас со стороны Армении. История Армении показывает, что ее правящие круги, по 
существу возглавляемые агрессивным армянским духовенством, всегда стремились к 
захвату земель сопредельных стран с целью создания за их счет химеры под названием 
«Великая Армения». В результате агрессивность армян каждый раз направлялась против 
тюркского, мусульманского населения, а также против православной Грузии. При этом 
армянские агрессоры, не имея достаточных сил для реализации своей утопии, всегда 
пытались захватить эти территории чужими руками, заигрывая с этой целью то с Францией, 
то с Англией, то с Россией. Особенно активно армяне пытались склонить Россию к войнам 
против Османской империи, чтобы таким образом создать свою псевдовеликую армянскую 
державу. Особенно активно армяне проводили свою агрессивную политику в отношении 
Азербайджана. Следует признать, что частично их стратегия удалась. Так после оккупации 
Россией в 1827-1828 гг. северной части исторического Азербайджана, приведшей к разделу 
страны на две части, с переходом южной части в состав Ирана, армяне, используя царскую 
Россию, добились массового переселения армянского населения из Ирана, а затем из Турции 
на территорию Закавказья, главным образом на территорию бывшего Иреванского ханства: 
«В результате этих переселений в начале XX столетия из 1,3 миллиона армян, проживающих 
в Закавказье, более миллиона не являлись коренным населением региона, а были переселены 
нами» (12). Опираясь на русские штыки, вселившиеся армяне изгнали жившее в Иреванском 
ханстве азербайджанское население, составлявшее до оккупации Россией более 90 % 
процентов населения. Так из ничего на территории Западного Азербайджана ханства 
возникла Армения. 

Вновь опираясь на русские штыки, армянские агрессоры оккупировали до 20 процентов 
территории Азербайджанской Республики развязав в 1992 году Карабахскую войну. 
Несмотря на то, что в то время территорию Азербайджана защищали полувоенные местные 
отряды самообороны, хотя армяне вторглись на нашу территорию армейскими частями, 
армяне добились частичного успеха лишь благодаря военной, экономической, политической 
поддержки России. В ходе ожесточенных боев весной 1994 года едва сформированная армия 
Азербайджана не только остановила наступление армянской армии, но и готовилась перейти 
в решительное контрнаступление. И тут вновь на помощь армянам пришла Россия. Когда 
русским военным экспертам стало ясно, что Армения на грани разгрома, был приведен в 
действие весь мощный механизм давления России на Азербайджан. В результате нас, по 
существу, заставили подписать в мае 1994 года Бишкекский договор о прекращении огня, 
спасая этим Армению от военного разгрома.  

Обобщая краткое рассмотрение экономического, политического, военного 
аспектовсовременной геостратегии Азербайджана можно с уверенностью отметить наличие 
самых радужных перспектив, которые открываются перед Азербайджаном в плане 
задействования на полную мощь огромного геостратегического потенциала страны. 

Уникальное по своим культурологическим, экономическим и геополитическим 
возможностям пространство Большого Ближнего Востока словно связывает между собой 
континенты Азии, Европы, Африки. Большую лепту в геополитический потенциал этого 
пространства вносит Азербайджанская Республика, играя роль моста между Азией и 
Европой. В этом плане интересно предложение азербайджанских ученых внести изменения 
в наличный географический статус Азербайджана, который ныне полностью 
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рассматривается в составе азиатского континента.Если соответствующие международные 
структуры примут предложение азербайджанских специалистов о проведении граничной 
линии между Европой и Азией на Кавказе не по Кума-Манычской впадине, а по Главному 
Кавказскому водораздельному хребту и далее по Апшеронскому полуострову, то 12% 
территории Азербайджана и 5% территории Грузии окажутся в Европе, что откроет 
дополнительные возможности перед нами для участия в европейских структурах и 
политических процессах. 

Выгодное географическое расположение Азербайджана на путях из Азии в Европу, из 
Азии в Африкупредопределяет наличие у него большого геостратегического потенциала. 
Экономический аспект геостратегии Азербайджана в основном проявляется в транспортной 
составляющей, порождаемой нашей географией. Причем из широтного и меридионального 
транзитных направлений значительно большую значимость имеет широтное транзитное 
направление. Не случайно, что такие основные международные проекты грузопотоков через 
Азербайджан, как Великий Шелковый Путь, нефтяной трубопровод Баку-Тбилиси-Джейхан, 
глобальная по своей значимости железная дорога Баку-Тбилиси-Карс имеют широтное 
направление.Равноудаленность Азербайджана от крайних точек пространства Большого 
Ближнего Востока образует благоприятные условия для превращения Баку в своеобразный 
центр глобальной политической интеграции между странами этого пространства. Кроме 
того, Азербайджан, органично включающий в себя черты и восточной и западной культур, 
может быть привлекателен и в качестве цивилизационного моста между Азией и Европой.  
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igrar mamedli 
azerbaijani didi axlo aRmosavleTis sivrceSi: geografiuli  

adgilmdebareoba da geostrategiuli aspeqtebi 
reziume 

 
statiaSi ganxilulia Tanamedrove samyaros ganviTarebis Taviseburebe-

bi globalizebul samyaroSi, am procesebSi azerbaijanis monawileoba; ax-
lo aRmosavleTis, rogorc erT-erTi mniSvnelovani geopolitikuri siv-
rcis maxasiaTeblebi. aseve yuradReba gamaxvilebulia azerbaijanis teri-
toriaze, mis mdidar da nayofier miwebze.  

 
 
 

Igrar Mammedli 
Azerbaijan in the Greater Middle East: georgraphical location and geostrategical aspects 

Summary 
 
The article deals the features of the modern world development in a globalizing world, 

provides an overview of Azerbaijan's participation in this globalization. In various analyzes of the 
characteristics of the Greater Middle East, which is one of the most important geopolitical spaces 
of the world, attention is also paid to the huge space of Azerbaijan, with its great wealth.  
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Nino Phartenadze 

(Georgia) 
 

INTERCULTURAL ASPECTS OF CINEMATIC ADAPTATIONS 
BASED ON WORKS OF W. SHAKESPEARE 

 
Language is the principal means whereby we conduct our social lives. When it is used in the 

contexts of communication, it is bound up with culture in multiple and complex ways. 
Depending how culture is defined and which discipline one comes from; various terms are 

used to refer to communication between people who don’t share the same nationality, social or 
ethnic origin, gender, age or occupation. The term ‘cross-cultural’ or intercultural usually refers to 
the meeting of two cultures or two languages across the political boundaries of nation-states. They 
are predicted on the equivalence of one nation-one cultural-one language, and on the expectation 
that a ‘cultural shock’ may take place upon crossing national boundaries. The term intercultural 
may also refer to communication between people from different ethnic, social, gendered cultures 
within the boundaries of the same national language. Intercultural communication refers to 
dialogue between minority cultures and dominant cultures, and is associated with issues of 
bilingualism and biculturalism (4, 3). 

Newmark fines culture as “the way of life and its manifest that are peculiar to a community 
that uses a particular language as its means of expression” (5, 94), thus acknowledging that each 
language group has its own cultural specific features.  

The notion of culture is essential for considering the implications for translation. Discussing 
the problems of correspondence in translation, Nida confers equal importance to both linguistic and 
cultural differences between SL and TL and concludes that “differences between cultures may 
cause more severe complications for the translator than do the differences in language structure” (6, 
130).  

As Basnett points out, “the translator must tackle the SL text in such a way that the TL version 
will correspond to SL version… to attempt to impose the value system of the SL culture onto the 
TL culture is dangerous ground” (1, 23). Therefore, when translating it is important to consider not 
only the lexical impact on the TL reader, but also the manner in which cultural aspects may be 
perceived and make translating decisions accordingly. 

Language and culture may thus be seen as being closely related both aspects must be 
considered for any type of translation. When considering the translation of cultural words and 
notions, Newmark proposes two opposing methods: transference and componential analysis (5, 96). 
As newmark mentions, transference gives “local color”, keeping cultural names and concepts. 
Although placing the emphasis on culture, meaningful to initiated readers,, he claims this may 
cause problems for general readership and limit the comprehension of certain aspects. The 
importance of translation process in communication leads Newmark to propose componential 
analysis which he describes as being “the most accurate translation procedure” which excludes 
culture and highlights the message” (5, 96). 

Issues of translation and intercultural communication arise everywhere in the contemporary 
world: in literary texts, on the internet, television and film, in business, science, and in questions of 
human rights. How does one translate the language of a poem? How does one translate a legal 
system or concepts such as democracy, or happiness, or scape goat, or hero from one culture and 
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language to another? How do we translate meanings across disciplinary as well as international 
borders—from genomics to dance, from philosophy to film? 

Cinema is easily distributed across the globe, meaning it is ‘transnational’ by nature. The 
availability of films from across the world provides the opportunity for us to learn about other 
cultures through film. But how easily can cinema really cross cultural boundaries? For example, 
how might a British audience interpret a Georgian film made for Georgian audience? Would the 
language and cultural differences make it harder to fully understand the film? 

Shakespeare’s plays are often considered to be a significant part of British culture, as well as 
part of Britain’s literary heritage. Yet it does not mean that British are neither the only audience nor 
the only producers of Shakespeare: the plays have been adapted into film in many different 
countries and in variety of languages, from Bollywood cinema to Japanese samurai, as well as 
being repeatedly transformed by Hollywood to suit American taste.  

Some people regard Shakespeare’s works as quintessentially British. Hollywood adaptations, 
however, offer another cultural interpretation. A significant part of the Hollywood studio system is 
to make films for profit. Therefore, filmmakers adapting Shakespeare’s plays in a Hollywood 
studio may be concerned more with finance than the originality or essence of the Shakespeare’s 
text. It has arguably always been the case that Shakespeare’s plays were a commodity. If they were 
not popular when performed, the acting company would not make money. When the theaters were 
closed for two years because of the plague (1592-94), Shakespeare turned to writing poetry. The 
political, social and economic dynamics of Shakespeare’s time had as great impact on the nature of 
his creative product as they do on modern interpretations today.  

Over fifty films of William Shakespeare’s Hamlet have been made since 1900. Seven post-
war Hamlet films have had a theatrical release: Laurence Olivier’s Hamlet of 1948; 
GrigoriKozintsiev’s 1964 Russian adaptation; Tony Richardson’s Hamlet 1969 – the first in color 
and others.Because of the play’s length, most films of Hamlet are heavily cut, although Branagh’s 
version used the full text (7, 108) 

Edgar G. Ulmer’s (Austrian- American director) Strange Illusion was first post-war film to 
adapt the Hamlet story, and was one of the earliest films to focus its attention on a young 
character’s psychology (2, 147).  

Hamlet has been adapted into stories which deal with civil corruption by the West Germany 
director Helmut Käutner in Der Rest ist Schweigen (The Rest is Silence) and by the Japanese 
director Akira Kurosawa in WaruiYatsu Hodo YokuNemeru (The Bad Sleep Well). Japanese 
director Kurosawa is famed for adapting Shakespeare in Japanese. Although his film took on 
another language, setting, time and characters, these adaptations are often hailed as being more 
faithful interpretation of Shakespeare’s themes and meanings than some British adaptation (3, 300).  

In Claudio Chabrol’s Ophelia (France, 1962) the central character, Yvan, watches Olivier’s 
Hamlet and convinces himself wrongly, and with tragic results – that he is in Hamlet’s situation.  

Aki Kaurismäki's Hamlet Liikemaailmassa (Hamlet Goes Business) (Finland, 1987) piles on 
the irony: a sawmill owner is poisoned, and his brother plans to sell the mills to invest in rubber 
ducks.  

The highest-grossing film adaptation of the Hamlet story (if one can really call it that) is 
Disney's 1994 Academy Award-winning animated feature “The Lion King”, in which the king's 
brother murders the king, taking his place as ruler of the Pride Lands. The exiled son of the late 
king (the main character, Simba) is exhorted by his father's ghost to challenge his wicked uncle. 
The screenplay's authors state they were influenced by both various traditional African myths as 
well as Shakespeare's story in creating this film. As it befits the genre, the tragic ending of 
Shakespeare's play is avoided (8, 5). 

In China, the majority of Shakespeare productions have been in the huaju or spoken drama 
form, the modern style of theatre which was developed early in the twentieth century on the model 
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of contemporary Western theatre. Customarily, huaju performances of Shakespeare have attempted 
to imitate Western appearance in scenery, costume and make-up, including coloured wigs and 
prosthetic noses, as in this production of 1984. By contrast with huaju, where the spoken language 
is the basis of the dramatic form, in sinified Shakespeare productions the original plays have been 
adapted into genres of the traditional Chinese music theatre, xiqu, where the focus of the 
performance is on aria singing, dance, mime and acrobatics. Whereas some sinified productions 
adopted certain spoken drama conventions, with performers pretending to be Westerners and 
telling the story in a Western way, others have used Shakespeare's plays as a resource from which 
to create Chinese stories with Chinese characters, as in this production of King Lear. 

Another way in which filmmakers use Shakespearean texts is to feature characters who are 
actors performing those texts, within a wider non-Shakespearean story. “Hamlet” and “Romeo and 
Juliet” are the two plays which have most often been used in this way. 

Shakespeare movies are so numerous; they form their own sub-genre. With over 250 
Shakespeare movies produced, Shakespeare film adaptations such as Baz Luhrman's "Romeo and 
Juliet", the Shakespeare inspired "Shakespeare in Love" and the more recent "Hamlet 2000", prove 
that Shakespeare films adaptations and movies retain their enduring appeal. 

As an example of Shakespeare's enduring popularity, sixty one film adaptations and twenty 
one TV adaptations alone have been made of Hamlet, the earliest being in 1907 and the latest in 
2000. 

In the last four centuries Shakespeare’s plays have been read and staged in different cultures 
and various historical circumstances. They have been translated into many languages and, in last 
century, projected on the big and the small screen. They have been used as a source of pleasure and 
study, but also as a means of validating ideologies and aesthetic values, old or new. In our days 
they serve as rich sites for the exploration of cultural identity, power structure, and other complex 
issues, like gender, race, class and ethnicity. In all these instances Shakespeare is never the same 
but always changing, evolving with the times. Shakespeare, in other words, turns out to be amazing 
malleable and adaptable to the needs of changing societies.  

We may think of Shakespeare as England’s poet, but he is a lot more international than that. 
In De Oscuro’sMacBeth - to be staged in the Linbury Studio Theatre this month - the dancer-actors 
speak extracts from Shakespeare’s play not just in the original English, but also in a new Welsh 
translation by Mererid Hopwood and occasionally in Polish and Hebrew. They are far from the first 
to let Shakespeare loose in other languages. 

Though German came first, translations to other languages followed in the 18th century, with 
Voltaire's French translations in the 1730s, Sumarokov's Russian in 1750 and translations into 
Italian (1756), Spanish (1772), Czech (1786), and more translations across the rest of Europe. On 
the back of the British Empire, Shakespeare was performed in Calcutta in the 1780s in Marthi, 
Gujurati and Parsi, and Urdu translations came in the 19th century. Elsewhere we have translations 
into Hebrew (1874), Japanese (1885), Arabic (1890s), Korean (1921) and Chinese (1922). With the 
translation of Hamlet into Klingon in 2000, you could say the final frontier has been crossed. 

There are also huge numbers of successful adaptations where Shakespeare's original poetry is 
just a side show: the host of Shakespeare operas; musicals such as Kiss Me Kate or West Side 
Story; films such as the brilliantly atmospheric adaptations by Akira Kurosawa (including Throne 
of Blood and Ran); and modernized recontextualizations such as “10 Things I Hate About You”. 
Or if you want to dispel the smoke of words altogether there are ballets “Romeo and Juliet”, “A 
Midsummer Night's Dream” and The Royal Ballet’s forthcoming “Winter's Tale” – and a raft of 
silent films from the early 20th century (including Svend Gade's 1921 “Hamlet” and Dmitri 
Buchowetski's 1922 “Othello”) that transcend linguistic boundaries all on their own. 

Based on said above we can come to conclusion that "Foreign Shakespeare" adaptations and 
performances in different cultures offer new perspectives on the understanding and interpretation of 
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the plays, and illustrate the ongoing cultural exchanges between the playwright and the indigenous 
cinemas, theatersas well as their audiences. Adaptations which preserve the Shakespearean 
dialogue but update the play on other levels shatter the illusion of a real world. Intercultural aspects 
of any type of adaptations vary from one culture to another considering the culture of the country 
and audience where the adaptation takes place. The latest ensures the film to be very close to their 
own culture and be more realistic to the audience. 
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nino fartenaZe 
sinematikuri adaptaciis interkulturuli aspeqtebi 

reziume 
 
statia exeba uiliam Seqspiris piesaTa sinematikuri adaptaciis kultu-

raTaSoris aspeqtebs. masSi mimoxilulia sinematikuri adaptaciis sxvadas-
xva nimuSi da gamoyofilia gansxvavebuli kulturaTaSorisi aspeqtebi, rac 
specifikuri da damaxasiaTebelia konkretuli kulturisTvis. aseve aRniS-
nulia mocemul SemTxvevebSi kulturaTaSorisi adaptaciis ganmapirobebe-
li mizezebic. 

 
Нино Партенадзе 

Межкультурные аспекты синематической адаптации  
Резюме 

 
Статья посвящается исследованию межкультурных аспектов синематической адаптации 

пьес Уильяма Шекспира. В ней рассмотрены разные образцы синематической адаптациии 
выделены межкультурные аспекты, специфические и характерные для конретной культуры. 
В статье также предпринята попытка выявления причин и факторов, определяющих 
появление этих межкультурных адаптаций.  
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ЕВРОПЕЙСКИЙ ОПЫТ СОЦИАЛЬНОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ БИЗНЕСА 
 
В последнее время во всем мире широко обсуждаются проблемы социальной 

ответственности бизнеса и его роли в социально-экономическом развитии страны. В 
распространении лучших практик корпоративной социальной ответственности 
подключились международные, правительственные и общественные организации. Созданы 
организации, цель которых - внедрение этических принципов и социальной ответственности 
в практику деловых отношений (Европейская организация деловой этики, Совет по 
устойчивому развитию бизнеса, Этическая корпорация, Всемирная бизнес-академия, 
Институт деловой этики (Institute of Business Ethics) в Великобритании, Международный 
центр корпоративной социальной ответственности при Ноттингемском университете 
(Великобритания) и т.д.). В Великобритании учреждена должность советника по КСО 
(Minister for corporate social responsibility), в Италии за вопросы КСО ответственны 
Министерство труда и социальной защиты и Министерство экологии и охраны окружающей 
среды, в Норвегии - Министерство иностранных дел при поддержке Координационного 
Совета государственных секретарей. В 1999 г. был инициирован проект ООН «Глобальный 
договор» (Global Compact), участником которого могла стать любая компания, принявшая на 
себя обязательство руководствоваться десятью сновополагающими принципами, 
определяющими ответственность компании и изложенными в Договоре. В 2002 году 36 
крупнейших транснациональных компаний подписали заявку о „корпоративном 
гражданстве”, где была признана необходимость социальной ответственности бизнеса. 
Проводятся международные конференции, форумы и множество других публичных 
мероприятий на тему социальной ответственности бизнеса во всех уголках Земного шара.  

Мировой опыт социальной ответственности бизнеса представлен к настоящему 
моменту времени тремя основными моделями: англо-американской, европейской и 
смешанной. Каждая из них обладает специфическим набором элементов взаимодействия 
бизнеса и социума, учитывает национальные и культурные традиции каждой из стран. 
Европейская модель социальной ответственности принципиально отличается от модели 
американской. Европейский бизнес рассматривает государство как институт, приводящий в 
исполнение принятые правила поведения, а в США подобное вмешательство государства 
расценивается как нарушение свободы бизнеса. Если американская модель рассматривает в 
качестве целей корпоративной социальной ответственности прибыльность и 
ответственность перед акционерами, то европейская относит к ней дополнительно вопросы 
ответственности перед работниками и местными сообществами. Благотворительность в 
Европе не так популярна, как в США, что объясняется более существенным налоговым 
бременем. В последние годы в связи с развитием крупного бизнеса наиболее популярной в 
Европе стала смешенная модель, или корпоративная социальная ответственность. Эта 
модель ориентирует бизнес на три сферы проявления социальной инициативы: экономику, 
занятость и охрану окружающей среды. Ответственность бизнеса распространяется на 
условия труда, заработную плату, выплату дивидендов акционерам, выпуск качественной 
продукции и оказание услуг, охрану окружающей среды, занятость в конкретном регионе, 
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реализацию социальных инициатив населения. Ответственность, связанная с реализацией 
региональных социальных проблем, осуществляется через конкурсные гранты совместно с 
местным самоуправлением. Корпоративная деятельность, как правило, регулируется 
нормами, стандартами и законами соответствующих государств. Во многих европейских 
странах законодательно закреплено: обязательное медицинское страхование, пенсионное 
регулирование, природоохранная деятельность предприятий. 

Социальная ответственность нашла отражение и в деловой практике грузинских 
компаний. Многие компании начали заниматься благотворительностью, участвуют в 
спонсировании социально значимых проектов, публикуют социальные отчеты. Следует 
отметить, что социальная ответственность стала неотъемлемой частью дискуссий в 
обществе почти сразу после развала СССР на постсоветском пространстве.  

В 2004 году представители более 40 грузинских компаний подписали Грузинский 
Кодекс Делового Поведения (ГКДП), который был разработан в рамках программы по 
бизнес-этике, профинансированной департаментом торговли США и направлен на 
содействие формирования в Грузии бизнес-среды, в которой должно цениться этическое 
поведение в бизнесе. ГКДП – это свод основных принципов поведения, служащий пособием 
для создания собственного кодекса поведения в любой компании в Грузии. 

В декабре 2006 года в Грузии стартовала инициатива ООН "Глобальный договор", при 
поддержке которой была создана сеть социально ориентированных грузинских компании. 
"Глобальный договор" призывает деловые круги руководствоваться в своей деятельности 
основополагающими принципами в области соблюдения прав человека, трудовых 
отношений, охраны окружающей среды, борьбе с коррупцией. За эти годы к “Глобальному 
договору” в Грузии присоединились 36 компаний. Первыми проявили инициативу 
иностранные компании, относящиеся к международным корпорациям, в основном частные 
компании, а затем и крупные грузинские компании, такие, как “Никора”, “Магтиком”, банк 
“Республика” и др. В сеть также входят неправительственные и научные организации, 
профессиональные ассоциации.  

В июле 2009 года в Тбилиси в рамках Программы развития ООН (UNDP) и 
Инициативы Глобального Соглашения ООН состоялась первая национальная конференция 
по вопросам корпоративной социальной ответственности. В работе конференции приняли 
участие грузинские и международные компании и бизнес-ассоциации, международные 
доноры, представители научных кругов и правительства Грузии. Участники конференции 
обсудили внедрение в стране практики социальной корпоративной ответственности и 
пользу, которую оно принесет как отдельным компаниям, так и государственной экономике. 
Чуть позже, в июне 2009 года «Центр стратегического развития и исследований Грузии» и 
«Евразийский фонд сотрудничества» в Тбилиси организовали семинар по корпоративной 
социальной ответственности, где состоялось ознакомление бизнес-представителей 
форматом «Глобальной отчетности» (GRI), согласно которому мировые ведущие компании 
подготавливают социальные отчеты. Цель семинара была направлена на предоставление 
грузинским бизнес-компаниям информации по социальной отчетности. В Тбилиси уже 
несколько лет стала традиционным церемония награждения лучших бизнес-компаний, где 
одной из номинацией награждения является социальная ответственность компании. В целом 
за последние годы в Грузии теме корпоративной социальной ответственности было 
посвящено множество бизнес форумов, семинаров, конференции. В апреле 2012 года Центр 
стратегических исследований и развития при поддержке Фонда им. Фридриха Эберта 
разработал учебник для университетов на тему Корпоративной социальной ответственности 
(КСО) с целью его дальнейшего интегрирования в учебные программы факультетов 
экономики. Также Программа развития ООН (UNDP) представила новый учебник для 
грузинских бизнесменов "Справедливая победа", посвященный вопросам проведения 



 96 

программ корпоративной, социальной ответсвенности. В разработке учебника активное 
участие приняли представители грузинской сети Глобального соглашения и ведущие 
бизнес-компании и организации Грузии.  

Эти мероприятия дали свои плоды - в настоящее время о социальной ответственности 
бизнеса перед обществом говорят на всех уровнях. Декларирование принципов социально 
ответственного поведения стали непременным атрибутом сайтов крупных компаний, 
публикуются и представляются обществу социальные годовые отчеты. Компании и 
предприятия, объединения и фонды постоянно информируют общественность о том, какую 
благотворительную или спонсорскую помощь они оказывают детским домам, учреждениям 
образования и культуры и т.д.  

В 2007 году в Грузии Центром стратегических исследований и развития при 
финансовой поддержке фонда «Оксфам-Новиб» было проведено первое солидное 
исследование “Крупный бизнес г. Тбилиси и корпоративная социальная ответственность – 
отношение и существующий опыт”, которая была частью проекта «Cоциальная 
ответственность бизнеса - вызовы и перспективы». В ходе исследования выявилось, что 
основной формой СОБ в стране, несмотря на коренные преобразования в бизнес-среде, все 
еще остается благотворительность. Абсолютное большинство опрошенных компаний в 
Грузии выделили в качестве мотивов своей благотворительной деятельности стремление 
решить ключевые социальные проблемы. Ряд компаний при этом хотели оставаться 
инкогнито. Если компания и стремилась получить некоторые дивиденды для себя, то это в 
первую очередь дивиденды имиджевого порядка. Грузинские компании назвали улучшение 
репутации компании в качестве важного мотива благотворительной деятельности.  

В результате ознакомления с материалами исследования можно выделить три основных 
фактора, ограничивающих развитие СОБ в Грузии: высокие налоги; отсутствие льгот и 
доступа к льготным кредитам для социально ответственных организаций; недостаточный 
уровень осознания ценности социально ответственного поведения. В Грузии отсутствует 
законодательная база для благотворительной деятельности (несмотря на неоднократные 
попытки принятия закона о благотворительности, он так и не был принят). В республике 
Беларусь, например, создано законодательство, которое серьезно поддерживает и стимулирует 
развитие предприятий, предоставляющих рабочие места людям с инвалидностью. 
Сформировано таможенное пространство, где сняты барьеры по регулированию оплаты труда 
и заложены серьезные стимулы для социальной активности. Льготируется прибыль компаний 
при поддержке религиозных и бюджетных организаций. Действует большое количество 
законодательных документов, регулирующих социальную активность (Гражданский кодекс 
РБ, указ президента РБ № 300 "О предоставлении и использовании безвозмездной 
(спонсорской) помощи" и декрет президента Республики Беларусь от 28.11.2003 № 24 "О 
получении и использовании иностранной безвозмездной помощи" и др.). В России все 
социальные расходы, которые несут компании, включаются в себестоимость и это, 
соответственно, уменьшает налог на прибыль. В Грузии же вся благотворительность 
осуществляется только из чистой прибыли. Политика государства по отношению к 
благотворительности остается неопределенной. В реализации своей благотворительной 
работы компании по-прежнему нередко сталкиваются со значительными бюрократическими 
трудностями. Более того, государство зачастую считает благотворительность обязанностью 
бизнеса, оказывает давление на компании, фактически возлагает на них социальные 
обьязательства и требует определенных «благотворительных» акций.  

В заключении заметим, что в стране все усилия направлены на создание цивилизованного 
бизнеса и благоприятной бизнес-среды. Важно также, чтобы необходимой частью этих усилий 
стала активизация стимулирования развития СОБ в Грузии - снижением налогов, льготным 
кредитованием социальных проектов и т. д. Это самый действенный способ мотивации 
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социально-ответственного поведения компании. Государство учавствует в финансировании 
социально-важных проектов и программ через предоставление субсидий, налоговых льгот, 
льготных кредитов; Государство также должно учитывать социально-ответственное поведение 
компании при отборе компании на выполнение социальных заказов.  
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biznesis socialuri pasuxismgeblobis evropuli gamocdileba 
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statiaSi gaanalizebulia evropuli qveynebis biznesis socialuri pa-
suxismgeblobis gamocdileba. evropuli gamocdilebis Seswavla da gamoye-
neba saqarTvelos tradiciebisa da Taviseburebebis, agreTve ekonomikuri 
garemos specifikis gaTvaliswinebiT biznesis socialuri pasuxismgeblobis 
formebis SemuSavebisa da gavrcelebis saSualebis Ziebis variantebis ga-
farToebis SesaZleblobas iZleva. 

 
Larisa Takalandze 

European experience in Corporate Social Responsibility 
Summary 

 

The article analyzes the main models of corporate social responsibility (CSR) in European 
countries. Studying and sharing European experience with due account for peculiarities, traditions, 
and specificity of Georgian economic environment provides an opportunity of broadening of means 
of elaboration and dissemination of CSR development forms.  
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Giorgi Tchotchua 
(Georgia) 

 
INVOLVEMENT OF THE LOCAL COMMUNITIES IN CULTURAL 

 TOURISM DEVELOPMENT 
 
Concerns of cultural tourism studies observe the phenomenon of cultural tourism in its largest 

meaning. Looking for postmodern perspectives, they underline the importance of popular cultural 
tourism and alternative ethnic tourism as well. Their main focus is on the role that cultural tourism 
plays in the globalization process and impacts of global tourism development on culture in 
common, including traditions and identity, especially for regions and its local communities - ethnic 
and minority groups. 

It is already known that everyday innovativeness and sustainability of tourism sector is highly 
related to economic progress and growth of regions and effects on populations’ social, cultural and 
economic level of life. It is one of the economic sectors that contribute a huge part of employment, 
balance payments, GDP growth, and capital investment in direct and indirect sectors. 
Consequently, approaching tourism in a systematic and strategic way will be significantly 
substantial for many social aspects and focused on relevant sectors improvement. But despite its 
key role in economic activities, only recently made research of tourism has been considered worthy 
of serious research endeavor and academic study (1). 

At the beginning, it would be better to split approaches toward tourism in different periods of 
its development. Nowadays, to speak about the tourism planning, we need to glance into the era of 
World War II. Especially it is visible how it has been changing and evolving with industrial impact 
on it. It had developed from a state-oriented and physical emphasis into a more regional and 
systematic approach. 

To take into consideration postmodern points of view of this discipline, it can be said that for 
those who live in poorer countries culture and cultural tourism is often associates more closely to 
the original meaning of the word – tending crops and animals – a way of life dictated by living on 
the borders of the global economy rather than a cultural lifestyle.  

Culture and commerce have clearly become intertwined in the context of the cultural and 
other creative industries. In the postmodern world of global cultural consumption, culture has 
become a commodity to be packed and sold much like any others. However, there are problems 
with the basic assumption that people and places can be treated similarly. For example, Hewson 
(1991:175) argues that culture and commerce are not synonyms: in his opinion, commerce is not 
culture whether we define culture as the pursuit of music, literature, or fine arts. 

A postmodern theory favors more participatory and democratic approach to cultural 
development including the breaking down of obstacles between culture and society, art and life, 
high and low culture. Theory brings us to the process of globalization where it has led to the 
crossroads of different cultural forms; decolonization and immigration have contributed positively 
to the multiculturalism in common.  

The economic problems of the late 80s’ and 90s’ have led many communities to consider 
taking on this growth industry of the post-industrial era. Though, without careful analysis focused 
on future perspectives of globalization, consequences could lead these same communities into deep 
false expectations. As the solution of avoiding wrong targets of desire, it is important to start with a 
more sensitive and cautious approach to develop and transform already existing system planning in 
conjunction with an ecological community approach. This way, existing or new destinations may 
create more community control over the development rate and style of their field of action. It also 
gives opportunity to become individually growing component of tourism market assortment. 

It is important to have clearly understandable collaboration between government, or politically 
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powered groups of society and the public opinion in order to gain optimal desire that the support 
and community assets of the governmentare for the survival and success of the selected sector. But 
we do not have a right to forget another possible extension caused by being under authorities 
control and requirements. Its negative impact is a stress for the employee sector and other system 
aspects of tourism. It became apparent that this kind of actuality is interwoven into the social, 
economic and environmental issues of all communities, whether or not they are major destinations. 

With the clear vision, to achieve sustainable development of the regions we should consider 
tourism as it can bring many broader benefits that will contribute local economics and social well-
being of both local communities and individuals. With the assistance of local government, creating 
a focus group, which would provide with opportunities for local communities to attend trainings 
helping implementation of the most needed projects for the selected area. It will work as a good 
catalyst for stabilizing outmigration from the regions and especially from mountainous regions. As 
the additional benefit it will reflect on a growth of GDP of local population. 

Outmigration remains to be one of the main problems of tourism development in mountainous 
regions, especially, in the countries where capitals and big cities are offering low-paid workplaces 
for population. To avoid outmigration from regions, first of all, it is necessary to improve 
conditions for effective local communication, in particular to strengthen cooperation between the 
governmental level, civil society, and the business sector. This should result in better public 
services that will be provided more quickly, while locals’ sense of equality improves, and, above 
all, the local people benefit from sustainable development of the sector. 

As the objective to maintain and upgrade already existing facilities, local authorities and other 
local communities should be able to benefit more effectively from the perspective of cultural 
tourism. Helping to maintain and expand under used sport and recreational facilities in urban areas, 
supporting and enhancing local services and facilities, such as shops and pubs in rural areas, are the 
minimum required needs to have successful consequence in the end of implementation of the 
projects which should bring wide range of benefits tothe region.  

One of the core elements of sustainable tourism is that the tourism industry takes into account 
the views and aspirations of the host community. Their support for tourism development and 
promotion is essential; genuine community involvement can enrich the visitor experience. When a 
community is involved in tourism development, it is more likely to become an active partner and 
take a particular stake in the development of the destination. 

While the economic benefits of tourism are increasingly appreciated by local communities, 
some of the less identifiable benefits are not so well understood. There are many benefits for a 
tourism business in becoming a respected and valued partner of the local community and economy: 

• contributions to community development can help to improve relations with local 
communities and minimize the risk of future conflicts; 

• supporting community development can generate positive publicity and improve 
reputation; 

• contributions to community development can enhance approval from guests and others 
who are concerned about local community welfare; 

• providing benefits to local people can support conservation goals by offering alternative, 
relatively non-destructive sources of livelihood. 

 
Here are some effective planning techniques for working with local communities to achieve 

mutual benefits, improving social sustainability: 
• formal written consultations to improve outset of the comprehending of nature and extent 

of local business interests in tourism; 
• focus groups (one-to-one meetings) to explore options and support particular proposals; 
• public meetings and expeditions; 
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• area forums and workshops; 
• purchase of locally produced goods and services; 
• employment of local people; 
• development of training programs covering both basic skills and those necessary for 

promotion, so that local people can be phased into management positions over time; 
• encouraging employees to volunteer in local communities and follow environmental 

practices at home; 
• providing information to guests on the area’s cultural and natural characteristics and 

offering tips on how they can ensure that their own behavior respects these characteristics. 
Encouraging guests to purchase locally produced products and support local service providers; 

• working with local partners to support projects that increase community well-being; 
• providing support for local schools; 
• purchase of materials needed for construction and maintenance from local sources, 

assuming that they are available and of equivalent environmental performance standards to sources 
typically available elsewhere; 

• providing tangible support or participation to a not-for-profit organisation or event that 
contributes to the welfare of the local community; 

• offering discounted access to your tourism product to a local school, local resident group or 
local special interest group; 

• offering work experience for one or more students residing in your local area and/or 
provide advice on job applications or interviews; 

• sponsoring local events, sporting teams, etc. 
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Гeоргий Чочуа 
Участие местных общин в развитии культурного туризма 

Резюме 
 
В статье поднимается вопрос участия местных общин в развитии культурного туризма. 

Также рассматриваются методы планирования, которые используются для улучшения 
качества управления процессом создания нового продукта. В статье особое внимание 
уделяется вопросу развития культурного туризма, его социокультурному, экономическому и 
экологическому влиянию.   
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Орхан Мусаев 
(Азербайджан) 

 
КОРПОРАТИВНАЯ СОЦИАЛЬНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ В АЗЕРБАЙДЖАНЕ  

  
Несмотря на исторический прецедент в лице благотворительной деятельности, термин 

корпоративная социальная ответственность является новым для Азербайджана. Отсутствие 
концептуальных исследований и информации в данной области снижает одновременно и 
уровень общественного восприятия и степень обязательства по отношению к ней. В частном 
и некоммерческом секторах, восприятие КСО отличается от европейских стран, так как 
большинство компаний за исключением банков, телекоммуникаций и нефтяных компаний 
воспринимают КСО как благотворительность. Это восприятие создает непонимание и 
ограничивает принципы корпоративной ответственности периодическими благотворитель-
ными акциями местных организаций, государственных органов, и весьма немногих 
представителей частного сектора. Подобная деятельность не следует преднамеренной 
стратегии КСО, и не учитывается на регулярной основе. 

Опыт различных стран по КСО, как описано выше, показывает, что при разработке 
концепции на практике следует учитывать многочисленные факторы. КСО требует не 
только наличие влиятельных корпораций, но также стабильный экономический рост, 
наличие соответствующего законодательства, готовность присоединения к международным 
инициативам и, самое главное, готовность заинтересованных сторон и групп влияния 
создать систему социальной ответственности.  

Ранее развитие корпоративной ответственности в Азербайджане было исключительно в 
рамках благотворительной деятельности. В результате нефтяного бума в конце 19 века в 
Азербайджане появилось большое количество людей, которые заработали на этом. Следуя 
принципам Ислама помогать бедным, некоторые такие акционеры и нефтяные магнаты, как 
Зейналабдин Тагиев, Муртуза Мухтаров и Агамуса Нагиев занимались благотворитель-
ностью, откладывая деньги на общественные нужды (1).  

Благотворительная деятельность Гаджи Зейналабдина Тагиева была сосредоточена на 
решении социальных проблем в различных областях. Он внес значительные суммы в 
российские, еврейские благотворительные фонды; общества «Мусульманская благотво-
рительность», «Публикация и образование» и «Ниджат» также связанны с именем Тагиева. 
Он также спонсировал строительство зданий уникального дизайна в Баку, а также 
водопровод Шоллар. Так как родственникам заключенных, содержащихся на острове 
Наргин, было трудно посещать их, Тагиев построил тюрьму между площадями Физули и 
Комурчи. Помимо этого, Гаджи Зейналабдин Тагиев внес огромный вклад в 
распространение грамотности и образования, построив первую школу для девочек на 
Южном Кавказе, финансируя образовательное и культурное развитие путем создания 
благотворительных обществ и издавая газеты и журналы, а также на регулярно отправляя 
молодых людей в Европу для обучения за свой счет.  

Наряду с Гаджи Зейналабдином Тагиевым, нефтяной магнат Муртуза Мухтаров также 
выделял значительные ресурсы для общественных нужд. Почетный член мусульманского 
благотворительного общества, он внес огромный вклад в развитие образования, основав 
Бакинское реальное училище и Темирхан-Шуринскую женскую гимназию, а также учредив 
40 стипендий для студентов из нуждающихся семей. Он спонсировал общество и издание 
газеты "Tərəqqi" («Прогресс») для распространения грамотности среди горцев. Он также 
заботился о своих работниках и построил трехэтажный жилой дом вблизи с заводом 
бурильного оборудования в Биби-Эйбате.  

Ага Муса Нагиев также оказывал поддержку образованию и осуществлял 
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благотворительную деятельность. Он спонсировал строительство больниц и 
благотворительный центр «Исмаилия» в Баку. Он заплатил за строительство недостроенного 
третьего этажа реального училища, и позже взял в школу под свое попечение, а также 
настоял на дополнительном приеме 25 студентов-мусульман в эту школу, в результате чего 
мусульманское население в школе составило до пятидесяти процентов студентов. 

В целом, нефтяные магнаты и миллионеры внесли существенный вклад в развитие 
национальной печати, образования, общественного благосостояния и архитектуры в 
Азербайджане. Хотя их деятельность не отвечает современному определению 
корпоративной социальной ответственности, в определенном смысле они представляют 
собой первые шаги в этой области в Азербайджане.  

Благотворительность утратила свое значение после образования советской власти, так 
как частная собственность был упразднена. Командная экономика сделала невозможным 
развитие предпринимательства. Только после 1991 года, когда Азербайджан восстановил 
свою независимость, коллективная и государственная собственность уступила место 
частному бизнесу. 

В Азербайджане нет специального закона корпоративной социальной ответственности. 
Тем не менее, некоторые аспекты, связанные с вопросами КСО, регулируются, но не 
ограничиваются, различными документами, такими как: 

1. Закон о государственной службе регулирует вопросы по этике на рабочем месте, 
социальной безопасности персонала, а также вопросы регулирования занятости. 

2. Закон по охране окружающей среды регулирует экологический аудит и список 
экологически опасных видов деятельности; налагает особые правила их осуществления; 
определяет административное и судебное наказание для вредных для окружающей среды 
предприятий; ограничивает строительство и объекты, которые негативно влияют на 
окружающую среду; ограничивает вредные для окружающей среды домашние хозяйства и 
требует, чтобы предприятия отчитывались исполнительной власти. 

3. Трудовой кодекс Азербайджанской Республики регулирует отношения между 
работниками и работодателями, а также с соответствующими органами государственной 
власти, рассматривает другие аспекты, вытекающие из отношений правовой природы между 
работниками и работодателями. 

4. Налоговый кодекс требует финансовую отчетность, которая может быть проверена 
по запросу властей. 

Следует также отметить, что социальное обеспечение, медицинское страхование, 
экологическая очистка, защита окружающей среды и многие другие вопросы, которые могут 
считаться внутренними обязанностями компаний, регулируются законом и контролируются 
органами исполнительной власти. Хотя правительство обладает правом контроля  в этих 
вопросах, компании могут уклоняться от своих обязанностей. Так как не все сотрудники 
заключают трудовые договора, правовые вопросы в этих случаях остаются 
нерегулируемыми. Иными словами, отсутствие трудовых договоров приводит к 
злоупотреблению вопросами социального обеспечения в будущем. Реализация внутренних 
обязательств социальной ответственности также неудовлетворительное. Несмотря на то, что 
в некоторых компаниях трудовые договоры заключаются и социальное благополучие 
работников обеспечивается, медицинское и другие виды страхования, похоже, 
игнорируются. 

По словам государственных представителей, принятие закона о создании государ-
ственного регулирования КСО может снизить развитие уровня бизнеса в Азербайджане. 
Таким образом, правительство рассматривает вышеуказанные законы и законодательные 
акты, регулирующие определенные внутренние области деятельности компании, как 
приемлемые.  
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В целях поощрения предприятий в мировом масштабе принять устойчивую и 
социально ответственную политику, ООН продвигала Глобальный Договор (UNGC), 
крупнейшую корпоративную глобальную инициативу в мире. Глобальный Договор, будучи 
наблюдателем, а не руководителем, является добровольной инициативой, основанной на 
принципах сотрудничества. 

Однако, Договор требует выполнение некоторых обязательств, таких как подготовка 
отчета «Информация о развитии». Если член Договора не представляет отчет ежегодно, его 
Активный статус будет аннулирован. Компания, которая не присылает отчет в течение двух 
лет, будет убрана из списка Договора. Организации, которые присоединяются кUNGC, 
утверждают свою приверженность относительно соблюдения 10 главных принципов 
Договора, а именно – права человека, трудовые права, принципы противодействия 
коррупции и экологические принципы. 

Местная сетьGC была создана по инициативе миссии UN в Азербайджане в ноябре 
2011 года (2). Присоединение определенных бизнес ассоциаций, местных NGO и малых и 
средних предприятий (SME) к GC является положительным шагом по направлению к 
развитию КСО в Азербайджане.  

Правительство является основой для определения национальных стратегических рамок 
действий относительно продвижения КСО. Хотя корпоративная ответственность является 
наиболее ориентированной на предпринимательскую деятельность, правительство играет 
важную роль в стимулировании ее развития. Согласно Бизнес Этике:Европейский Обзор, 
«Основная проблема для правительства заключается в нахождении способа разработки и 
проведения государственной политики,которая мобилизует руководство и инновации на 
основе партнерской деятельности, стремясь к максимизации выгоды от этих инноваций 
путем обеспечения их систематического признания и применения среди более широкого 
бизнес сообщества» (3).  

Различные правительственные органы, начиная с министерств до всевозможных 
государственных органов, участвуют в продвижении КСО в Азербайджане. Продвижение 
КСО в Азербайджане правительством было отражено в концепции развития «Азербайджан 
2020:видение будущего», одобренной Президентом Азербайджанской Республики господи-
ном Ильхамом Алиевым в 2012 году. 

Министерство Труда и Социальной Защиты (MLSP), Министерство Экономического 
Развития (MED), Министерство Экологии и Природных Ресурсов, а также Государственный 
Комитет по проблемам семьи, женщин и детей принимают участие в продвижении КСО. 

За последние годы интерес к продвижению КСО возрос. Первый серьезный шаг был 
сделан в 2008 году, когда Министерство Экономического Развития при сотрудничестве с 
Международной Финансовой Корпорацией (IFC) и Государственным Секретариатом по 
экономическим вопросам Швейцарии организовало проект «Корпоративноеуправление в 
Азербайджане». В рамках данного проекта был подготовлен проект Кодекса Корпоративной 
Этики специальной рабочей группой по корпоративному управлению, которая включала в 
себя представителей Министерства Экономического Развития, Национального Банка, 
Комиссии по государственной безопасности, Министерства Юстиции Республики Азербай-
джан, Инвестиционной компании Азербайджана и Международной Финансовой Корпора-
ции. Министерство Экономического Развития разместила на своем сайте всестороннюю 
информацию о кодексе и корпоративном управлении. В ходе подготовки отчета 
рассматривался опыт ведущих компаний развитых стран.  

По информации Министерства Кодекс корпоративного управления Республики 
Азербайджан был подготовлен в соответствии с принципами, принятыми Министерством 
Экономического развития в 1999 году и усовершенствован на основе Принципов 
Корпоративного управления от 2004 года. Кодексповышает такие ценности, как уважение 
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прав трудящихся, поддержка профессионализма,совершенствование опыта и поощрение 
усилий, направленных на развитие компании. Более того, Кодекс содержит нормы 
поведения партнеров, а также ответственность перед обществом: Компания должна 
поддерживать повышение благосостояния, защиту окружающей среды и иные социально 
важные проекты как в стране, так и по месту проведения деятельности; компания должна 
также сотрудничать с университетами относительно набора новых кадров и функцио-
нировать, преследуя цель сокращения уровня безработицы и бедности.  

«Для того, чтобы нанять высококвалифицированный персонал, компания должна 
отбирать кандидатов, начиная со средней школы, и помогать им в их учебе в университете; 
компания также должна следовать принципам прозрачности и подотчетности в своих 
социальных проектах. Отбор кандидатов на проекты должен базироваться на четких и 
недвусмысленных критериях». 

Кодекс также обращается к отношениям между правительством и компаниями. Было 
отмечено, что компании обязаны своевременно оплачивать все расходы, а также налоги, и 
не должны участвовать в антиправительственных проектах. Компании, которые приняли 
этот кодекс, должны обеспечить промышленную безопасность и защиту окружающей среды. 
Министерство поощряеткомпании к добровольному присоединению к кодексу и проводит 
политику «следовать или объяснять». Суть данного принципа заключается в том, что 
компании должны соответствовать кодексу или, в противном случае, объяснить свое 
неучастие. В отличие от законодательных актов, одним из преимуществ кодекса является 
его открытость для поправок. Также, по сравнению с требуемыми минимальными 
правовыми нормами, кодекс продвигает права акционеров, государственные процедуры по 
сбору информации, финансовую отчетностьи другие вопросы. Министерство Экономи-
ческого развития утверждает, что не только правительство, но также не правительственные 
организации и группы должны быть вовлечены в формулирование принципов 
корпоративного управления. Оно также подчеркивает, что успешное применение Кодекса 
Корпоративной Этики поможет компаниям в достижении надежности, защите компаний от 
неэтичного поведения работников и партнеров,осуществлении профессиональной 
деятельности и достижении высокой продуктивности и конкурентных преимуществ, а также 
признании на международном уровне.  

Следует заметить, что уровень деятельности министерств разный, так как уровень их 
участия в продвижении корпоративной ответственности не одинаковый. Министерство 
Экономического Развития непосредственно имеет дело с КСО, поэтому оно подготовило 
Кодекс Корпоративной Этики. При этом, Министерство труда и социальной защиты, 
Государственный комитет по проблемам семьи, женщин и детей и Министерство экологии и 
природных ресурсов работают над отдельными аспектами, которые затрагивают 
корпоративную ответственность, а не ее продвижение в частном секторе в качестве единой 
концепции.  

Так как основную часть экономики Азербайджана составляет нефтяная 
промышленность, общественность ожидает более активного участия нефтяных компаний в 
КСО. Кроме министерств еще одним активным правительственным участником в области 
развития корпоративной ответственности является Государственная Нефтяная Компания 
Республики Азербайджан (SOCAR). Согласно информации официального вебсайтаSOCAR 
корпоративная социальная ответственность – это «гораздо больше, чем вопросы маркетинга 
или связей с общественностью, это часть непосредственных функций и природа компании». 
Компания на своем официальном сайте имеет специальныйраздел, предоставляющий 
информацию по уже осуществленным проектам SOCAR. Данный раздел «Социальная 
ответственность» состоит из 5 страниц - культура и отдых, региональные проекты, 
социальное развитие, социальная поддержка и спорт. Компания имеет отдельный раздел по 
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«Экологическая безопасность», не входящий в раздел «Социальная ответственность». 
Каждая страница предоставляетинформацию или перечень уже осуществленных проектов.  

Государственная политика является решающей для продвижения и содействия 
корпоративной ответственности среди бизнеса и в обществе. Отношения между 
государственным, частным и не коммерческим секторами предоставляют собой крепкую 
базу для успешного развития КСО в Азербайджане.  

Даже в случае, когда успешная КСО требует посредничества и поддержки части 
государства, компании должны стать действующими лицами в проведении корпоративной 
ответственности с целью достижения эффективности. Ранее бытующие мнения об 
исключительно коммерческих целях компаний - то есть зарабатывать деньги, послужили 
формированию такого общественного отношения, что компаниям необходимо занимать 
выгодную как для общества, так и для них самих позицию.Опыт стран, где КСО является 
высокоразвитой, показывает, что основным фактором для повышения социальной 
подотчетности является существование развитого частного и банковского сектора в стране. 
Как было описано выше, были предприняты некоторые положительные шаги в отношении 
формирования КСО в Азербайджане, в основном местными дочерними предприятиями 
нефтяных, телекоммуникационных и аудиторских компаний, а также некоторыми частными 
и государственными банками. Однако большинство SME (что составляет вплоть до 79.6% от 
общего числа коммерческих предприятий в стране) остаются крайне пассивными в 
отношении КСО. 

В 2008 году исследование, проведенное Советом государственной поддержки NGO, 
Центром экономических исследований, внимательно изучило вопрос уровня развития КСО в 
Азербайджане, и центр опубликовал результаты в местном экономическом журнале 
Эксперт. Исследование не смогло оценить ситуацию полностью, так как только 38 из 100 
исследуемых компаний согласились ответить на вопросы. Значительное большинство 
исследуемых компаний (81.1%) имели программы социального инвестирования и только 
8.1% респондентов сказали, что они не участвуют в социальных программах. Также 
исследование обнаружило, что компании не публикуют социальные отчеты; 74.1% 
респондентов сказали, что их компании не публикуют регулярные (не финансовые) отчеты 
по социальному инвестированию и устойчивому развитию. Фактически, только 25.9% 
респондентов публиковали регулярные отчеты. Одним из вопросов, к которому обращалось 
исследование, было наличие кодекса корпоративной этики в компании; по результатам 
опроса 81.1% респондентов заявили, что их компании имеют кодекс корпоративной этики. 
Респонденты считали юридические барьеры основными препятствиями припроведении 
социальной политики: 21 компания сказала, что юридические барьеры являются главным 
препятствием, 8 компанийназвали институциональные проблемы, 7 компаний - социальные 
барьеры, 5 компаний - экономические барьеры, и 2 компании подчеркнули политические 
проблемы. 18 респондентов выбрали пункт «другие». Последний вопрос в анкете был 
следующим: «Какие стимулирующие меры следует предпринять для развития 
корпоративных социальных инвестиций?» Почти три четверти респондентов подумали, что 
средства, выделяемые в этих целях, следуетосвободить от налогообложения; 20% ответили, 
что следует применить некоторые налоговые стимулы; 5.7% выбрали пункт «другое» без 
дальнейших объяснений. 

Согласно исследованию, транснациональные корпорации были основными действую-
щими лицами, проводящими корпоративную социальную политику в Азербайджане. В 
частности, большие международные компании, функционирующие в стране, осуществи-
линесколько проектов по защите окружающей среды, или претворили в жизнь проекты по 
очистке грунта, засаживанию зелеными насаждениями.  

Очевидно, что в Азербайджане существует ряд проблем, сдерживающих развитие 
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корпоративной ответственности в Азербайджане. Исследование, проведенное Центром 
экономических исследований, и ранее предоставленная информация показывают, что 
недостаток информации о КСО, отсутствие осведомленности относительно международного 
опыта в данной сфере, незначительное воздействие на сообщество, и недостаточность 
государственныхстимулов являются основными причинами недостаточного развития 
корпоративной ответственности в Азербайджане. Единичные действия, предпринятые для 
продвижения КСО среди местных компаний, являются не эффективными. 

В течение последних лет Центральным Банком была проведена рекламная кампания 
среди банков с целью распространенияпринципов социальной подотчетности. В 2010 году 
Центральный Банк при сотрудничестве с Фондом Партнерства Евразия (EPF) организовал 
для банковских служащих тренинги по маркетингу, связям с общественностью и КСО. По 
словам Вице-президента Центрального Банка, КСО играет важную роль дляповышения 
общественного доверия не только Центральному Банку, но также всей банковской системе. 
Одна из главных задач новой коммуникационной стратегии Центрального Банка 
заключается в содействии применению принципов КСО и поощрении банков в области 
инвестирования в развитие общества.  

При сотрудничестве с Глобальной Инициативой по отчетности в 2009 году мобильным 
оператором Аzercell Mobile Operator был организован подобный тренинг. Компании 
призвали к социально ответственным действиям, а также им рекомендовали постепенно 
применять принципы GRI к своей деятельности (4). 

Важно исследовать препятствия для развития КСО, которые могут существовать в 
Азербайджане. Многие компании, осуществляющие проекты, не афишируютпублично свою 
деятельность и не интересуются распространением данной информации. По этой причине, 
некоторая деятельность, которая подразумевала КСО, могла утаиваться или не объясняться 
общественности. Например, местные власти в столице и в регионах привлекают компании к 
инвестированию в строительство или иные социальные проекты. В большинстве случаев, 
компании предоставляют необходимую сумму денег и получают устные гарантии 
относительно уже установленного порядка ведения бизнеса. Многие компании также 
помогают своим работникам или поддерживают их при прохождении обучения, не 
рассматривая эту деятельность как КСО. 

Существует еще несколько причин, по которым компании в Азербайджане могут 
утаивать свои социальные инвестиции. По одной из них, компании не хотят привлекать к 
себе внимание налоговых департаментов и иных государственных органов по какой-либо 
причине, и к компаниям, прилагающим усилия в области социальных вопросов, могут 
возникнуть дополнительные вопросы.  

Другая причина, по которой компании могут быть «тихими», заключается в том, что 
они продолжают вести не прозрачную деятельность в сфере КСО, что является 
распространенным в их деловой деятельности. Например, вместо того, чтобы выделить 
денежные средства на социальные проекты через тендеры, крупные компании могут 
ассигновать их привилегированным подрядчикам или частным лицам. По очевидным 
причинам это тот вид деятельности, который компании предпочитают утаивать. 

Подводя итог, можно сказать, что,несмотря на существующие в Азербайджане 
некоторые инициативы в области корпоративной ответственности, общий уровень 
вовлечения частного сектора в КСО крайне низкий. 

 
Заключение 
Деятельность гражданского общества посредством неправительственных организаций, 

общественных объединений, профессиональных ассоциаций и центров социальной 
поддержки дает сильный стимул для развития корпоративной ответственности. 
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Организациигражданского общества играют роль посредников, демонстрируя озабоченность 
и потребности более широкого общества. Сотрудничество гражданского общества с 
частным сектором может стать механизмом для развития КСО в Азербайджане. Несмотря на 
некоторые положительные тенденции в области участия гражданского общества в КСО, 
также существуют многочисленные пробелы в этой области.  

Одной из положительных тенденций является усилия Совета государственной поддерж-
ки NGO при Президенте Республики Азербайджан по налаживанию связей между компа-
ниями и NGO. При участии представителей бизнеса, медиа и NGO было организовано не-
сколько конференций (5). Совет государственной поддержки NGO при Президенте Рес-
публики Азербайджан предложил подготовить проект закона по «Корпоративной Социаль-
ной Ответственности» с целью содействия сотрудничеству между NGO, правительством и 
частным сектором. Во время публичного обсуждения в декабре 2011 года отношение всех 
заинтересованных лиц к проекту закона было неоднозначным, затем закон должны были 
представить на рассмотрение в парламент. Однако некоторые представители NGO,а также 
члены парламента заявили, что в мировойпрактике законов по КСО не существуют.  

Одна из организаций гражданского общества, которая активно участвует в подготовке 
закона, был Центр социальной поддержки «Надежда» (6). Эта организация, по просьбе 
Совета государственной поддержки NGO, подготовила проект закона для общественных 
обсуждений. Документ состоит из 13 страниц и проясняет цель, принципы, эффективность, 
перспективы и другие вопросы по КСО. Документ гласит, что правительство рассматривает 
свои обязательства в сфере КСО как приоритетные. Правительство принимает следующие 
меры: 1) развивает стратегию и государственные программы для корпоративной социальной 
ответственности; 2) стимулирует деятельность в этой области; 3) принимает необходимые 
изменения в законодательстве. Принимая во внимание коммерческие и не коммерческие 
организации, правительство продвигает лучшую мировую практику в сфере корпоративной 
социальной ответственности. “Данный документ, который Совет государственной 
поддержки NGO хотел бы принять как устав, является менее полным документом по 
сравнению с Кодексом Корпоративной Этики, подготовленным Министерством экономиче-
ского развития, так как он не отражает социальную ответственность компаний или их 
добровольные обязательства. 

Несмотря на позитивные положительные шагив области обеспечения связи частного 
сектораи гражданского общества существует много факторов, которые препятствуют 
развитию этой важной взаимосвязи. Партнерство между компаниями и NGO может дать 
возможность четко сформулировать КСО, но сотрудничество между компаниями и 
неправительственными организациями недостаточно развито в Азербайджане.  

Профессиональные ассоциации Азербайджана также являются крайне пассивными 
относительно построения связей с частным сектором с целью ведения совместных проектов, 
которые послужили бы на благо общества. Одна из причин недостаточного сотрудничества 
между NGO и компаниями это низкая степень доверия к NGO. Это ограничивает 
возможности привлечения компаний для поддержания социальныхпроектов. Представители 
NGO утверждают, что они имеют значительную обязанность по развитию корпоративной 
социальной ответственности. NGO должны предоставлять необходимую информацию 
компаниям, с которыми они работают, подготавливать соглашения и концепции, и создавать 
ассоциации для интенсивного сотрудничества.  

Представители NGO верят, что необходимо создать крупномасштабный, эффективный 
механизм для сотрудничества между NGO и компаниями. На сегодняшний день в Азербай-
джане существует достаточно бизнесменов. Если государственным органам делегируются 
полномочия в качестве национальных доноров, тогда, совместно с представителями NGO, 
они смогут помочь в решении многих проблем. 
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orxan musaevi 
korporaciis socialuri pasuxismgebloba azerbaijanSi 

reziume 
 
korporaciis socialuri pasuxismgeblobis ganmarteba warmoadgens 

erT-erT mTavar gamowvevas biznesisa da akademiuri gaerTianebebisaTvis. 
warmodgenili statiis mizania azerbaijanSi korporaciis socialuri pasu-
xismgeblobis amJamindeli mdgomareobis analizi. masSi mocemulia korpo-
raciis socialuri pasuxismgeblobis formirebis safexurebis, korporaciu-
li mmarTvelobis sistemis, misi Taviseburebebisa da sargeblianobis aRwe-
ra. 

 
Orkhan Musaev 

Corporate Social Responsibility in Azerbaijan 
Summary 

 
The definition of corporate social responsibility is one of the main challenges for the business 

and academic communities. The subject of this paper is a comprehensive analysis of the current 
state of CSR in Azerbaijan. The article examines the stages of formation of corporate social 
responsibility in Azerbaijan, as well as the corporate governance system, its features and benefits in 
general. 
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sociologia _  SOCIOLOGY _ СОЦИОЛОГИЯ 
 

 
xaTuna amaRlobeli, Tina dolbaia 

(saqarTvelo) 
 

mamakacis idealuri tipi qarTvel axalgazrdebSi 
 

amboben, „kacad rom iqce, marto dabadeba araa amisTvis sakmarisi“ (1). 
marTlac, dabadebisTanave mamakaci mkacrad gansazRvrul CarCoebSi eqceva, 
romlebsac misi sqesidan gamomdinare sazogadoebaSi Camoyalibebuli Sexe-
dulebaTa sistema ganapirobebs. is, Tu rogori unda iyos WeSmariti masku-
linoba, didwilad konkretul, kulturulad Tu istoriulad gansaz-
Rvrul sociumzea damokidebuli, romelsac Tavisi RirebulebaTa sistema, 
wesebi da warmodgenebi gaaCnia, am ukanasknelTa kvlavwarmoebas ki momaval 
TaobaSi axorcielebs. amasTan erTad, yoveli epoqa mamakacis Taviseul ide-
als qmnis, romelic wlebTan erTad garkveuli saxiT icvleba. am mxriv, 
arc saqarTveloa gamonaklisi _ dRevandel realobaSi,  evropeizaciisa da 
amerikanizaciis procesebis Sedegad, qveyana nel-nela dasavlur relsebze 
gadadis, rac Tavis mxriv  gavlenas axdens idealuri qarTveli mamakacis 
tipis formirebaze, romelic dasavleTisa da aRmosavleTis gasayarze 
mdgomi, Tanamedroveobasa da istoriul warsuls Soris meryeobs.  

swored es erTgvari dualizmi gamoyofilad vesternulsa da mkacrad 
tradiciuls Soris Cveni kvlevis Catarebis umTavresi mizezi gaxda _ gva-
interesebda, Tu rogor xdeba XXI saukunis mobilur TaobaSi qarTveli ma-
makacis idealuri tipis konstruireba RirebulebaTa gadafasebisa da gar-
daqmnis fonze. didi xania im sociumSi, sadac vcxovrobT da vmoRvaweobT, 
msjeloben imis Sesaxeb, Tu rogori unda iyos an ar iyos WeSmariti qar-
Tveli mamakaci, ra aris misTvis misaRebi da ra _ miuRebeli. Sesabamisad, 
Cveni kvleva koncentrirebulia idealuri qarTuli maskulinobis garSemo 
da mis mizans swored im ZiriTadi Tvisebebisa Tu maxasiaTeblebis gamoyo-
fa warmoadgens, romlebsac qarTveli axalgazrdebi, kerZod ki studenti 
vaJebi, mamakacis idealur tips miaweren. amasTan, aRniSnuli kvleva mniSvne-
lovania imdenad, ramdenadac igi ganixilavs meinstrimul qarTul maskuli-
nobas idealurTan Sedarebis fonze (rogori aris qarTveli kaci amJamad 
da rogori unda iyos), gansazRvravs rogorc qarTuli, aseve dasavluri 
kulturis zegavlenas axalgazrdebis RirebulebaTa Tu SexedulebaTa sis-
temebis formirebaze da ikvlevs maT damokidebulebas erovnuli fesvebis 
midevnebasa da Tanamedrove msoflios gamoZaxilTan mimarTebaSi. 

kvlevis dawyebamde vvaraudobdiT, rom idealuri tipis qarTuli masku-
linoba rogorc qarTuli, aseve dasavluri kulturisa Tu Rirebulebebis 
erTgvari nazavi iqneboda. ufro konkretulad ki, vTvlidiT, rom aRwerisas 
didi yuradReba mamakacis karierul winsvlasa da finansur warmatebaze ga-
maxvildeboda, rac mas hegemonur proeqtTan daakavSirebda. aseve, darwmune-
buli viyaviT, rom respodentebis mier aRwerili idealuri tipis qarTveli 
mamakaci pativiscemiT moekideboda ojaxsa da qals, Tumca qarTul tradi-
ciebze dayrdnobiTa da im faqtidan gamomdinare, rom respodentebi vaJebi 
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iyvnen, vfiqrobdiT, isini ojaxSi movaleobebis diferencirebasa da qmris 
dominantur rols dauWerdnen mxars. imas, Tu ra ramdenad gamarTlda Cveni 
samuSao hipoTeza, qvemoT ixilavT.  

uSualod kvlevis Catarebisas gamoviyeneT siRrmiseuli naxevrad 
struqturirebuli interviu. respodentebis asaki 19-20 wels Soris meryeob-
da. maTi arCeva im faqtma ganapiroba, rom yvela maTgani warmatebuli da 
realizebuli studentia, maT met-naklebad Camoyalibebuli Sexedulebebi 
gaaCniaT qarTuli maskulinobis Sesaxeb da, Sesabamisad, SeuZliaT isaub-
ron, Tu rogori unda iyos idealuri qarTveli mamakaci.  

interviu tipur qarTvel mamakacze saubriT daviwyeT, romelic respo-
dentebma TiTqmis identurad daaxasiaTes. pirvel rigSi, aRiniSna, rom qar-
Tveli mamakacebis umravlesoba genderuli stereotipebis msxverplia, rac 
aisaxeba rogorc maTi Cacmulobisa Tu saubris maneraze, aseve cxovrebis 
wessa da qalebTan damokidebulebaze rogorc privatul, aseve sajaro siv-
rceSi. respodentTa TqmiT, maT tipuri qarTveli mamakaci warmoudgeniaT 
Savi feris tansacmelSi gamowyobili, mouwesrigebeli wver-ulvaSiTa da 
saubris „moZvelbiWo“ maneriT, romlisTvisac bilwsityvaobac ucxo ar 
aris, xolo saubris sfero xSirad sakmaod viwro, primitiuli TemebiT Se-
moifargleba: „me rasac vakvirdebi, isev meinstrims vgulisxmob, Savi feri 
Warbobs mamakacebSi... wveris sakiTxic aris kidev erT-erTi. eg problema 
aris, rom yvelas mouwesrigebeli wveriT SeuZlia gadaadgileba... ~ (nika, 19 
wlis); „saubris manera... cota moZvelbiWo da zogadad aseTi tipis kacebi 
manqanebze an qalebze laparakoben“ (vaJa, 20 wlis). 

rac Seexeba qalebisadmi damokidebulebas, respodentebi aRniSnaven, 
rom tipuri qarTveli mamakacisTvis damaxasiaTebelia qalis reproduqciu-
li mniSvnelobis xazgasma, misTvis mxolod da mxolod ojaxur saqmeebSi 
CarTvis uflebis micema. Sesabamisad, tradiciul qarTul ojaxSi rolebi 
sakmaod mkacrad aris gadanawilebuli _ kaci „Semomtania“, xolo qali ki 
_ bavSvebis movliTa da saSinao, rutinuli saqmeebiT aris dakavebuli, rac 
droTa ganmavlobaSi ojaxis wevrebs Soris gaucxoebas iwvevs: „ar mesmis 
mamakacebis, romlebisTvisac mTavaria colis reproduqciuli roli, co-
lis momxmareblur sagnad aRqma... me veranair axsnas ver movuZebni mamakac-
Ta im nawils, romlebsac moswonT rogor diasaxlisobs coli saxlSi da 
rogor arian TviTon materialuri keTildReobis ganmsazRvrelebi da co-
lebi kidev saxlSi sxedan da uazrod gahyavT raRacebSi dro“ (giorgi, 20 
wlis). 

respodentTa azriT, dRevandeli qarTuli maskulinobis Camoyalibebaze 
didi gavlena iqonia qveynis istoriulma warsulma _ erTi mxriv, feoda-
lizmis xanam, rodesac materialuri keTildReobis ganmsazRvreli iyo mi-
wa, xolo fizikuri siZlieris gamo miwaze kaci muSaobda da meore mxriv, 
sabWoTa periodis ideologiam, romelic mTlianad patriarqalur sawyiseb-
ze idga, demokratiul Rirebulebebs mowyvetili iyo da koleqtiuri cno-
bierebiT moqmedebda. amasTan erTad, erT-erTma respodentma yuradReba gaa-
maxvila qarTul marTlmadidebul samociqulo eklesiaze, romlis drosac 
„damaxinjda da kargad ver interpretirda sazogadoebaSi qristianuli 
doqtrina, qristes sayovelTao WeSmaritebisa da sayovelTao Tanasworobis 
idea, ramac migviyvana kidec nawilobriv am mdgomareobamde“ (giorgi, 20 
wlis). Tumca tipuri qarTuli maskulinobis kritikis miuxedavad, respo-
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dentebma aRniSnes, rom is, rac qarTvel mamakacSi mosawoni da dasafasebe-
lia, aris empaTiis, TanagrZobis unari _ is mudam mzadaa ojaxis wevrebsa 
Tu megobrebs gasaWirSi mxarSi amoudges, rac xSirad misi interesebis 
daTrgunvas, ukana planze gadatanas iwvevs.  

vesternizaciis procesebze saubrisas, respondentebma erTxmad aRniS-
nes, rom sxvadasxva ucxouri filmis meSveobiT dasavluri kulturisa da 
Rirebulebebis Semotanam, iqneba es e.w. „ojaxuri barbeqiuebi“, Sobisa Tu 
axali wlis tradiciebi, qalebs maTTvis ucnobi cxovrebis wesi gaacno, mi-
axvedra, rom aucilebelia arsebuli genderuli stereotipebis damsxvreva 
da SromiT bazarze dasaqmeba. Tumca arsebulma procesebma gavlena qar-
Tvel meinstrim mamakacebze ver iqonia, rac, erTi mxriv,  eklesiis mier yo-
velive dasavluris „demonizebiTaa“ ganpirobebuli, xolo, meore mxriv, 
filmebiT gadmocemuli im Tavisufali cxovrebis wesiT, romelic qarTuli 
meinstrimisTvis tradiciebidan gamomdinare sruliad miuRebelia: „aris ax-
la vesternizaciaSi iseTi raRacebi, rac miuRebelia qarTveli mamakacisaT-
vis. konkretulad SeiZleba vTqvaT is Tavgadasavlebi, romlebic SeiZleba 
CaiTvalos qarTveli kacebisTvis maT tradiciebTan SeusabamobaSi. vgulis-
xmob, universitetis damTavrebis Semdgom ivenTebs, mTel Tavgadasavlebs, 
amis Semdeg samsaxureobriv sakiTxebs, iq mdivnis rolis morgebasa da uf-
rosTan seqsualur kavSirebs...“ (nika, 19 wlis). 

rac Seexeba dasavluri warmoSobis mamakacs, qarTvelisgan gansxvave-
biT, is aRweres, rogorc mudmivad ganviTarebasa da warmatebaze orienti-
rebuli, dinamiuri, swrafi  cxovrebis tempis mqone, romelic saSualo da 
umaRlesi ganaTlebis miRebis Semdeg garkveul kapitals agrovebs da 
ojaxs mxolod finansuri damoukideblobis mopovebis Semdeg qmnis.  

rodesac saubari uSualod idealuri tipis qarTvel mamakacze Camovar-
da, gamoiyo respodentTa azrebze rogorc „filmebis meSveobiT SemoWrili“ 
dasavluri kulturis, aseve qarTuli tradiciebis gavlena. meinstrimi, qar-
Tveli mamakacisgan gansxvavebiT, romelic zustad imeorebs entoni giden-
sis mier dasaxelebuli „tradiciuli normatiuli mamakacurobis“ maxasia-
Teblebs _ emxroba Sromis danawilebas sqesis mixedviT (kaci ojaxis rCe-
niT, qali ki bavSvebis aRzrdiT unda iyos dakavebuli), flobs Zalaufle-
bas sxvebze (dominirebs qalebze privatul, ojaxur garemoSi) da iRebs gen-
derul sxvaobebs, rogorc bunebriv mocemulobas (qali, rogorc reproduq-
ciis sagani), idealuri qarTveli mamakacis portreti dakavSirebulia „axa-
li tipis maskulinobasTan“ (1), romelic qalebis mimarT Zaladobisa da 
Cagvris winaaRmdeg ilaSqrebs da konkurenciis nacvlad urTierTTanam-
Sromlobas emxroba. swored es Tviseba ganasxvavebs mas hegemonuri proeq-
tisgan, rac  mamakacTa erTi jgufis mier meore jgufis (rogorc qalebis, 
aseve kacebis) Cagvrisa da dominirebiskenaa mimarTuli. Sesabamisad, idea-
luri tipis qarTveli mamakacisTvis dauSvebeli unda iyos qalebis mxo-
lod ojaxuri sivrciT SezRudva da amiT maTi „degeneraciis procesisTvis 
xelis Sewyoba“, aseve col-qmars Soris ufleba-movaleobebis mkacrd dife-
rencireba, qalisTvis mxolod „qaluri“, xolo kacisTvis mxolod „mamaka-
curi“ saqmeebiT dakaveba. respodentTa azriT, Tu aseTi midgomebi ar iarse-
bebs, maSin ojaxSi col-qmars Soris jansaRi, siyvarulsa da pativiscemaze 
agebuli urTierToba damyardeba: „movaleobebi ar unda iyos, yvelaferi 
urTierTgagebidan unda gamomdinareobdes. SeiZleba drois erT momentSi 



 113

Sen ver SeZlo raRacis gakeTeba, an Senma colma. movaleobebi ar unda 
iyos. erTaderTi, rac mTavaria da rogorc unda moepyras qarTveli kaci 
cols, aris pativiscema“  (saba, 19 wlis). 

„privatul garemoSi warmoudgenelia arsebobdes funqciebi, romlebic 
qalisTvisac da mamakacisTvisac ganmasxvavebelia. saojaxo saqmeebi auci-
leblad mamakacTanac unda iyos dakavSirebuli. nu axla, ise Tu xdeba, rom 
wyvili gurmania da cols ufro kargad gamosdis saWmlis keTeba vidre 
qmars, an qmari ufro kargi mzareulia, vidre coli, aseT dros SeiZleba 
funqciebis gadanawileba isev maT sasikeTod. magram sakiTxi ise rom waviy-
vanoT, rom funqciebi gvqondes gansxvavebuli, absurdia“  (Tornike, 20 
wlis). 

amasTan, respodentebma yuradReba gaamaxviles qmris erTgulebasa da 
„vnebasTan kompromisze“, rac rogorc Tavad miuTiTes, dasavluri maskuli-
nobisTvis damaxasiaTebeli erT-erTi yvelaze TvalsaCino Tvisebaa. garda 
amisa, maT isic aRniSnes, rom sajaro sivrceSi, iqneba es SromiTi bazari 
Tu politika, idealuri tipis mamakacma xeli unda Seuwyos qalis winsvla-
sa da ganviTarebas, ufro metic, erT-erTi respodentis TqmiT, mas „rogorc 
konkurents da ara rogorc susti sqesis warmomadgenels unda Sexedos“, 
rac antidiskriminaciuli politikis danergvasa da mis praqtikul ganxor-
cielebas Seuwyobs xels: 

„kacs Zalian didi SesaZlebloba aqvs daCagruli qalebi daubrunos sa-
zogadoebas. imdenad, ramdenadac mamakacebSi Zalaufleba aris koncentri-
rebuli da, Sesabamisad, garkveuli tipis biznes organizaciebSi, korpora-
ciebsa Tu transnacionalur organizaciebSi sqesis mixedviT ar unda xde-
bodes diskriminacia da qalsac iseTive SesaZleblobebi unda hqondes, ro-
gorc kacebs“  (nika, 19 wlis). 

amasTan erTad, studentebma aRniSnes, rom imisaTvis, raTa erovnuli 
identoba SevinarCunoT da Cveni fesvebi ar davkargoT, aucilebelia qarTu-
li tradiciebis dacva, Tumca saWiroa maTi modernizeba, raTa isini Tana-
medrove moTxovnebTan SesabamisobaSi movidnen. idealuri tipis qarTveli 
mamakaci tradiciebis mimdevari unda iyos, magram yvelaferSi zomiereba un-
da daicvas da icodes, romeli adaTi aris arsebul droSi misaRebi da ro-
meli _ miuRebeli: „nu tradicia yovelTvis Sesabamisi droidan gamomdina-
reobs. unda Sexedo Sen dros da unda icode da mixvde esa Tu is tradici-
aa dResdReobiT Tu aris Sesabamisi da Semdeg amis mixdviT unda ixel-
mZRvanelo... ar unda iyo Stampirebuli, vTqvaT viRaca ese akeTebda da mec 
aucileblad ase unda moviqce. arc Zvel droSi ar iyo yvelaferi swori“ 
(vaJa, 20 wlis). 

respodentebma aRniSnes, rom rogorc istoriis furclebidan, aseve Ta-
namevdroveobaSi rTulia is qarTveli daasaxelo, romelic maT mier aRwe-
rili mamakacis idealur tipSi jdeba, radgan gvinda Tu ara, rogorc war-
sulSi, aseve dResac mamakacebi patriarqalur safuZvlebze izrdebian, rac 
maT msoflmxedvelobaze did gavlenas axdens. Tumca erT-erTma studentma 
idealTan axlos mdgomi mxatvruli personaJi - „vefxistyaosnis“ avTandi-
li  daasaxela, romelic misi azriT, idealuri maskulinobis yvela saWiro 
Tvisebas flobs: pativs scems qals, megobars gasaWirSi exmareba (empaTia), 
ganaTlebuli da racionalurad moazrovnea. garda amisa, respodentebma er-
Txmad aRniSnes, rom qarTul realobaSi, iqneba es politika, SromiTi baza-
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ri, telesivrce Tu Sou-biznesi, uamravma kacma moiyara Tavi, romelic ide-
aluris sruli antipodia - gaunaTlebelia, uaryofs qarTul kulturasa 
da Rirebulebebs da skandaluri gancxadebebis fonze cdilobs xalxSi po-
pularobis mopovebas: „am saSinel meinstrim mediagadacemebSi misvla, seq-
sizmisa da diskriminaciis apologea, gaSiSvleba, demoralizacia yvelaf-
ris, TiTqos xelis wamokvriT, imis gamo, rom progresulad CaiTvalo, yve-
la qarTul Rirebulebaze xazis gadasma da didi istoriuli gamocdile-
bis, romelic gvaqvs da romelic mogvsdevs damoukideblad, am yvelafris 
ugulebelyofa iwvevs gaocebas, gakvirvebas, aRSfoTebas sazogadoebaSi da 
es ukve aqcevs am tipis kacs popularulad“ (nika, 19 wlis). 

respodentebma aseve is Tvisebebi daasaxeles, romlebsac idealuri ti-
pis qarTveli mamakaci aucileblad unda flobdes. esenia: empaTia, erTgu-
leba, ojaxis, qalisa da megobrebis pativiscema, ganaTleba da Sromismoyva-
reoba. aRsaniSnavia isic, rom CamonaTvalSi garegnobas yvelaze naklebi 
prioriteti aqvs miniWebuli, radgan „mTavaria, mamakaci mowesrigebuli da 
movlili iyos, xolo fizikuri mimzedveloba da tansacmeli meorexarsxo-
vania. es xom arafers ar Secvlis arc sakuTari TavisTvis da arc sxvis-
Tvis da albaT ufro naklebad mniSvnelovania“ (sandro, 20 wlis).  

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom Cven mier dasawyisSi naxsenebi hi-
poTeza nawilobriv gamarTlda, nawilobriv ki _ ara. respodentebis mier 
aRwerili idealuri tipis qarTveli mamakaci warmoadgenda, erTi mxriv, 
vesternulisa (genderuli stereotipebisgan Tavis daRweva, ganaTlebisken 
swrafva, partnioris erTguleba), xolo meore mxriv, qarTuli kulturis 
(tradiciebis midevneba, vesternuli cxovrebisTvis damaxasiaTebeli „seqsu-
aluri Tavgadasavlebis“ miuRebloba) erTgvar harmoniul nazavs. Tumca un-
da aRiniSnos, rom Cveni mosazrebis sapirispirod, respodentebma ojaxSi 
funqciebis gadanawileba da kacis dominantoba idealuri qarTveli mamaka-
cisTvis dauSveblad miiCnies. aseve, yuradReba imdenad ara karierul win-
svlasa da finansur warmatebaze, aramed jer kidev arsebuli genderuli 
stereotipebis gadalaxvasa da ojaxur idiliaze gamaxvilda, rac idealur 
qarTul maskulinobas hegemonuri proeqtisgan aSorebs da mas ufro kom-
plicitur maskulinobasTan aaxloebs, romlis warmomadgeneli mamakacic, 
miuxedavad imisa, rom erTgvari „patriarqaluri dividendebiT sargeblobs, 
pativs scems cols, ar aris moZalade qalis mimarT da asrulebs Tavis 
wil  samuSaos saxlSi“  (2).  
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Khatuna Amaglobeli, Tina Dolbaia 
Ideal man's definition among Georgian youth 

Summary 
 

The portrait of the Ideal Georgian Man is connected to the “new type of masculinity” 
(Tartakovskaya) that resists violence against women and prefers collaboration over competition. 
Exactly this characteristic distinguishes him from the hegemonic project, which is based on 
discrimination and dominance of one specific group of men over others (both men and women). 
Therefore, it should be utterly unacceptable for the Ideal Georgian Man to limit down women’s 
abilities only to domestic sphere and “encourage the process of their degeneration” as well as 
differentiate duties between wife and husband.  
 
 

Хатуна Амаглобели, Тина Долбая 
Идеальный образ мужчины в среде грузинской молодежи 

Резюме 
 
Идеальный портрет грузинского мужчины связан «с новым типом маскулинства» 

(Тартаковская), которая восстает против насилия и унижения женщин и вместо конкуренции 
склоняется к сотрудничеству. Именно это свойство отличает его от проекта гегемонии, 
которая направлена против унижения и доминирования как мужчин, так и женщин. 
Поэтому, для идеального мужчины неприемлемо ограничение только семейным 
пространством и этим «помогать процессу дегенерации». Также важна строгая 
дифференциация обязанностей между супругами, где женщине отводятся только «женские 
обязанности», а мужчине « мужские». 
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naTela WoWua, ana jvarSeiSvili 
(saqarTvelo) 

 
moxaliseebis roli 13 ivnisis stiqiis SedegebTan brZolaSi 

 
iseTi movlena, rogoric aris nebismieri saxis stiqiuri ubedureba, yo-

velTvis did gavlenas axdens mosaxleobaze, romelsac stiqia Seexo. reaq-
cia stiqiaze umetesad aris panika. xalxi saWiroebs daxmarebas fizikuri, 
ekonomiuri da fsiqologiuri TvalsazrisiT. zogs SiSi ipyrobs da cdi-
lobs ganeridos epicentrs Tavdacvis mizniT. magram aris iSviaTi SemTxve-
vebic, rodesac, miuxedavad am faqtorebis simwvavisa, sazogadoeba erTian-
deba stiqiis winaaRmdeg da yvelafers akeTebs misi Sedegebis gamosaswo-
reblad. 

swored msgavsi precendenti dafiqsirda TbilisSi, rodesac 13 ivniss 
Zlieri wvimis Sedegad 30 heqtarze meti farTobis mewyeri moswyda, rome-
lic Rvarcofis saxiT mdinare veres SeuerTda. mdinarem pirdapir veres xe-
obisken wamoiRo SlamiT savse masa da svaniZis quCa, zooparki, gmirTa moe-
dani da mziuris midamoebi datbora. Sedegi sazareli iyo, Tumca reaqcia _ 
samagaliTo. 

Cveni naSromi warmoadgens 2015 wlis 13 ivnisis stiqiis Sedegebis aR-
mofxvrisTvis mobilizebuli araformaluri jgufebis mier gaweuli saqmia-
nobis kvlevas. unda aRiniSnos, rom stiqiis Semdeg, pirvelive dRes uamrav-
ma adamianma gamoTqva gamwmend samuSaoebSi da sxva moxaliseobriv saqmiano-
baSi CarTvis survili dazaralebulTa dasaxmareblad. ramdenime dRis gan-
mavlobaSi svaniZis quCaze, gmirTa moedansa da mziurSi (anu im teritorieb-
ze, romlebic yvelaze metad daazarala stiqiam) ar wydeboda daxmarebis 
msurvel moxaliseTa nakadi. jamSi 22 000 moxalisem miiRo monawileoba mim-
dinare samuSaoebSi. maT umetes nawils axalgazrdebi warmoadgendnen, ro-
melTac Semdgom „mziuris Taoba“ ewodaT. 

sakiTxi, udavod, aqtualuria, radgan am stiqiidan mxolod ramdenime 
Tvea gasuli da Cveni qveynis mosaxleobas dRemde naTlad axsovs da akvir-
vebs moxaliseTa mier gaweuli Sroma. moxaliseTa aseTi farTomasStabiani 
TviTmobilizeba konkretuli mizniT unikaluri faqtia rogorc saqarTve-
loSi, aseve mTels evropul sivrceSi. am precendentma didi gavlena moax-
dina qalaqis mosaxleobasa da Tavad qalaqze. arsebuli daZabuli viTare-
ba, rac sazogadoebaSi ekonomikuri, socialuri Tu samarTlebrivi norme-
bis gauaresebiT iyo warmoqmnili, erTbaSad gadafara momxdarma. sazogdoe-
ba moicva im saamayo azrma, rom qveyanaSi pasuxismgeblobis grZnobis mqone, 
patrioti, organizebuli axalgazrdebi izrdebian. am faqtma mniSvnelovnad 
Seasusta ufrosi Taobis kritika axalgazrdebis mimarT da momavlis imedi 
Casaxa mosaxleobaSi.  

mravali specialisti dainteresebulia am movleniT, Tumca dRemde ar 
warmoebula kvleva, romelic detalurad asaxavda araformaluri jgufe-
bis mier warmoebul muSaobas, maT motivebsa da Sedegebs. swored am mona-
cemebis Segrovebasa da analizs emsaxureba Cveni naSromi. moxaliseTa mo-
tivaciis kvleva saSualebas gvaZlevs maTi Rirebulebebis, azrovnebis sti-
lis, fsiqologiuri maxasiaTeblebis gaazrebaSi, rac gvexmareba axali Ta-
obis saerTo fonis Sesaxeb azris CamoyalibebaSi da maTi momavali qcevis 
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prognozirebaSi. es yvelaferi metad mniSvnelovania, vinaidan zemoT aRniS-
nuli informaciis mopoveba saxelmwifos mxridan adekvaturi qmdebebis gan-
xorcielebisa da axalgazrdebis saxiT arsebuli resursis sworad gamoye-
nebis saSualebas iZleva.  

aRniSnuli kvleva gvaZlevs zust Sefasebas moxaliseTa mTavar moti-
vebze _ ramdenad iyo es wminda patriotuli suliskveTebiT gamsWvaluli, 
adamianuri mxardaWeris surviliT Cadenili, socialuri sasurvelobis mo-
povebaze orientirebuli Tu tendencias ayolili qceva. ramdenad unda mo-
velodeT analogiur mxardaWeras momavalSi msgavsi saWiroebebis gamovle-
nis SemTxvevaSi. 

uSualod samuSaos Sesrulebis procesis kvleva sainteresoa, ramdena-
dac gvaZlevs informacias axalgazrdebis mier gamoyenebuli meTodebisa da 
instrumentebis Sesaxeb, romlebmac sabolood miiyvanes isini sasurvel 
miznamde. ra Zalisxmeva daxarjes maT am yvelafris gakeTebaSi, anu realu-
rad ramdenad uRirT, ramdenad didi survili amoZravebT Tanamoqalaqeebis 
gverdiT dgomisa da ramdenad did msxverplze SeuZliaT wasvla amis gu-
lisTvis. 

zemoT aRniSnuli faqtorebis gaTvaliswinebiT, metad aqtualurad mi-
viCnevT am faqts da aucileblad _ mis kvlevas. uamravi qarTvelis (da ara-
marto qarTvelis) mosazrebiT, 2015 wlis ivnisi saqarTvelos istoriaSi sa-
amayo movlenad darCeba da didi magaliTi iqneba yvela erisTvis. Sesabami-
sad, aucilebelia am movlenis detaluri aRwera da analizi, rac SesaZloa 
moxaliseebis mier gaweuli samuSaos dafasebad da momavalSi msgavsi qce-
vis waxalisebad CaiTvalos.  

uSualod kvlevis procesSi Cven gamoviyeneT siRrmiseuli interviu da 
diskurs-analizi. siRrmiseuli interviu CavatareT moxaliseTa jgufebis 
organizatorebTan _ laSa goguasa da nata feraZesTan. diskurs-analizSi 
gamoyenebuli gvaqvs internetSi arsebuli masala, postebi, komentarebi, ga-
dacemebi, romlebic exeboda 13 ivnisis stiqiis Sedegad miyenebuli zara-
lis aRmosafxvrelad momuSave araoficialur jgufebs. 

Tbilisis 13 ivnisis tragedia bevri ramiT aris gamorCeuli, magram maT 
Soris gansakuTrebuli iyo moxaliseTa uprecedento raodenoba da aqtiu-
roba. uamravi adamiani Seikriba, raTa daxmareboda dazaralebulebsa da sa-
xelmwifo struqturebs gawmendiT samuSaoebSi. gansakuTrebiT unda aRiniS-
nos axalgazrdebis maRali CarTuloba da aqtiuroba am procesSi. swored 
maTi aqtiurobiT, iseT adgilebSi, sadac teqnika rTulad midioda, an saer-
Tod miuwvdomeli iyo teqnikisTvis da mxolod muSaxels SeeZlo gawmenda, 
samuSaoebi TiTqmis or kviraSi dasrulda.  

moxaliseebis mier Catarebuli samuSaoebisa da misi Sedegebis ukeT ga-
sacnobad, Cven CavatareT internet-mokvleva, romlis analizsac qvemoT war-
mogidgenT. 

„rom vambobdi yvelaferi icvleba, sxva Taoba modis meTqi, ironiuli 
RimiliT meubnebodnen - Sen studentebi sul giyvardao, rom vambobdi miv-
divarT-meTqi, meubnebodnen - geCvenebao, xom gvajobes Svilebma, xom xedavT, 
ra didi ambavia damoukidebel qveyanaSi rom daibadebi“, _ es levan berZe-
niSvilis postia sakuTari „feisbuqis“ gverdze, sadac is xazs usvams axal-
gazrdebis maRali CarTulobis mniSvnelobas da imas, rom es Tavisufali, 
damoukidebeli qveynis SvilisaTvis damaxasiaTebeli qcevaa. adamians, ro-
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melsac gaazrebuli aqvs, rom is warmoadgens moqalaqes, saxelmwifos Se-
madgenel erTeuls, garkveuli pasuxismgeblobebi uCndeba da saWiroebis 
SemTxvevaSi is realizdeba samoqalaqo aqtivobis saxiT. moxaliseobac swo-
red samoqalaqo aqtivobis erT-erTi saxea. Tumca, unda aRiniSnos, rom mo-
xaliseoba mxolod moqalaqeobriv pasuxismgeblobaze ar iyo dafuZnebuli. 
Zalian bevri adamiani saerTo saqmem, sxvebis TanagrZnobam moiyvana aq, bev-
ri im dadebiTi emociis talRam aiyolia, ramac mTeli mosaxleoba moicva 
im periodSi. amas adasturebs isic, rom SemTxvevis adgilze araerTi ucxo-
eli muSaobda. maTi nawili acxadebs, rom isini qarTvelebis erTianobam ai-
yolia da survili gauCndaT maT gverdiT dadgomodnen am mZime periodSi. 
es faqtic, TavisTavad, qarTveli axalgazrdobis sasargeblod metyvelebs, 
radgan araqarTuli mosaxleobis didi nawili axalgazrdaa. maTi daxmareba 
ki niSnavs, rom qarTvelebis mimarT keTilganwyobilebi arian da isini Cve-
ni sazogadoebis srulfasovan wevrebad grZnoben Tavs. 

saboloo jamSi, Sekrebil moxaliseTa raodenobam ramdenime aTass mi-
aRwia, „feisbuqze“ Seqmnil specialur jgufSi daaxloebiT 22 000-mde wev-
rma moiyara Tavi. es ricxvi naTlad gviCvenebs, Tu ra masStabis moxalise-
obriv samuSaoebTan gvqonda saqme; metic, araoficialuri informaciiT, mo-
xaliseTa saerTo raodenoba, vinc erTxel mainc miiRo monawileoba stiqi-
is Sedegebis aRkveTis samuSaoebSi, mniSvnelovnad aRemateba mocemul 
ricxvs. cxadia, am masStabis saqmianobas Zalian seriozuli organizeba 
sWirdeba, moxaliseobrivi samuSaoebis warmatebiT mimdinareobaSi Zalian 
didi wvlili Seitanes organizatorebma, romelTa nawili moxaliseebs war-
moadgenda, nawili ki meriisa da sxva saxelmwifo struqturis TanamSrome-
li iyo. maT didi Sroma gaswies, rom samuSaoebi efeqturi yofiliyo, 
swraf reJimSi avrcelebdnen informacias muSaxelis saWiro raodenobisa 
da saWiro nivTebis Sesaxeb, arigebdnen specialur aRWurvilobas da adgen-
dnen muSaobis grafiks. gamoiyo 5 ZiriTadi samuSao obieqti, sadac nawil-
debodnen moxaliseebi: svaniZis quCa, „mziuri“, zooparkis teritoria da va-
ke-saburTalos gamgeobis Senoba. aseve samuSaoebi mimdinareobda vakis sa-
saflaos mimdebare teritoriaze, yofili abreSumis fabrikis teritoriasa 
da wyneTis quCaze, Tumca aq moxaliseebi SedarebiT mcire raodenobiT iy-
vnen CarTulebi. 

moxaliseTa komunikaciasa da koordinaciaSi Zalian didi wvlili Sei-
tanes telekompaniebma da socialurma qselma. sxvadasxva arxi mTeli dRis 
ganmavobaSi avrcelebda informacias, sad iyo damatebiTi muSaxeli saWiro 
da sad ra nivTebi sWirdebodaT moxaliseebs. isini mTeli dRe avrceleb-
dnen moxaliseTa muSaobis kadrebs, rac mosaxleobis CarTulobasa da in-
formirebulobas zrdida. sayovelTaod aRiniSna am procesSi „feisbuqze“ 
Seqmnili jgufis _ „13 ivnisi - moxaliseTa gaerTianeba~ (13 June – volunteers) 
mniSvneloba. masSi 22 000-mde adamiani gawevrianda da maT ramdenime dRis 
ganmavlobaSi operatiulad miewodebodaT informacia siaxleebisa da orga-
nizatorTa gadawyvetilebebis Sesaxeb. am jgufSi iwereboda imis Sesaxeb, 
Tu sad, romel lokalizaciaze iyo saWiro meti samuSao xeli, aseve gaf-
rTxilebebi da rekomendaciebi moxaliseTaTvis. jgufi 18 ivniss gauqmda 
daudgeneli mizezebis gamo, ramac saSiSroeba Seqmna informaciis naklebo-
bis, rasac SesaZloa mohyoloda cudi Sedegebi, radgan am periodSi iyo 
cxovelebis Tavdasxmisa da epidemiis gavrcelebis safrTxe. swored am mi-
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zezebiT, 18 ivniss, erTi dRiT, Sewyda moxaliseobrivi samuSaoebi. am peri-
odSive meriis iniciativiT, tato kutaliam da daviT goqaZem Seqmnes veb-
gverdi 13ivnisi.ge. masze ganTavsebuli iyo „feisbuqis“ jgufis alternatiu-
li informacia, aseve ruka saxelmZRvanelod da moxaliseTa usafrTxoebis 
instruqciebi. jgufs administrirebas „13 ivnisi _ moxaliseTa gaerTiane-
bis“ organizatorebi uwevdnen. 20 ivnisisaTvis ki „feisbuqis“ jgufic aRad-
gines. 

17 ivnisisaTvis gavrcelda jandacvis saministros da daavadebaTa kon-
trolis erovnuli centris gancxadeba imis Taobaze, rom mosalodneli 
iyo epidemiis gavrceleba mosaxleobaSi, radgan moxaliseTa did nawils ar 
hqonda samuSao pirobebis Sesabamisi Tavdacvis saSualeba (xelTaTmani, re-
zinis botebi, pirbade da a.S.). xSiri iyo sxeulis dazianeba, ra drosac maT 
kontaqti hqondaT miwasTan, es ki aris sakmaod saSiSi _ tetanusis baqteri-
is gavrcelebisTvis idealuri pirobebi. 17 ivniss daavadebaTa erovnuli 
kontrolis centris warmomadgenlebma posti dades „feisbuqis“ jgufSi, sa-
dac mosaxleobas mouwodes acra anatoqsini gaekeTebinaT, Tundac mcire na-
kawrzec ki miemarTaT imunizaciis centrebisaTvis. amisTvis amuSavda 2 cen-
tri 24/7 reJimSi: „imunizaciis centri“ da me-5 klinikuri saavadmyofo, xo-
lo daaxloebiT 10 samedicino punqti 10-18 saaTebSi iRebda pacientebs. jan-
dacvis saministrom sainformacio saSualebebSi aseve gaavrcela cnoba pre-
venciuli RonisZiebebis Sesaxeb. 18 ivniss droebiT SeCerda samuSaoebi, ris 
Semdegac moimarages saWiro nivTebi sakmarisi raodenobiT, ramac Sedare-
biT usafrTxo gaxada moxaliseobrivi samuSaoebi. Ipress.ge-s informaciiT, 
jandacvis ministris daviT sergeenkos gancxadebiT, 23 ivnisisaTvis acra 
2000-mde adamianma gaikeTa, Tumca moxaliseobrivi samuSaoebi amis Semdegac 
gagrZelda, ris paraleluradac moxda cocxali Zalis naklebad saxifaTo 
adgilebze Tavmoyra, sadac infeqciis gavrcelebisa da sawarmoo travmis 
miRebis riski nulamde iyo dayvanili. 

socialur qselebsa da masmediaSi gavrcelebuli informaciis Tanax-
mad, moxaliseTa reagireba iyo uprecedentod swrafi da adekvaturi Seq-
mnil situaciaSi. rogorc radio „Tavisuflebis“ gadacema „genderul ambeb-
Si“ moxaliseTa erT-erTi organizatori, nino sixaruliZe acxadebs, mas 
aranairi axsna-ganmartebis micema an daTanxmeba ar sWirdeboda adamianebi-
saTvis, isini Tavad gamoTqvamdnen moxaliseobis survils da endobodnen 
organizatorebs, romlebic sulac ar iyvnen cnobili saxeebi. maTgan, ubra-
lod, survili irgZnoboda, rom mieRoT monawileoba samuSaoebSi. xolo 
„samoqalaqo ganviTarebis saagentos“ aRmasrulebeli direqtori zviad dev-
dariani acxadebs, rom am periodSi axalgazrda moxaliseebma saxelmwifo 
samsaxurebic ki Caanacvles da maTi funqciebi SeiTvises, radgan rig Sem-
TxvevebSi garkveul adgilebze saWiro raodenobis saxelmwifo samsaxuris 
warmomadgenlebi ar iyvnen; stiqiis masStaburobidan gamomdinare da, rom 
ara moxaliseebis mier maTi funqciebis SeTavseba, stiqiis likvidaciis va-
debi mniSvnelovnad gaxangrZlivdeboda. is aseve acxadebs, rom iqamde Cata-
rebuli kvlevebi aCvenebda, rom saqarTveloSi moxaliseoba arsebobda, Tum-
ca is Semoifargleboda megobrebisa da naTesavebis, an mezoblebis wreSi 
da ar vrceldeboda sruliad sazogadoebisaTvis sasargeblo saqmianobaze. 
mocemul SemTxvevaSi ki gamoCnda sapirispiro suraTi _ 13 ivnisis tragedi-
is Sedegebis aRsakveTad da dazaralebulTa dasaxmareblad modioda sru-
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liad ucxo xalxi da isini amas uangarod akeTebdnen. aRsaniSnavia aseve, 
rom stiqiis dros dazaralebulTa dasaxmareblad erT-erTi skolis damam-
Tavrebeli klasis moswavleebma sabanketod Segrovili Tanxac ar daiSu-
res.  

moxaliseebis swrafad mobilizebaze metyvelebs 20:30-Si gasuli siuJe-
tic „13 ivnisis gmirebi“, romelic im adamianebze mogviTxrobs, romlebic 
uSualod stiqiis Rames _ 14 ivnisis dilas imyofebodnen epicentrSi _ sva-
niZisa da wyneTis quCebze da maT adamianebis sicocxle gadaarCines. maTi 
nawili iq axloblebisa da megobrebis dasaxmareblad iyo, Tumca nawilma, 
ubralod, socialur qselSi gavrcelebuli informacia waikiTxa da swra-
fad aRmoCnda stiqiis zonaSi. zogi maTgani adgilze samaSvelo samsaxureb-
Tan erTad mivida. 20:30-is siuJeti mogviTxrobs maSvelebsa da patrulis 
TanamSromelze, Tumca amasTan erTad moxalise biWze _ 18 wlis fexbur-
Tel giorgi xarebaSvilze, romelmac 3 asakovani adamianis gadarCenaSi mii-
Ro monawileoba. miuxedavad kritikuli situaciisa, moxaliseebs arc cxo-
velebi daviwyebiaT; amave siuJetSi saubaria student aleqsandre Sengelai-
aze, romelic adgilze megobrebis dasaxmareblad mivida da adamianebTan 
erTad cxovelebic gadaarCina, romlebic datborili ZaRlTa TavSesafri-
dan gamoiyvanes. 

sainteresoa ara mxolod qarTveli, aramed ucxoeli moqalaqeebis mona-
wileoba TviTorganizebul moxaliseTa jgufebSi. „kviris palitram“ Sekri-
ba moxaliseTa Canawerebi, erT-erTSi vkiTxulobT: „filmebSi rom didi da 
keTili feradkanianebi arian, egeTia zustad, jer gviyura, gviyura, mere mo-
vida da erTi didi xe ise amoiRo, TiTqos Cven imden xans ar vewvalebo-
diT“. socialuri rgolidan „erTia Tbilisi“ irkveva, rom is feradkaniani 
turistuli gidi semia, romelic TbilisSi cxovrobs. mis garda kidev ara-
erTi ucxoeli moqalaqe monawileobda moxaliseobriv saqmianobaSi. ro-
gorc zogi maTganis socialuri qselis statusebidan irkveva, isini aRaf-
rTovana moqalaqeebis erTad dgomam da gaerTianebam sxvis dasaxmareblad, 
am yvelaferma isinic aiyola. „me nigeriidan var. damwuxrebuli var imiT, 
rac saqarTveloSi xdeba. aq movedi imitom, rom me myavs qarTveli meuRle, 
Cemi Svilebic naxevrad qarTvelebi arian. ar SemeZlo am dros vyofiliyavi 
saxlSi da meyurebina Soridan, Tu rogor alageben qalaqs, sadac ukve me 
ramdenime welia vcxovrob Cems ojaxTan erTad“. 

moxaliseTa nawili 14 ivniss dilidanve Seudga samuSaoebs da radgan 
jer kidev ar iyo organizebuli jgufebi, isini „wiTel jvars“ daukavSir-
dnen. amis Sesaxeb ixsenebs „wiTeli jvaris“ warmomadgeneli naTia lolaZe: 
„14 ivniss TbilisSi 1000-ze meti moxalise SemogvierTda, romelTa gadana-
wileba moxda reagirebisa da humanitaruli mxardaWeris gundebSi. isini aq-
tiurad monawileobdnen rogorc gawmendiTi samuSaoebis SesrulebaSi, ase-
ve vakis gamgeobis mimdebare teritoriaze adgilobrivi xelisuflebis mier 
gaxsnil humanitaruli mxardaWeris mimReb-gamanawilebel punqtSi, sadac aq-
tiurad monawileobdnen moqalaqeTa mier gaRebuli Semowirulobebis miRe-
basa da daxarisxebaSi“. am xalxs organizatori sWirdeboda da amitomac 
mimarTes am mxriv yvelaze gamocdil organizacias. 

moxaliseobriv saqmianobasTan dakavSirebiT sazogadoebis did nawilSi 
iyo erTsulovneba, Tumca iyo gamonaklisi SemTxvevebic. magaliTad, socia-
lur qselebSi gavrcelda erT-erTi profesoris mier dawerili komentari, 
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romelSic is moxalise axalgazrdebTan dakavSirebiT ambobs, rom mas aqvs 
gamocdileba, uamrav Taobas gauvlia mis xelSi da dro da dro isini sul 
ufro Clungdebian, Tbilisis solidaroba ki misasalmebelia, magram meore 
dRes es yvelaferi yvelas daaviwydeba. aRniSnul gancxadebas Zalian didi 
gamoxmaureba mohyva socialur qselSi, gansakuTrebiT ki adresatebisagan _ 
axali Taobis warmomadgenlebisagan. erT-erTi studenti aRniSnul komen-
tars ase exmaureba: rac Seexeba Cvens `Clung~, siraqlemis poziciamorge-
bul, gogli-moglize gazrdil, kiber Taobas, me var amayi, rom vekuTvni am 
Taobas. meamayebiT vere-daleulTa Taobav!!! (Tavad leqtori acxdebs, rom 
es komentari Zveli dawerilia sruliad sxva TemasTn dakavSirebiT da ara-
keTilsindisierad, konteqstidan amoglejili saxiT gauvrceles). 

marTalia, Zalian bevri mowinaaRmdege gamouCnda leqtoris mier aRniS-
nul azrs, magram Zalian bevri daeTanxma imasac, rom yofila saqarTvelos 
gaerTianebis da sazogadoebis erTad Sekrebis SemTxvevebic, rac Zalian ma-
le mieca daviwyebas. Tundac 9 aprilis SemTxveva. Tumca zemoxsenebuli ba-
toni zviad devdariani amis Sesaxebac acxadebs, rom moxaliseoba koncep-
tualurad gansxvavebuli SemTxvevaa. aq saubaria sazogadoebisaTvis sasar-
geblo saqmis keTebaze usasyidlod. sasargeblo saqmis erTad keTebis 
msgavsi masStabis muxti ki ukvalod ar Caivlis da am moxaliseebis nawili 
amis Semdgom aqtiurad CaerTveba samoqalaqo saqmianobasa Tu saxelmwifo 
marTvaSi, Tu mTavrobisagan an organizaciebisagan maTTvis SeTavazebuli 
iqneba konkretuli instrumentebi. 

moxaliseebis mier am dReebSi da Semdgom daweril komentarebsa Tu 
postebSi Cans is muxti, motivacia da ganwyoba, rac hqondaT maT samuSaoe-
bis Sesrulebis procesSi. moxaliseTa didi nawilis saxeli Segnebulad 
ar vrceldeba sainformacio saSualebebiT, radgan swored es gaxldaT mi-
zani kampaniisa „Tbilisi erTia“, romelic gulisxmobda, rom yvela adamia-
ni am periodSi gaerTianda wodeba _ moxalisis qveS, amitom „kviris palit-
ras“ mier Sekrebili postebidan ramdenimes warmogidgenT saxelebis miTi-
Tebis gareSe: „erTma dRem sazogadoebis didi nawili Secvala an ar Secva-
la da tragediam qarTuli sazogadoebis realuri saxe dagvanaxa. ra iyo 13 
ivnisamde? dilas iRviZeb, midixar samsaxurSi, leqciaze, skolaSi, saseir-
nod, samuSaod, mezobelTan, megobarTan, SeyvarebulTan. magram uceb raRac 
xdeba. es Sen ar gexeba, arc Sen ojaxs, arc Sens megobars, arc Sens Seyva-
rebuls, arc Sens samsaxurs, magram Sen aRar SegiZlia arsad wasvla da 
arafris gakeTeba. fizikurad, ra Tqma unda, SegiZlia, magram ver akeTeb... es 
yvelaze adamianuri gancdaa da am dros gacnobierebulad Tu gaucnobie-
reblad xvdebi sad unda waxvide, ra unda gaakeTo, vis unda daexmaro, sad 
xar saWiro da Sen xdebi moxalise!“ meore moxalise _ „moxaliseebi namdvi-
lad iyvnen samagaliToebi, oRond ar ainteresebdaT saxelis moxveWa. maT-
Tvis isic sakmarisi iyo, rom maTi mowodebuli wyali dagelia da egrZnoT, 
rom sakuTari wvlili SeqondaT did saerTo saqmeSi“. aq Cans motivacia, mo-
xaliseebi xedavdnen, rom isini saWiro da sasargebloni iyvnen qveynisaTvis 
da es maT motivacias amaRlebda. 

bevri daiwera genderul balanszec. radio „Tavisuflebis“ gadacema `gen-
derul ambebSi~ aRniSnes, rom sqesTa balansi sakmaod daculi iyo. miuxeda-
vad rTuli samuSao pirobebisa, gogonebi sakuTari iniciativiT poulobdnen 
Sesaferis saqmes, rig SemTxvevebSi ki mZime pirobebsac ar eridebodnen. 
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sabolood, moxaliseebma moaxerxes stiqiis likvidacia saxelmwifo 
samsaxurebTan erTad da dadga dro, rodesac Sewyvita muSaoba „feisbuqis“ 
jgufma. ramdenime moxalisisa da organizatoris iniciativiT, 24 ivniss 
„mziurSi“ gamoifina baneri samadlobeli warweriT „mziuris Taobis“ mi-
marT. es saxelwodeba erT-erTi moxalisis, giorgi saraliZis mier gamoye-
nebuli statiidan iqna aRebuli, romelsac avtori mziuris teritoriaze 
gacnobil moxaliseebs uZRvnis da qarTvel mosaxleobas mimarTavs: „lafSi 
amosvrili mziuris gawmenda Tu SiSveli xelebiT movaxerxeT, gautanloba-
Si amosvrili qveynis gawmendasac SevZebT da gevedrebiT, ubralod gjero-
deT, gjerodeT Cveni. Cven `mziuris Taoba~ varT“. 

kvlevis farglebSi siRrmiseuli interviu CavatareT moxaliseebis orga-
nizatorebTan, raTa gagvego, Tu rogor moaxerxes adamianebis mobilizeba, 
ra iyo maTi motivacia, ra miznebi hqondaT da rogor Seasrules isini. ro-
gorc viciT, tragediis dros Seiqna facebook-ze jgufi saxelwodebiT „13 iv-
nisi“, romlis erT-erTi administratori evropa beTis marketinkis menejeri 
33 wlis laSa gogua iyo. jgufis Seqmna ki realurad gaxda moxaliseTa or-
ganizebis winapiroba. meore organizatori, romelsac gavesaubreT, nata fe-
raZe iyo, romelic uSualod vakis gamgeobaSi imyofeboda da iqidan marTav-
da movlenebs. natas piradad gadaxda usiamovneba stiqiis dRes. is misi oja-
xis arasrulwlovan wevrebTan erTad asuli iyo elizbaraSvilis TavSesa-
farSi ZaRlebis gadasarCenad, roca moulodnelad wyalma aiwia. samaSvelo 
samsaxurebze operatiulad misma megobarma imoqmeda da amoiyvana wylidan 
nata misi ojaxis wevrebTan erTad. savaraudod, es gamocdilebac mniSvnelo-
vani biZgi iyo natasTvis, rom CarTuliyo moxaliseobriv saqmianobaSi. 

laSasTan saubrisas gairkva, rom Tavdapirvelad zemoT xsenebuli 
facebook jgufi sruliad gansxvavebuli miznisTvis Seiqmna. laSam da misma 
orma megobarma Seqmna es jgufi da daamates saerTo megobrebi, raTa gaer-
kviaT stiqiisas maTi adgilsamyofeli da is, Tu ramdenad usafrTxod 
grZnobdnen Tavs. aRmoCnda, rom zogierT maTgans esaWiroeboda daxmareba, 
satelefono kavSiri wydeboda da swored am jgufSi daweres sakuTari ko-
ordinatebi da daxmarebac operatiulad ganxorcielda. jgufSi Ramis sami 
saaTisTvis as ormocdaaT adamianamde iyo gawevrianebuli, diliT ki wevre-
bis raodenobam aTi aTass miaRwia. jgufis axali wevrebi informacias e.w. 
adminebisgan elodebodnen. realurad im dros ar arsebobda sxva wyaro, sa-
idanac SeiZleboda informaciis miReba da gavrceleba. nawili daxmarebas 
iTxovda, meore nawili ki resurss sTavazobda dasaxmareblad. SeiZleba 
iTqvas, rom pasuxismgebloba sruliad moulodnelad daatydaT Tavs jgu-
fis Semqmnelebs. Tumca, radgan administratorebi marketingis sferoSi 
moRvaweoben da komunikaciisa da krizisis marTvis sakiTxebis Sesaxeb 
floben informacias, aRmoaCndaT jgufis marTvis saWiro unar-Cvevebi, es 
moulodneli pasuxismgebloba gaiazres da dauyovnebliv Seudgnen saqmes. 
rogorc laSa ambobs, jgufs gauCnda axali mizani. is unda yofiliyo ut-
yuari informaciis swrafi gamtari. saorganizacio jgufi 30 moxalisisgan 
dakompleqtda, yoveli maTgans sakuTari funqcia hqonda. nawili jgufSi 
davalebebs postavda, nawili vakis gamgeobaSi iyo, saidanac anawilebda re-
sursebs, iqneboda es materialuri Tu adamianuri. vakis gamgeobaSi, aseve, 
xdeboda mitanili produqtebis daxarisxeba, ris organizebasac igive jgu-
fi axdenda. erT-erTma organizatorma nika daviTaSvilma Seqmna qol cen-
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tri Tavisufali universitetis bazaze, raTa komunikaciis procesi kidev 
ufro gamartiveboda. organizatorebidan nawili stiqiis zonebSi imyofebo-
da da konkretuli lokaciebidan awvdida informacias gamgeobaSi, Tu sad 
ra iyo saWiro; iqneboda es damatebiT xalxi, botebi, wyali, saWmeli da a.S. 
aseve gakeTda internet resursi mZRolebis momwodeblebis da a.S. saWiroe-
bis SemTxvevaSi swrafad xdeboda maTTan dakavSireba. am yvelafris organi-
zeba umetesad intuitiurad xdeboda, radgan organizatorebs ar gaaCndaT 
Sesabamisi codna da gamocdileba aseT masStabebTan muSaobis.  

ramdenime dReSi facebook jgufis wevrTa ricxvma ocdaori aTass miaR-
wia, amitom TiTouli sityva didi sifrTxiliT iwereboda. yoveli davaleba 
mxolod oTxi organizatoris gadaxedvis Semdeg qveyndeboda. ar unda gapa-
ruliyo panikis an areulobis gamomwvevi arc erTi sityva. davalebebs gar-
kveuli formati miecaT, radgan amdeni xalxisTvis martivad aRsaqmeli yo-
filiyo da gaerCiaT sxva Sinaarsis postebisagan. organizatorebi yvebian, 
rom im periodSi sakuTari Tavi sruliad miuZRvnes am movlenas, moscil-
dnen yvela sxva saqmes, faqtobrivad, arc eZinaT. rac Seexeba maT motivaci-
as, nata feraZe acxadebs, rom mTavri motivacia saxelmwifos umoqmedoba 
iyo. rodesac maT dainaxes, rom meria realurad ar iRebda Sesabamis zo-
mebs, sakuTar Tavs umoqmedobis ufleba ar misces da amitom CaerTvnen ase 
aqtiurad qveynis krizisidan gamosvlis samsaxurSi. laSa ki interviuSi ac-
xadebs, rom Tavdapirvelad aranairi motivacia ar hqonia, ubralod, axor-
cielebdnen im saqmes, ris saTaveSic uecrad aRmoCndnen. Tumca mogvianebiT, 
rodesac rigiTi moxaliseebis Sroma da maTSi didi pozitivi dainaxes, ma-
Tac didi stimuli miecaT, rom dawyebuli saqme bolomde mieyvanaT. laSa 
saubrisas erT SemTxvevas gamohyofs, ramac Seucvala azrovnebis stili da 
gacilebiT motivirebuli gaxada. saqme exeba erT adamians, romelic acxa-
debs, rom swored am jgufis daxmarebiT gadarCa, man bankSi didi krediti 
aiRo da SeZenili produqtebi stiqiisgan dazaralebul ojaxebs gadasca.  

„im periodSi pozitivi da Tanadgoma yvelaze trenduli gaxda, me Cemi 
33 wliani sicocxlisas ar maxsovs msgavsi faqti“, _ ambobs laSa interviu-
sas. swored am erTianma pozitivma gaakeTebina moxaliseebs realuri saqme.  

riski sakmaod maRali iyo, saSiSroeba iyo rogorc daavadebis gavrce-
lebis, aseve gareuli cxovelebis, romlebic qalaqSi Tavisuflad dadiod-
nen. administratorebi iazrebdnen amxela pasuxismgeblobas da cdilobdnen 
xalxis usafrTxoebis SenarCunebas. aqveynebdnen postebs am TebemTan dakav-
SirebiT da mouwodebdnen moxaliseebs sifrTxilisken. Tumca adamianebis 
amxela masa roca motivirebulia dadebiTis gakeTebisken, Zalian rTulia 
SeaCero arsebuli saSiSroebis miuxedavad. 

gamafrTxilebeli postebis garda, aqtiurad ideboda gamamxnevebeli Si-
naarsis mqone statusebi, raTa arsebuli suliskveTeba SeenarCunebinaT mo-
xaliseebs. laSa goguas mier dawerili erTi-erTi aseTi postis magaliTia 
Semdegi: „davaleba #122 – vinc axla gverdiT gidgaT uTxariT, rom Zalian 
magaria!“ bunebrivia, aseTi postebi matebda mxneobas moxaliseebs da meti 
enTuziazmiT muSaobdnen.  

intervius msvlelobisas aRmoCnda, rom jgufis administratorebi sa-
xelmwifo struqturebTan TanamSromlobdnen. jgufis amoqmedebidan daax-
loebiT mesame dRes maT mTavrobis warmomadgenlebi daukavSirdnen da ko-
ordinacia sTxoves. radgan organizatorebs ar hqoniaT aranairi politiku-
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ri motivi an mizani, maTi TanamSromloba mxolod garkveuli resursis mo-
bilizaciiT Semoifargla; anu administratorTa jgufi mTavrobas sTxovda 
gamoeyoT saswrafo daxmarebis, policiisa da samxedro resursi, raTa saWi-
roebis SemTxvevaSi Seferxeba ar yofiliyo.  

mogvianebiT aRniSnuli jgufi daixura. rogorc laSa acxadebs, „viRa-
cam daareporta“, daibloka yvela adamiani, gauqmda bazebi da, faqtobrivad, 
Sewyda samuSao procesi. am TemasTan dakavSirebiT daiwyo sagamoZiebo pro-
cesi, romelic dRemde mimdinareobs. organizatorebma aRadgines sakuTari 
angariSebi da axali jgufi Seqmnes, Tumca informaciis didi nawili ver 
aRadgines. dRemde sakmaod bundovania es sakiTxi, vin gaakeTa da ra mize-
ziT. zogi organizatori mTavrobis wevrebs adebs xels, mizezad ki SiSs 
asaxelebs, radgan amden adamianze SeeZloT im periodSi gavlenis moxdena. 
Tumca es mxolod dausabuTebeli eWvebia.  

xarvezebis miuxedavad, Zalian didi saqme gakeTda, ambobs nata. Semdeg-
Si, msgavs SemTxvevaSi, gacilebiT organizebulad imoqmedeben da igive Sec-
domebs aRar dauSveben. ZiriTad Secdomad ki administratorebSi ucxo ada-
mianebis damatebas miiCneven, romlebsac gansxvavebuli miznebi amoZraveb-
daT, umetesad _ politikuri. aseve gaiTvaliswineben ucxoelebis gamocdi-
lebas krizis menejmentSi da yvelafers gacilebiT profesiulad gaakeTe-
ben.  

nata gamoTqvams wuxils imasTan dakavSirebiT, rom mas Semdeg, rac Sew-
yvites resursebis kontroli, humanitaruli daxmareba saxelmwifos ar da-
urigebia srulad.  

am movlenis dasrulebis Semdeg, organizatorebs ulocavdnen warmate-
bul saqmianobas da ordenebsac ki sTavazobdnen. amisaTvis saxelebs da 
gvarebs iTxovdnen, Tumca amasTan dakavSirebiT isini ase pasuxobdnen: „Cven 
22 aTasi varT, CamoTvlisas viRac gamogvrCeba“. organizatorebi sakuTar 
qmedebas gmirobad ar aRiqvamdnen; es, ubrlaod, socialuri da samoqalo 
pasuxismgebloba iyo, romelic yoveli moqalaqis vali iyo saxelmwifos 
winaSe. isini ar Tvlian, rom rigiT moxaliseze meti gaakeTes. amboben, rom 
yvela erTiani ZaliT muSaobda da yoveli saqmianoba saboloo miznis miR-
wevisTvis mniSvnelovani iyo. 

„adamianuri reaqcia iyo, miiRo monawileoba Seni qalaqis gaWirvebidan 

amoyvanaSi. Aaraferi heroikuli. ვisac ra SeeZlo, imas akeTebda, rac TiTqos 
bunebrivia.Uუfro mniSvnelovania SemdegSi amis prevenciaze dafiqreba da es ka-
tastrofamde unda moxdes“, _ ambobs nata feraZe. intervius miwuruls nata 
moxaliseebs mouwodebs, rom ufro metad iyvnen CarTulebi katastrofis 
prevenciisa da kanonebis Sesworebis saqmeSi.  

 
daskvna 

 
daskvnaSi gvsurs naTlad gavceT pasuxebi kvlevis ZiriTad kiTxvebs. 
kvlevis analizidan Cans, rom moxaliseTa ZiriTadi motivacia qveynis 

winaSe sakuTari moqalaqeobrivi valdebulebis gacnobiereba iyo. isini 
mzad iyvnen ganexorcielebinaT altruistuli qceva, anu daexarjaT didi 
dro da energia sakuTari Tanamoqalaqeebisa da qveynis keTildReobisTvis. 
moxaliseTa saqmianobebi gansxvavebuli iyo maTi rolebis mixedviT. nawili 
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fizikurad muSaobda stiqiis zonebSi, nawili vakis gamgeobaSi axarisxebda 
produqcias; iyvnen aseve moxaliseebi, romlebic moxaliseebs exmarebodnen, 
umzadebdnen sendviCebs, mihqondaT wyali, sTavazobdnen mobiluris daten-
vas da a.S. moxaliseobriv saqmianobas eweoda „wiTeli jvaric“. araforma-
luri jgufebis organizebac sruliad moxaliseobrivi saqmianoba iyo, rac 
Tavis mxriv, mraval qmedebas moicavda _ iqneboda es informaciis moZieba 
da gaziareba, qol centrSi muSaoba, momwodeblebTan dakavSireba, saWiro 
inventaris moZieba, miwodeba da sxv. moxaliseTa saqmianoba fasdaudebeli 
aRmoCnda qveynis iersaxis aRdgenasa da misi krizisuli situaciidan gamos-
vlaSi. rom ara moxaliseTa erToblivi muSaoba, droSi Zalian gaiwelebo-
da (Tu saerTod dasruldeboda) aRdgeniTi samuSaoebi. samwuxarod, organi-
zatorebma ver moaxerxes bolomde miedevnebinaT Tvali, Tu rogor darig-
da humanitaruli daxmarebebi. es sakiTxi dResac aqtualuria. 
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Natela Chochua, Ana Jvarsheishvili 
The role of volunteers in the struggle against the June 13 natural disaster outcomes 

Summary 
 
Such a large-scale mobilization of volunteers following the June 13, 2015 natural disaster is 

an unprecedented case not only for Georgia, but for the whole Europe as well. A large number of 
experts are interested in this phenomenon, but until now no research was conducted to study the 
work of the volunteers, the motives and the results of their work. The article provides the insight 
into the data collection procedure and analysis.  

 
 

Натела Чочуа, Анна Джваршеишвили 
Роль волонтеров в борьбе против последствий стихии 13 июня 

Резюме 
 
Такая широкомасштабная мобилизация волонтеров, объединенных конкретной целью, 

произошедшая вследствии стихии 13 июня 2015 года, представляет собой беспрецендентное 
явление как для Грузии, так и для Европы в целом. Многие специалисты заинтересованы 
этим явлением, но до нынешнего времени не было исследований, которые детально изучили 
бы работу этих неформальных групп, их мотивацию и результат их деятельности. В данной 
статье дается описание и анализ вышеупомянутых вопросов.  
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Пшемыслав Зюлковски, Цезарь Косцеляк ∗ 
(Польша) 

 
МЕЖКУЛЬТУРНЫЕ КОММУНИКАЦИИ В РАМКАХ  

УНИВЕРСИТЕТОВ ТРЕТЬЕГО ВОЗРАСТА 
 
«Признания, следовательно, заслуживают все общественные инициативы, благодаря 

которым люди старшего возраста могут не только заботиться о своем физическом и 
интеллектуальном состоянии, а также развивать отношения с другими людьми, 
становиться полезными, отдавая другим свое время, умение и опыт. Позволяет им это 
сохранить и углубить сознание ценности жизни, главного дара Божьего» (Ян Павел II). 

Межкультурные компетенции - это один из десяти приоритетов Европейской комиссии, а 
также так называемых «десяти компетенций сотрудника будущего», определенных Конфеде-
рацией «Левиатан». Они формируются у молодого поколения начиная с детсада, затем про-
должаются через все уровни школьного образования и окончиваются в вузе. Межкультурные 
компетенции формируются путем участия в разного типа занятиях и образовательных 
мероприятиях, реализованных: домами культуры, многими фондами или обществами, а также 
другими внеправительственными организациями, а также, на модных в последнее время, 
университетах третьего возраста. Межкультурные компетенции, это также существенный 
аспект отношений между молодым поколением и старшим поколением, которых ничего так не 
отличает, как широко понимаемая культура. Таким образом, в данной статье можно смело 
определять межкультурную коммуникацию, как общение между поколениями. 

 
Анализ старения общества европейского и польского 
Численность населения в Европейском Союзе увеличивается с каждым годом. В 2010 

года численность населения членских государств составляла 501 млн, а в 2060 года должна 
превысить 516 млн. Увеличивается при этом количество лиц в возрасте старше 65 лет. 
Коэффициент их участия в общей численности населения в 2010 годусоставлял 17,4 а в году 
2060 предполагается, что будет он близким 30. Подобным образом увеличится количество 
лиц в возрасте 80 лет в общей численности населения. В 2010 годуэтот коэффициент 
составлял 4,6. Предполагается, что в 2060 года он достигнет 12. Число лиц в возрасте выше 
80 лет возрастет в три раза с 21, 8 миллионов до 61, 4 миллионов. 

В соответствии с ожиданиями популяция 27 членских государств ЕС стареет. 
Закономерность эта будет сохраняться, как минимум до 2060 года. В ближайшие годы в 
Европе высокая численность стареющего общества с поколения демографического бума 
увеличит группу лиц старших, т.е. в возрасте 65+, а в это время количество лиц в 
производственным возрасте (от 18до 65 лет), точно, уменьшится.  

 
Таблица 1. Коэффициент лиц в возрасте 65+ относительно популяции лиц в 

производственном возрасте.  
Год 1950 2000 2010 2050  

ЕС 27 Коэффициент 13,4 23,4 26,0 50,6 
Источник: J. Świętoniowska, Старение европейского общества в контексте мирового 

кризиса (7, 96). 

                                                            
∗ Университет Экономики в Быдгоще. 
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Старость как ценность 
В традиционных обществах людей старшего возраста общество часто одаривало 

довольно большим почтением. В обществах, разделенных на возрастные классы, старшие 
люди имели большое, а иногда решающее влияние на важные для общества вопросы. 
Внутри отдельных семей авторитет мужчин, равно как и женщин, обычно увеличивался с 
возрастом. Иначе дело обстоит в индустриализированных обществах, там старшие люди 
преимущественно, не пользуются авторитетом ни в семье, ни в обществе. После их ухода с 
рынка труда их доходы обычно падают. Одновременно в обществе существенно возрос 
процент лиц в возрасте свыше шестидесяти пяти лет (1, 201). 

В коренных культурах возраст 50 плюс был почетным моментом, который открывал 
двери в круг почетных лиц. Замечались и использовались достоинства, которые преподносит 
зрелость - интуицию, опыт, способность смотреть дальше кратковременной прибыли, а 
также видения бизнеса широкомасштабно. Таким образом, уважалисьавторитеты старейшин 
в зрелых политических системах, например в Древней Греции. В нашей культуре возраст 50 
плюс - это для многих людей начало перехода в область общественной тени. Культура 
запада близорука - ставит на молодость, красоту и соперничество. Мы живем в цивилизации, 
опирающейся на культе нескончаемой работоспособности и побед над другими. Смотрим на 
процесс старения не как на возможность развития личности, а как наступающее неизбежное 
зло. Иногда, однако, стоит посмотреть на зрелость в более широком масштабе, чем обычно и 
расколдовать мифические культы, которым подчиняемся.  

Старость - это наиболее дифференцированная стадия жизни человека. Можно рискнуть 
сделатьопределение, что имеем столько способов старения, сколько людей в данном 
обществе. Следовательно, проблемы периода старения должны рассматриваться 
многогранно, в различных аспектах.  

В биологическом аспекте старение – это возрастной процесс, который заключается в 
постоянном уменьшении биологической активности организма.  

Психическое старение означает изменение в сфере запоминания, учения, мышления, 
использования анализа и синтеза, мотивировки, эмоций, а также психосоматических 
талантов.  

В свою очередь старение можно рассматривать с двух точек зрения. Первый аспект 
касается субъективного восприятия процесса старения каким- то субъектом. Во втором 
аспекте рисуется проблема восприятия, а также акцептации лиц преклонного возраста 
данным обществом.  

В современных обществах, называемых постсовременными или постмодернистскими, 
которые преклоняются перед молодостью, витальностью, полезностью, старость 
воспринимается, как неимеющий ценности период жизни - грустный, страдающий. 

Тем временем, старость открывает новые возможности, так как это не только время для 
размышлений над своей жизнью, но одновременно шанс быть полезным для дальнейшего 
развития и творческой активности. Старость является, таким образом ,ценностью, 
моральной задачей для самого пожилого человека и молодого поколения.  

Непонимание, нежелание общения между молодыми и пожилыми, иногда очень 
сложные взаимные отношения, это актуальное явление для всех времен. Всегда будет 
создаваться пропасть между теми, кто иначе думает, говорит, поступает. Следовательно, 
говоря о конфликте поколений, необходимо учитывать не столько хронологический и 
биологический возраст, а скорее всего взаимные отношения молодой - пожилой, пожилой - 
молодой, предпочтительный стиль жизни, проявление подхода, поведения.  

Разве в мире, где все поставлено на культ молодости, а также на стиль жизни, 
направленной на потребительско– материальные, престижные ценности, старость может 
быть положительной? Можно ли говорить о диалоге поколений, являющимся оказией для 
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передачи от старших молодым своего опыта, жизненной мудрости, традиционных 
ценностей? 

 
Сглаживание отрицательного подхода молодежи к лицам старшего возраста  
Мы живем во времена молниеносных перемен. Раньше, когда ученик сапожника 

получал диплом, то дальше уже до конца жизни, в той же самой мастерской ремонтировал 
сапоги. Времена изменились, смена «шаблонов, наковальней и рабочих мест» происходят 
намного быстрее. То, чему научились вчера, сегодня проверяется на пригодность. Меняются 
также отношения и их устойчивость, а также значение. Имеем неповторимую возможность 
быть одновременно мастером и учеником. Раньше поколения сменялись каждые 25-30 лет и 
приходили поочередно а теперь социологи определяют разные поколения уже через каждые 
10 лет, а рядом друг с другом живут люди из поколений B, X, Y а тем временем подходит 
уже поколение С. В этом контексте стоит задуматься, что на самом деле определяет слово 
«поколение». Согласно словарю польского языка: поколение (лат. Generatio- роды, 
творение) - в науках общественных и биологических, термин, имеющий несколько 
коннотаций, связанных с рождением.  

В социологии поколением называется группа лиц, которая особенно ввиду схожести 
возраста, подверглась испытанию какого-то особенного события или событий. Отличие 
таких поколений является вопросом конвенций и в отдельных случаях может вызывать 
сомнения. Быть может хорошей идеей является начало дискуссии о диалоге между 
поколениями. Безумный темп жизни, стресс, множество изменений, все новые техники 
общения. Казалось бы, что современные возможности содействуют диалогу во всяких 
аспектах. В действительности же оказывается, однако, что чрезмерное количество 
приходящей информации в некоторой степени «глушит» диалог. Особенно тот, между 
разными поколениями. Легче иметь контакт с ровесниками. Труднее с лицами существенно 
младшими или старшими, разговаривающими немного другим языком (или при помощи 
других инструментов, какие предлагает новые технологии).Так, на самом деле, диалог 
между поколениями - это дело нас всех и каждого в отдельности, поскольку живем в мире 
быстрых перемен. Мастерство коммуникаций, взаимопонимания и выслушивания имеют все 
большее значение. Каждый из нас может иметь свой вклад в создание формы партнерских 
отношений мастер - ученик.  

Локальные общества могут усиливать связи между поколениями как в плоскости 
соседских отношений, где контакты между многими поколениями являются частью 
ежедневной жизни, так и в группах интересов типа обществ старших, молодежных 
организаций и других, целью которых будет разрешение местных задач обществ, таких как 
безопасность, охрана окружающей среды, богатство культуры и т. д. 

Местные общества должны также содействовать коммуникациям между молодыми и 
старшими поколениями, особенно в сфере создания условий и оказания содействия 
инициативам правительственных организаций, школ, общества ветеранов и т. п.  

Семейная активность в настоящее время имеет часто иные задачи, чем были раньше в 
семьях, состоящих из нескольких поколений. Современный пожилой человек одолевает 
прежде всего проблемы натуры психологической т.е. чувство быть нужным, одиночества 
или синдрома покинутого гнезда. Контакт с внуками часто бывает эпизодическим. 
Следовательно, почти у всех пожилых прежде всего появляется огромная боязнь 
одиночества, беспомощности, болезни, непригодности, жизни в бедноте, а также 
нетерпимости. Одиночество пожилых, особенно затяжное, вызывает сосредоточенность на 
себе - на проблемах. Такая отрицательная концентрация на себе содействует психической, 
общественной изоляции, замыканию в себе, притязаниям и озлобленности, а также нередко 
встречаемому чувству непогрешимости. Может углублять жизненное расстройство или 
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чувство отклонения и ущерба. Человек, как существо общественное, нуждается в 
присутствии второго человека, взаимной доброжелательности, деления заинтересован-
ностью, мечтаниями, радостью от встреч, чувством одобрения. Как показывают 
исследования, все больше межчеловеческих отношений и общественного содействия 
пожилые получают от неродственных знакомых или соседей. Вытекает это из 
множественных миграций, выехавших внуков, занятых детей.  

В Польше живет около 12 миллионов бабушек и дедушек. Это большие запасы 
содействия для занятых родителей. В настоящее время дедушки и бабушки являются 
активными, деятельными, заинтересованными знанием, нередко оказывают финансовое 
содействие своим детям и внукам. Дедушки и бабушки ищут активные форм ы 
времяпрепровождения, так как роль стариков в кресле перед телевизором все чаще не 
удовлетворяет их честолюбие.  

Учреждениями, удовлетворяющими эти потребности, являются в т.ч. клубы старших 
людей, которые сотрудничают с учреждениями просвещения, т.е. яслями, детсадами, 
начальными школами, гимназиями и т.д. Вместе организуют день бабушек и дедушек, 
торжества по случаю праздников, а также совместные экскурсии, встречи в клубах или 
учреждениях просвещения, мероприятия в рамках ЖСК, семейные гулянья. Интеграция 
поколений составляет великолепную возможность для контактов между старшими и 
младшими лицами, к обмену опытом и деления своим знанием. Эти клубы являются ответом 
на потребности старших лиц, так как руководствуются мнением и заинтересованностью 
своих членов. Благодаря деятельности таких клубов отмечается улучшение жизни старших 
людей, изменению их личности и отношению к жизни, рост самооценки, а также открытость 
на предпринимаемые инициативы и активизирующие действия.  

Иногда именно деятельность старших является неоценимой. Разного рода учреждения, 
к примеру детсады, детские клубы или местные клубы могут побуждать старших к разному 
роду деятельности в пользу детей. Это достойная помощь, какую оказывают старшие. 
Неоценимым ресурсом большинства старших лиц является время и присутствие. Это редкие 
ценности в сегодняшнем мире, создающие фундамент для обмена и построения отношений, 
где старшие могут испытать себя в качестве важных, нужных и ценных. Часто старшие лица 
берутся за роли бабушек и дедушек для дошкольников, которых родные дедушка и бабушка 
не доступны с учетом расстояния. Поэтому всяческие учреждения, которые предлагают 
различные формы развлечений для старших должны иметь всегда запись в своей 
деятельности, что старшие безоговорочно заслуживают то, чтобы достойным и 
соответствующим образом переживать период старости. 

По мнению молодежи определение «старый» синоним кого-то бесполезного, худшего. 
Молодежь умножает в своих мнениях довольно широко распространенный отрицательный 
стереотип старшего человека. Граница, определяющая старость, по мнению молодежи носит 
характер функциональный и сходится, главным образом, с прекращением активности, а не с 
возрастом. Восприятие старости, а также принятие в будущем опекунских задач 
дифференцировано с учетом пола: парни показывают эгоцентричный подход, девушки 
социоцентричный. Молодые понимают проблемы, вытекающие из необходимости 
обеспечения старшим лицам всесторонней помощи и опеки, а также благополучного быта, 
хотят справиться с возложенными нагрузками, однако, осознавая демографические 
проблемы и расходы, связанные с этим, не соглашаются на увеличение налогов на цели 
финансирования пенсионных платежей и системы содействия.  

 
Связи между внуками и дедушкой и бабушкой 
В отношениях между поколениями дедушек и бабушек с внуками значительное место 

занимает совместное выполнение действий. В большинстве случаев это действия 
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рекреационного характера, такие как: экскурсии, прогулки, просмотр телевидения, игры, а 
также танцевальные мероприятия. Передают им также элементы истории страны, в которых 
сами принимали участие. Бывает, что дедушка или бабушка для внуков становятся героями, 
образцами к подражанию. Это существенным способом влияет на развитие личности 
ребенка. 

Непосредственные контакты с дедушкой и бабушкой учат детей понимать развитие 
общества, а также историю собственной семьи. Соответствующим способом формируется 
также их отношение к старшим людям. Благодаря дедушкам и бабушкам дети с молодых лет 
учатся улавливать разные потребности других людей, учатся толерантности, а также 
уважению к другому человеку. Старшие лица влияют также на формирование у них чувства 
долга и соответствующих позиций (2, 23). 

Обращается внимание, что в основном среди старшего поколения большее влияние на 
жизнь семьи оказывает бабушка. Во многих случаях бабушка выполняет ряд опекунских 
функций, чтобы помочь таким образом родителям. Дедушки и бабушки любят гордиться 
успехами внуков, но вместе с тем они отнюдь не склонны брать на себя ответственность за 
их проступки, а также ошибки. Очень часто охотно устанавливают контакты с внуками, 
потому что они бывают для них более интересными, чем контакты с представителями своего 
поколения. Имеют они главным образом характер игр, общения или рекреации (3, 101). 

Такие взаимоотношения, если являются частыми и дети их любят, существенным способом 
воздействуют на них. Отношение детей к дедушкам и бабушкам обычно является отражением 
отношений родителей к дедушкам и бабушкам. Это может быть отношение неодобрения, а 
также неуважения, или же почтения, а также признания. При все чаще отсутствующих дома 
занятых родителях дедушка и бабушка составляет опору для молодых членов семьи. Отсюда так 
существенным является впитывание почтения для лиц старшего возраста. Непосредственный 
контакт детей с дедушкой и бабушкой позволяет осмыслить им, какую мудрость приобретает 
человек с возрастом. Присутствие в семье старших лиц учит молодежь толерантности, но и 
позволяет также непосредственно соприкоснуться с их проблемами. 

Дедушка и бабушка часто берут на себя заботу относительно передачи традиций. Если 
воспитывают своих внуков, сопровождает это не только желание исполнения обязанностей 
или желание оказания содействия родителям. Важное для них также и то, что в своих внуках 
они видят продолжительность рода, видят тех, кто может дать новый смысл их жизненным 
усилиям, а также стараниям предков. Существует также убеждение среди самих дедушек и 
бабушек, что родители воспитывают, а дедушка и бабушка балуют. Их задача - придание 
дополнительного контекста воспитанию: выполнения пожеланий, мечтаний, радости от 
факта самого общения с детьми своих детей. Старшие люди имеют часто больше времени, 
они меньше нагружены стрессом, а также заботой об ежедневных ценностях. Отсюда также 
наиболее всеобщим в контактах с внуками имеет место связь занятости и общительности. 
Первый характеризуется активным участием в воспитании внуков, в свою очередь второй - 
дружественными отношениями, а также доверием (4, 13-21). Во многих семьях именно 
дедушка и бабушка удовлетворяют у ребенка необходимость защищенности, длительная 
нехватка которой может неблагоприятно модифицировать развитие ребенка (5, 19-21). 
 

Заключение 
 
Развитие цивилизации, все более быстрый научный прогресс и технологическое 

развитие, ставят перед человеком потребность быстрой адаптации к переменам и изучению 
новых компетенций. С недавнего времени наблюдаем также явление так называемой 
культуры загадочных детей (6), в которой наступил разлад традиционной передачи между 
поколениями, типа поколение старшее, среднее и младшее.  
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Стереотипная картина учителя и ученика это: старший учитель и младший ученик. 
Однако в настоящее время в отношениях между поколениями (в т.ч. в Университетах 
третьего возраста) часто именно это молодой человек учит старшего человека новым 
знаниями, умениям. Убеждения такого молодого „учителя”, касающееся старости, могут 
иметь огромное влияние на отношения с участниками занятий и через это на процесс 
обучения. Если он отождествляет старость только со слабостью и страданием, то трудно ему 
будет относиться к участникам, как полноценным и полноправным партнерам 
образовательного процесса. Будет иметь трудности с мотивированием их к действию, так 
как сам не очень будет видеть смысл такой активности (6). Если, однако,отношения между 
поколениями будут построены на солидных основах взаимопонимания потребностей, 
почтения, а также сотрудничества, они будут доведены до взаимного обучения, а также 
правильных и развивающихся для обоих сторон отношений.  
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prSemislav ziualkovski, cezar koscielaki 
kulturaTaSorisi komunikaciebi mesame Taobis universitetSi 

reziume 
 
civilizaciisa da teqnologiebis ganviTarebam, swrafma mecnierulma 

progresma gamoiwvia cvlilebebisadmi kacobriobis ufro swrafi adaptire-
bisa da mis mier axali unarebis aTvisebis moTxovnileba. dRevandel dRes 
Cven momswre varT iseTi fenomenis arsebobis, rogoric aris `idumali bav-
Svebis kultura~, romelmac gamoiwvia asakovani Taobis, saSualo da axal-
gazrda Taobebs Soris arsebuli tradiciuli Tanmimdevrobis areva.  

maswavleblis da studentis stereotipul gamoxatulebas/saxes warmo-
adgens ufro asakovani adamiani – maswavlebeli da ufro axalgazrda ada-
miani – studenti. Tumca dResdReobiT,Yrac Seexeba Taobebs Soris urTier-
Tobebs (mesame Taobis universitetis CaTvliT), xSirad xdeba ise, rom 
axalgazrda adamiani aswavlis asakovan adamians axal unarebs. axalgazrda 
maswavleblis damokidebulebas studentis `moxucebulobasTan~ SeuZlia 
uzarmazari gavlena iqonios kursis monawileebs Soris urTierTobebze da, 
Sesabamisad, saswavlo proceszec. Tu maswavlebeli aigivebs asaks sisuste-
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sa da tanjvasTan, misTvis rTuli iqneba studentis, rogorc saswavlo pro-
cesis sruluflebiani wevris, danaxva.  

 
 
 
 

Przemyslaw Ziolkowski, Cezary Koscielak 
Intercultural communications under the third age university 

Summary 
 
Civilization development, more rapid scientific progress and technological development 

arouse for humankind the need for quicker adaption to changes and acquiring new skills. Recently, 
we also observe the phenomenon of so-called “culture of mysterious children”, which caused 
disorder in traditional sequence between generations, such as older, middle and young 
ergeneration. 

The stereotypical image of a teacher and a student is when a senior person is a teacher, and a 
junioris a student. However, nowadays, regarding relations between generations (including those at 
the University of the Third Age), it is frequently observed that it is the young person who teaches 
the elder one new skills and information. Attitude of this young teacher towards “oldness” of the 
student might have a huge impact on relations between participants of the course and, 
consequently, on the learning process too. If the teacher identifies old age with weakness and 
sufferings, it will be difficult to perceive the student as a full member of the educational process.  
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leila Serozia 
(saqarTvelo) 

 
problema Tu tragedia?! 

 
yvela epoqaSi erT-erTi umTavresi problema zneobrivi aRzrda iyo.  
ganaTlebis reformis saxelmwifo programaSi naTqvamia: `ganaTlebis 

sistemis depolitizaciis mcdarma gaigivebam deideilogizaciasTan savala-
lo Sedegi gamoiRo: saswavlo dawesebulebebi dRiTidRe kargaven aRmzrde-
lobiT funqcias, moiSala am funqciis matarebeli Zveli institutebi, maT 
sanacvlod ki jer-jerobiT araferia SemoTavazebuli. aRzrdis procesi 
stiqiur dinebazea miSvebuli~ (2). 

cnobilma klasikosebma _ ian amos komenskim, h. pestalocma, i. herbar-
tma, k. uSinskim, i. gogebaSvilma, akaki wereTelma, ilia WavWavaZem da sxveb-
ma zneobrivi aRzrdis sakiTxebi asakobrivi da saskolo safexurebis Tavi-
seburebaTa gaTvaliswinebiT kvlevis sagnad aqcies.  

mogvianebiT am sakiTxebiT dainteresdnen qarTveli mecnierebi – t. sa-
riSvili, v. gagua, S. amonaSvili, r. rafava, p. janeliZe, v. gobromiZe da 
sxvebi, romlebmac araerTi monografiuli naSromi miuZRvnes am sakiTxs. ma-
Ti azriT, zneobrivi aRzrda jer kidev adreuli asakidan unda daiwyos. 
ian amos komenski Tavis `did didaqtikaSi~ ambobs: `yovel arsebas, romelic 
ibadeba, is Tandayolili Tvisebebi aqvs, rom sanam is norCia, Zalian moqni-
lia da iRebs sasurvel formas, xolo rodesac momagrdeba, es SeuZlebeli 
xdeba. adamianSi mxolod is aris uryevi da mtkice, rasac igi SeiTvisebs 
pirvel asakSi~ (3).  

qarTuli pedagogikis fuZemdebels i. gogebaSvils miaCnia, rom `patio-
sani, keTilSobilis grZnobebis aRzrda mozardi Taobis gulSi ufro me-
tad saWiroa da Zvirfasi, vidre gonebis gamdidreba sxvadasxva codniT~ (4, 
137).  

ilia xedavda, rom misdroindel saqarTveloSi zneoba dacemuli iyo: 
`Tavi gavwireT, xorci miveciT sulisaTvis da erTma muWa qarTvelebma 
qristianoba SevinarCuneT, codva ar aris es eri moswydes~, – ambobda igi 
(5, 204). 

ase iyo yovelTvis da asea dResac. Tumca Tanamedrove Cveni codva uf-
ro damZimda, radgan masiurad xdeba waxaliseba codvis propagandisa. bo-
rotis Semotevis aseTi farTo masStabebi adre ar iyo. adre devnidnen da 
awamebdnen morwmuneebs, angrevdnen taZrebs, Seuracxyofdnen siwmindeebs, 
magram zneobaze sityviT mainc uars ar ambobdnen. 

`Tanamedrove fsevdo-liberalizms ki surs saerTod gaaqros morali 
da maT Soris sindisis qenjnac. ieriSi mitanili aqvs zneobaze, rac dRes 
ukve gulisxmobs brZolas ara marto religiur mcnebebTan, aramed sayu-
velTao, zogad adamianur RirebulebebTan. `faqtobrivad, isini cxovelebze 
ufro dabali cxovrebis wess sTavazoben sazogadoebas da sruli sulieri 
gadagvarebisaken ubiZgeben: aCveneben sadizmiTa da seqsopatiiT gajerebul 
filmebs da Tan `garTobis~ mizniT awyoben sxvadasxva `Souebs~. isini gada-
cemebSi ironiiT saubroben adamianur Rirsebebze, kulturaze, tradiciebze, 
raTa maTi TqmiT, xalxi gankurnon `nervozisa da fobiebisagan~ (1).  

swored amis dasturia is, rom bolo wlebis statistikur monacemebze 
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dayrdnobiT, ar Semcirebula, piriqiT, gaizarda iseTi danaSaulobebi, ro-
gorebicaa: qurdoba, gaupatiureba, mkvleloba (arafers vambobT zneobrivi 
normebidan gadaxvevis sxva faqtebsa da movlenebze), rac calsaxad migva-
niSnebs, rom zneobrivi aRzrdis problema jer kidev rCeba ZiriTad prob-
lemad. 

garda zemoaRniSnuli globaluri mizezebisa, socialuri garemoc ga-
damwyvet rols TamaSobs zneobriobis formirebaze. Tumca aranakleb mniS-
vnelovania sazogadoebriv cxovrebaSi mimdenare uaryofiTi movlenebic, 
kerZod, politikuri partiebis gauTavebeli dapirispireba xelisuflebaSi 
mosasvlelad, sazogadoebis dayofa `istebad~ da `antiistebad~, uzneo ka-
nonebisa da qmedebebis aRiareba da a.S. amdenad, nomer pirveli gamocanaa 
socialuri garemos gajansaReba, magram aranaklebi faqtoria samarTliano-
bis aRdgena, sazogadoebrivi faseulobebis damtacebelTa mxileba, dausje-
lobis sindromis aRkveTa. mxolod am SemTxvevaSia SesaZlebelia axalgaz-
rdobis zneobrivi formireba; marto skolas am problemis gadawyveta ar 
SeuZlia, aucileblad sxva institutebmac (ojaxi, sazogadoeba) unda mii-
Ron monawileoba. 

mniSvnelovania, agreTve, Cvens qveyanaSi mimdinare ekonomikuri cvlile-
bebi, romlebic umalve poveben asaxvas bavSvis cnobierebaSi. Cven davinte-
resdiT ufrosi saskolo asakis moswavleTa damokidebulebiT am sakiTxi-
sadmi da CavatareT Semdegi saxis kvleva (kvleva Catarda Tbilisis ramde-
nime skolaSi 2010-2012 wlebSi. monawileobda IX-X-XI klasebis 165 moswav-
le). maT davusviT Semdegi martivi kiTxva: rogor gesmiT termini `sabazro 
ekonomika?~ 25 moswavlem saerTod ver upasuxa kiTxvas, 70 moswavles miaC-
nia, rom es aris saxelmwifos mier SemuSavebuli kanoni xalxis keTildRe-
obisaTvis (rom maT akeTon fulebi) da igive raodenobas miaCnia, rom es 
aris absurdi, ugegmo meurneoba. 

xolo kiTxvaze _ `romel pirovnul Tvisebebs mianiWebdiT upirateso-
bas sabazro urTierTobaze gadasvlis dros?~ _ 4%-ma eSmakoba daasaxela, 
2%-ma _ gaiZveroba, 2%-ma _ flidoba, xolo 25%-ma _ momWirneoba. arasaxar-
bielo monacemia, roca axalgazrdobis 8% wina planze ayenebs iseT uryo-
fiT zneobriv Tvisebebs, rogorebicaa: eSmakoba, flidoba, gaiZveroba; ufro 
metic: umalve Cndeba axali movlenebis amsaxveli uaryofiTi terminebi: mo-
texva, gadagdeba, CaliCi, axeva da a.S., rac aseve uaryofiTad moqmedebs bav-
Svis fsiqikaze, mis zneobriv formirebaze. 

aranakleb mniSvnelovania zneobriv cnebaTa Sinaarsis araswori gageba. 
samwuxrod, postsabWoTa sivrceSi arasworad iyo gagebuli zogierTi zne-
obrivi cneba. amitom maswavlebeli valdebulia sicxade Seitanos saubreb-
sa da paeqrobebSi, ufro garkveviT auxsnas bavSvebs, ra gansxvavebaa megob-
robasa da urTierTTavdadebas Soris, gulwrfelobasa da mabezRarobas 
Soris, pativsacemasa da maameblobas Soris, Tavmoyvareobasa da pativmoyva-
reobas Soris da a.S. situacias ufro arTulebs is garemoebac, rom maswav-
lebeli nakleb informacias awvdis aRsazrdelebs eTikaze, radgan bolo 
periodSi, samwuxarod, swavlebis ganmaviTarebel funqciaze maxvildeba yu-
radReba, xolo zneobrivi mxare reagirebis gareSe rCeba (rac, ra Tqma un-
da, skolaSi zneobrivi aRzrdis mniSvnelovani problemaa). 

mivadeqiT yvelaze mniSvnelovan sakiTxs: rogoria gakveTilis aRmzrde-
lobiTi funqcia misi realizaciis TvalsazrisiT. am mizniT Cven gamovkiT-
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xeT ramdenime skolis maswavleblebi da maTze dayrdnobiTY dagadgineT 
saswavlo disciplinebis adgili moswavleTa zneobrivi aRzrdis SesaZleb-
lobaTa mixedviT. pirvel adgilze gavida mSobliuri literatura da is-
toria, meore adgilze _ sabunebismetyvelo ciklis disciplinebi, xolo me-
same adgilze _ zusti mecnieruli disciplinebi. 

kvlevaSi monawile maswavlebelTa didi umravlesoba aRSfoTebas gamo-
xatavs imis gamo, rom zogad saganmanaTleblo skolebSi ar iswavleba re-
ligiisa da kulturis amsaxveli mecnieruli disciplinebi, rac didad Se-
uwyobda xels moswavleTa zneobrivi aRzrdis saqmes, ojaxis, skolisa da 
eklesiis urTierTTanamSromlobas da urTierTdaaxloebas. 

imave maswavleblebs vTxoveT CamoeTvalaT zneobrivi aRzrdis is for-
mebi, romlebsac isini iyeneben saswavlo-aRmzrdelobiT procesSi. gairkva, 
rom maswavlebelTa TiTqmis umravlesoba naklebad iyenebs cxovrebiseuli 
praqtikiT ganmtkicebul aRzrdis formebsa da meTodebs, ufro metic, isini 
saerTod ar icnoben im axal meTodebs, romlebic bolo 10-15 wlis ganmav-
lobaSi yvelaze gavrcelebul zneobrivi aRzrdis meTodebad iTvleba daw-
yebiT klasebSi, mag., xelovnuri zneobrivi situaciis Seqmna (mag., avadmyofi 
katis knuti, romelic umowyalod knavis skolis ezoSi da xels uSlis 
gakveTilis normalurad Catarebas, rogor moiqcevian bavSvebi am dros? an 
kidev frTamotexili mercxali _ aRzrdilobis diagnostikis dadgena). 

zneobrivi aRzrdis problemas warmoadgens, agreTve, zneobrivi princi-
pebis araefeqturi gamoyeneba, ufro metic, zogierTi pedagogikis saxel-
mZRvanelos avtorTa garkveuli nawili saerTod uaryofs erovnul Tavise-
burebaTa gaTvaliswinebis princips, romelSic igulisxmeba diferencirebu-
li midgomis gamoyeneba sxvadasxva qveynis axalgazrdobis aRzrdaSi, rome-
lic sakacobrio zneobis Semdgomi amaRlebis aucilebeli pirobaa. arada, 
yvelasaTvis cnobilia, rom sakacobrio kultura erovnuli kulturis wi-
aRSi viTardeba, igi mxolod garkveul pirobebSi iqceva sakacobrio mniS-
vnelobis faqtad, amitom erisa da erovnebis mimarT qedmaRluri damokide-
buleba yovlad dauSvebelia. 

aRmzrdelobiTi saqmianobis warmatebisaTvis, aseve, didi mniSvneloba 
aqvs urTierTobis sworad SerCeul stils – romelic zneobrivi aRzrdis 
erT-erTi mniSvnelovani problemaa. mecnier-pedagogTa mier Catarebuli 
kvlevebidan gairkva, rom swored humanur-demokratiuli stilis gamoyenebi-
sas aris mxolod SesaZlebeli bavSvebSi iseTi zneobrivi Tvisebebis ganvi-
Tareba, rogorebicaa: iniciativis, pasuxismgeblobis grZnobis, sazogadoeb-
rivi aqtivobis, moswavleTa namdvili koleqtivis Camoyalibebisa da a.S. 
TvisebaTa aRzrda, radgan am stiliT momuSave maswavleblebisaTvis ucxoa 
muqara, wyroma, mkacri gankargulebebi, metismeti kontroli da meurveoba. 

zneobrivi aRzrdis principebisa da meTodebis gamoyenebis paralelu-
rad unda SevexoT saxelmZRvanelo wignebis rolsa da mniSnvelobas zneob-
rivi aRzrdis kuTxiT. rogorc zemoT aRvniSneT, Tanamedrove pirobebSi 
ufro meti yuradReba eqceva swavlebis ganmaviTarebel funqciebs. amas mow-
mobs is faqtic, rom dRes saxelmZRvanelo wignebSi Setanili masala zne-
obrivi Rirebulebis TvalsazrisiT naklebad efeqturia. magaliTisTvis, er-
TmaneTs Sevadare sami sxvadasxva drois (reformis winadroindeli, sare-
formo da bolo periodis) erovnuli gegmebi da programebi da metad sain-
tereso faqts wavawydi. zneobrivi Rirebulebis TvalsazrisiT isini radi-
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kalurad gansxvavdebian erTmaneTisagan. savalaloa, magram faqtia, rom moq-
medi saxelmZRvanelo wignebis zneobrivi datvirTva ramdenadme CamorCeba 
Zvelisas. kerZod, is mankieri mxareebi, romlebsac erT dros gmobdnen Cveni 
saxelovani klasikosi mwerlebi, an saerTod amoRebulia, an maTi nawili 
Setanilia savaldebulo klasgareSe literaturis CamonaTvalSi. magaliTi-
saTvis ganvixiloT dawyebiTi klasebis integrirebuli kursi mSobliur 
enaSi. ar iswavleba `sandros locva~, `kato da frinvelebi~, `mebaduris 
Svili~, `vedreba Svelze~ da a.S. igive SeiZleba iTqvas aq Setanil leqseb-
ze, zRaprebze, igav-arakebze, gamocanebsa da andazebze. SedarebiT ukeTesi 
mdgomareobaa maRali klasebis saswavlo wignebSi Setanil masalebSi, Tum-
ca xarvezebs aqac aqvs adgili. 

SeiZleba Tu ara CaiTvalos zneobrivi aRzrdis problemad klasgareSe 
muSaobis Cavardna – ra Tqma unda, ki. 

klasgareSe muSaoba, romelic zneobrivi aRzrdis yvelaze ufro efeq-
tur saSualebad iTvleboda wina wlebSi, dResdReobiT miZinebulia. yvela-
saTvis cnobilia, rom klasgareSe muSaobis procesSi yalibdeba bavSvi pi-
rovnebad. aq mimdinareobs misi socializaciis procesi, SemoqmedebiTi az-
rovnebis ganviTareba, zogadi da specifikuri unar-Cvevis Camoyalibeba, mos-
wavleTa mxridan nebayoflobiTobisa da arCevanis Tavisuflebis principis 
dacva. 

ram gamoiwvia klasgareSe muSaobis ukana planze gadaweva? 
am sakiTxis garkvevisTvis Cven kvlevaSi monawile maswavleblebs davus-

viT aseTi SekiTxva [kvleva Catarda 2010-2012 wlebSi da masSi sul 45 mas-
wavlebeli monawileobda] (6) _ ra rols aniWebT klasgareSe muSaobas mos-
wavleTa zneobriv aRzrdaSi? gamokiTxul maswavlebelTa 80%-ma dadebiTad 
Seafasa klasgareSe muSaobis aRmzrdelobiTi roli, Tumca isic aRniSnes, 
rom drois uqonlobis gamo amas maswavleblebi ver akeTeben, amas daemata 
bavSvebis gataceba internetiT, rac klasgareSe muSaobis stimuls aqvei-
Tebs da bolos, TviT bavSvebis ugulo damokidebuleba am sakiTxisadmi 
(bavSvebs gakveTilebze daswreba ezarebaT da klasgareSe muSaoba – miT 
umetes). am problemis mosagvareblad aucilebelia maswavleblebma moamza-
don specialuri proeqti, sadac gawerili iqneba is RonisZiebebi, romlebic 
Teoriulad da praqtikuladac gaarkvevs maswavleblebs klasgareSe muSao-
bis arsSi, mis mecnierul-praqtikul Rirebulebebsa da ganaxorcielebis pe-
dagogiur teqnologiebSi. 

ufro uares situacias wavawydiT, roca gamokiTxuli respodenti mas-
wavlebelebidan arc erTi ar saubrobs imaze, Tu ras akeTebs TviTon, rom 
klasis muSaoba gaxadon ufro saintereso, sasargeblo da xalisiani, rom 
moswavleebs mieceT saSualeba Seicnon sakuTari Tavi, dasaqmdnen TavianTi 
inteleqtualuri da fsiqo-fizikur SesaZleblobaTa mixedviT (niWi, midre-
kileba da Sinagani moTxovnebi). iqmneba STabeWdileba, rom skolaSi jer ki-
dev aris problema imisa, rom yvela pedagogiuri struqtura da infras-
truqtura koordinirebulad ver muSaobs, dabalia maswavleblis akademiu-
ri momzadeba, ar Cans maswavleblis profesiisadmi damaxasiaTebeli opti-
mizmi da mgznebareba. 

rogorc davinaxeT, zneobrivi aRzrdis kuTxiT skolaSi jer kidev bev-
ri problema arsebobs. magram amis daZleva Tavisuflad SeiZleba, Tu ko-
ordinirebulad imoqmedeben is sistemebi, romlebzec dgas saswavlo aR-
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zrdelobiTi muSaoba. esenia: saklaso-sagakveTilo sistema, klasgareSe sa-
ganmanaTleblo aRmzrdelobiTi muSaoba, skolisgareSe saaRmzrdelo dawe-
sebulebebi da, rac mTavaria, – ojaxi. 
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Leila Sherozia 

A problem or a tragedy?! 
Summary 

 
In the paper “A problem or a tragedy?!” the author tried to highlight some actual issues, like 

the problems of moral education at schools. According to the statistical data such crimes as 
robbery, rape, murder, domestic violence and others have greatly increased at present. The reason 
for this, according to the author, is rooted in schools, families and the society. The paper highlights 
the significant negative trends, which impede implementation of standards in this direction for 
schools and pedagogical staff. The paper contains the materials obtained as the result of the 
experimental studies in this field.  

 
Лейла Шарозия 

Проблема или трагедия?! 
Резюме 

 
В работе «Проблема или трагедия?» показываются те основные факторы, которые 

способствуют установлению синдрома « аморальности» в среде учащейся молодежи. К ним 
относятся социальное окружение, политическая жизнь, экономические изменения, 
неправильное понимание моральных ценностей. Снижение воспитательной функции урока и 
соответственно программа обучения имеет пробелы в этом отношении. Принципы 
морального образования, использования неэффективных форм и методов, неверно 
выбранный стиль в отношениях и, наконец, отказ от внеклассных мероприятий. 

К работе прилагаются материалы, полученные в результате исследований, которые 
делают более убедительными существующие проблемы. 
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Айгерм Кошербаева, Г. Кошербаева, Р. Кошербаев  
(Казахстан) 

 
МЕЖДУНАРОДНЫЕ СВЯЗИ КАЗАХСТАНА В ОТКРЫТОМ  

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОСТРАНСТВЕ  
 

Сегодня мы по праву можем рассматривать Казахстан как открытое образовательное 
пространство, которое успешно модернизирует систему обучения, внедряя инновации на 
уровне мировых стандартов. Во всяком случае представляется возможность констатировать 
стратегию и позитивные тенденции образования как по вертикали, так и по горизонтали.  

Инновационные процессы в Казахстане – это теоретически обоснованные, 
целенаправленные и практико-ориентированные новшества отечественного образования. В 
этом плане, главным образом, необходимо отметить долгосрочную государственную 
программу развития образования на 2011-2020гг., Закон РК «О науке», новые ориентиры 
повышения профессионального мастерства педагогов.  

Отдельного внимания заслуживает программа «Триединство языков», согласно 
которому казахстанская молодежь успешно осваивает в единстве три языка: казахский как 
государственный язык, русский как язык межнационального общения, английский, как 
принято называть его в Казахстане ``asalanguageofworldstatus``, позволяющий выходить на 
уровень мировых стандартов. Не вызывает сомнения оригинальность программы в рамках 
сотрудничества различных языковых полисов, способствующей умственному и 
нравственному развитию человека. Процесс освоения иностранного языка сопровождается 
развитием многих факторов. Главным образом, способности и интереса к изучению 
иностранных языков, воспитания в каждой личности чувства толерантности и уважения 
национального своеобразия, расширяя культурный, мультиэтнический кругозор 
одновременно. Здесь невольно вспоминаешь прогностическое высказывание великого Гете: 
«Сколько я знаю языков, столько раз я человек».  

Языковая программа, таким образом, нацеливает на интернационализацию в сфере 
образования. В этом направлении уже видны прогрессивные результаты. Современная 
казахстанская молодежь приобретает множество интеллектуальных способностей и, без 
преувеличения, человековедческих знаний. Практика показала, что они легко ориентируется 
в глобальном мире, с интересом познают его культурное и этническое разнообразие, 
приобретают опыт гуманного общения, стремятся к успешному сотрудничеству, 
совершенствуя коммуникативные качества.  

 Уникальным в сфере казахстанского образования является международная 
программа «Болашак», которая позволяет студентам, учителям школ и преподавателям 
вузов развивать профессиональный опыт в лучших учебных заведениях мира, осваивать 
уникальные модели обучения и образовательные технологии. Международная программа 
была запущена в 1994 году и до сегодняшнего дня успешно реализует себя на мировом 
пространстве. Благодаря программе претенденты, получившие грант, могут обучаться в 20 
странах мира, включая Англию, Швецию, Германию, Францию и ряд университетов 
Азиатских стран. Необходимо отметить и языковую направленность программы. В 
зависимости от языкового уровня обладатели гранта за рубежом проходят языковую 
подготовку. Это уникальная возможность учиться по совершенным методикам, общаться с 
носителями языка и расширять мировоззрение.  

Открытый характер казахстанского образования с выходом на мировое пространство 
сегодня позволяет как молодежи, так и педагогам с большим практическим стажем 
осуществлять позитивные изменения в интеллектуальной жизни. Так, например, пребывая 
на научной стажировке в Лондоне, мы восхищались уровнем организации работы 
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библиотечных фондов. Компьютерное оснащение, формат работы библиотечных залов, 
круглосуточный режим образовательного сервиса, отдельные комнаты для обучения и 
подготовки в мини-группах, предполагающие обсуждение и дискуссии и множество разных 
видов услугпридают комфорт учреждению, нацеливают на развитие личностного интеллекта 
каждого посетителя, позволяют полностью погрузиться в научную работу, привлекают 
сотни студентов и ППС к знакомству и сотрудничеству. 

В Испании, а точнее Барселоне, наше внимание привлек уровень организации 
различных обучающих форумов и мероприятий, которые проводят университеты по 
окончании учебного года, оценивая труд каждого педагога. В одном департаменте трудятся 
преподаватели из разных стран, тем самым, придавая особый международный академизм и 
атмосферу интеллектуальной мобильности. В Испании уделяют большое внимание 
общеобразовательным школам, удивляет своей масштабностью и необычным стилем само 
здание школьных учреждений. Мобильность-один из признанных характеристик ППС 
зарубежных университетов. Без преувеличения следует отметить разнообразие 
педагогических методик, интересных приемов проведения групповых и индивидуальных 
занятий.  

Закономерный процесс модернизации системы национального образования в стране 
естественным образом отразился на повышении квалификации специалистов. По сути, 
образовательная сфера в этом направлении переживает некий «бум». Конкуренция в сфере 
образования растет с каждым днем, желающих продолжить свой профессиональный рост 
становится все больше. Поэтому позиционирование и продвижение услуг образовательного 
учреждения, в данном случае, институтов повышения квалификации, бизнес-школ 
становятся важными составляющими успешной деятельности, требующей не только 
хорошего знания рынка и своего «интеллектуального продукта», но и знания механизмов 
продвижения образовательных услуг, умение планировать и организовывать маркетинговые 
мероприятия, оценивать эффективность деятельности. 

Сфера повышения квалификации в Казахстане, включающая три базовых комплекса – 
Центры педагогического мастерства, холдинг «Национальный центр повышения 
квалификации педагогов «Өрлеу»» и Центры повышения квалификации учителей при 
педагогических учреждениях, успешно приобретает опыт международного сотрудничества. 
Согласно новым программам многие педагоги повышают свои квалификационные умения в 
университетах Кембриджа и Оксфорда, углубляют опыт практической деятельности в 
Германии. В свою очередь, казахстанские центры приглашают из-за рубежа лучших 
лекторов, методистов. Поэтому надо заметить, что сегодня трансформировалось понимание 
самой дефиниции повышение квалификации. И как видим, это связано с расширением и 
углублением процесса профессионального развития человека, характеризующегося, с одной 
стороны, потенциальной возможностью выполнять непростую педагогическую 
деятельность, а с другой – развитием уровня интеллектуального развития в новом 
измерении.  

Таким образом, широкомасштабные преобразования в Казахстане на макроуровне 
затрагивают изменения во всей системе образования и приводят к изменению ее парадигмы. 
Как правило, они являются следствием изменений, происходящих в мире, меняют тип 
культуры современной личности, уровень его мышления и взглядов, придавая им 
планетарный характер. Вот почему так важно быть открытым миру и непрерывно 
открывать мир для себя. 

 Сегодня казахстанские школы и вузы характеризуются стремлением к совершенству, 
создаются учебные заведения нового типа на базе новых концептуальных подходов. 
Различные типы учебных заведений – элитарные, конъюнктурные (внутри системы очень 
иерархизированы или как в коньюктурных осуществляется автономный контроль 
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индивидов) нацелены на успех, рассматривают себя как потребители. Что касается системы 
обучения, она основана на принципах личной ответственности с унаследованными 
классовыми ценностями. 
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aigerm koSerbaeva, g. koSerbaeva, r. koSerbaeva 
yazaxeTis saerTaSoriso urTierTobebi saganmanaTleblo sivrceSi 

reziume 
 

dRevandel dRes yazaxeTSi intensiurad mimdinareobs ganaTlebis sis-
temis modenrizacia saerTo saganmanaTlebo sivrceSi Sesasvlelad, rome-
lic xorcieldeba dadebiTi strategiebisa da tendenciebis realizaciis 
gziT vertikalur da horizontalur doneebze. 

Aam TvalsazrisiT gamoirCeva saxelmwifo grZelvadiani (2012-2020 ww.) 
programa, yazaxeTis respublikis kanoni mecnierebis Sesaxeb, maswavleble-
bis momzadebisa da profesuli ganviTarebis axali principebi da sxv. 

 
 

Aigerm Kosherbaeva, G. Kosherbaeva, R. Kosherbaeva 
International affairs of Kazakhstan in common education space 

Summary 
 
Nowadays, Kazakstan represents common education space successfully modernizing the 

system of education by implementing strategies and positive tendencies in education on both 
vertical and horizontal levels.  

Innovative processes in Kazakhstan are theoretically reasoned, purposeful and practical-
oriented innovations of national system of education. In this perspective we can point our long-
term state program of educational system development implemented during 2001-2020, the law of 
Republic of Kazakstan “About the science”, and new guidelines in professional development of 
teachers. Another noteworthy program is “Unity of three languages”, according to which young 
people in Kazakhstan succesffully learn three langauges at the same time: Kazakj as national 
language, Russians as a language of international communication, and English often called a 
language of world status.  
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mxatvruli Targmani _ LITERARY TRANSLATION _  
ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД 

 
 
inglisuridan Targmna inga morgoSiam 
 

edgar alan po 
 

simarTle mister valdemarze 
 

ra Tqma unda, me srulebiT ar mikvirs, rom gansjis sagani gaxda is, 
rac mister valdemars SeemTxva. yvela garemoebis gaTvaliswinebiT, ucnau-
ri iqneboda, masze rom ar esaubraT. 

drois raRac periodSi Cven ver gamovnaxeT SesaZlebloba, gagvegrZele-
bina Cveni gamokvlevebi – swored Cveni ZalisxmeviT SegvenarCunebina yvela-
feri, saidumlod Segvenaxa, rac moxda _ sazogadoebaSi mcdarma informa-
ciam gaJona. es Wori ufro gazviadebuls hgavda da aman erTgvari undob-
loba gamoiwvia. 

amis gamo saWiroebam moiTxova, rom me yvelaferi faqtebiT damesabuTe-
bina _ ise, rogorc yovelive es Tavad aRviqvi. mokled, simarTle es aris: 

bolo sami wlis ganmavlobaSi Cemi yuradReba hipnozirebam miipyro. da-
axloebiT cxra Tvis win, uceb TavSi gamielva, rom yvela cda, agoniis 
mdgomareobaSi myof adamianze hipnozirebis garda, ukve Catarebuli iyo. 
upirveles yovlisa, gasarkvevi iyo adamiani zemoxsenebul mdgomareobaSi 
moeqceoda Tu ara magnituri zemoqmedebis qveS, ra xarisxiT da ra drois 
ganmavlobaSi iyo SesaZlebeli am procesis meSveobiT sikvdilis SeCereba. 
sxva kiTxvebic wamoiWra, magram yvelaze ufro metad mainteresebda bolo, 
romelic mniSvnelovani kvlevis sagani gaxldaT. 

vfiqrobdi, rom mepovna kvlevis Sesaferisi obieqti da uceb, Cemi erT-
erTi axlobeli valdemari gamaxsenda. cnobili sasamarTlos biblioTekis 
damaarsebeli, isaxara marlsis `naTelmxilvelobis~ mTargmneli (franguli 
enidan), aseve `valenSteinisa~ da `gargantuas~ polonuri enidan Targmane-
bis avtori. valdemari 1839 wlidan cxovrobda harlemSi (niu-iorkis Stat-
Si), yuradRebas ipyrobda TvalSisacemi sigamxdriT _ misi fexebi Zlier 
hgavda jon randalfis fexebs, agreTve, qera bakenbardebi muq TmebTan Zli-
er kontrasts axdenda da amis gamo yvelas `pariki~ egona. is uCveulod 
nerviuli gaxldaT. aqedan gamomdinare, hipnozirebisTvis Sesaferisi obieq-
ti iyo. orjer Tu samjer movaxerxe misi daZineba; mTlianad damorCileba 
ki _ gamiZnelda. rac Seexeba valdemaris `naTelmxilvelobas~, masze Cata-
rebulma cdebma ar momca sando Sedegebi.MmTeli Cemi uiRbloba misi jan-
mrTelobis mdgomareobas mivawere. Cvens gacnobamde ramdenime Tvis win mas 
tuperkuliozis Cxirebi aRmoaCnda. mister valdemars Cvevad gadaeqca Tavis 
sikvdilze mSvidi saubari; is masze, rogorc gardauvalze saubrobda da es 
masSi ar iwvevda araviTar sinanuls. rodesac me zemoT xsenebuli ganzrax-
va gamiCnda, bunebrivia, mister valdemari gamaxsenda. me kargad vicodi misi 
filosofiuri simtkicis Sesaxeb da uaris ar meSinoda; mas arc amerikaSi 
hyavda naTesavebi, romlebic am saqmeSi Caereodnen. me masTan am Temaze sru-
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liad gaxsnilad vsaubrobdi da aman, Cemda gasaocrad, Zalian daainteresa. 
vambob `Cemda gasaocrad~: is Cems cdebs yovelTvis eTanxmeboda, ar ewinaaR-
mdegeboda, magram TanagrZnoba arasodes migvrZnia. misi avadmyofoba iseTi 
iyo, rom aRsasrulis dro SeiZleboda zustad gansazRvruliyo. Cven Sev-
TanxmdiT, rom cdis Catarebis SesaZlebloba meqneboda erTi dRiT adre, 
rodesac eqimi miuTiTebda mas SesaZlo gardacvalebis saaTs. 

Svidi Tve gavida mas Semdeg, rac me mister valdemarisgan Semdegi Sina-
arsis werili miviRe: 

Zvirfaso p! 
Tqven unda mobrZandeT dauyovnebliv. Dd. da f. orive Tvlis, rom me 

xval Ramemde ver mivaRwev da vfiqrob, maT dro zustad gansazRvres! 
valdemari. 

 
me es werili miviRe misi daweridan naxevari saaTis Semdeg. 15 wuTis 

ganmavlobaSi momakvdavis oTaxSi aRmovCndi. aTi dRe iyo, rac is ar myavda 
nanaxi da gaocebuli davrCi saSineli sxvaobiT, romelic aseTi mokle pe-
riodis ganmavlobaSi igrZnoboda. saxes tyviisferi dasdeboda, Tvalebi 
Camqraliyo da qanci gasdioda, pulsi Zlivs igrZnoboda. miuxedavad amisa, 
avadmyofs SeenarCunebina uCveulo sifxizle, fizikuri Zala.Mmas jer kidev 
SeeZlo laparaki, romelic amsubuqebda mis mdgomareobas da rodesac mive-
di, Tavis dRiurSi raRacas fanqriT werda. is ijda baliSze dayrdnobili. 
masTan eqimebi d. da f. imyofebodnen. 

valdemars xeli CamovarTvi, eqimebi ganze gaviyvane, miviRe saTanado in-
formacia misi janmrTelobis mdgomareobis Sesaxeb. marcxena filtvi ukve we-
liwadnaxevaria ufunqciodaa, marjvena filtvis zeda nawils igive emuqrebo-
da da qveda nawili tuperkuliozuri CirqiT iyo savse. masSi ramdenime farTo 
kaverna warmoiqmna, erT adgilas ki is nekns Seezarda. cvlilebebi, romlebic 
marjvena filtvSi SeiniSneboda, arc Tu ise didi xnis iyo. yvelaferi Zalze 
swrafad viTardeboda. erTi Tvis win sxva mdgomareoba iyo, bolo sami dRis 
ganmavlobaSi Sexorceba SeiniSneboda. tuperkuliozis garda, avadmyofs aor-
tis anevrizmac aRmoaCnda, magram amis zustad dadgena rTuli iyo. 

orive eqimis azriT, mister valdemari unda momkvdariyo momdevno dRes 
(e.i. kviras), daaxloebiT SuaRamisas. axla saRamos 7 saaTia. 

rodesac d. da f. avadmyofis logins moSordnen CemTan gasasaubreblad, 
mas ukve daemSvidobnen. isini ukan dabrunebas ar apirebdnen; Tumca Cemi Txov-
niT, gadawyvites saRamos 10 saaTze SeevloT avadmyofis mosanaxuleblad. eqi-
mebis wasvlis Semdeg me gavbede mister valdemarTan dalaparakeba mis moax-
loebul gardacvalebaze. amasTan, ufro detalurad movaxsene savaraudo 
cdis Sesaxeb. man damidastura, rom mzad iyo amisaTvis, interesic gamoTqva 
da mTxova, dauyovnebliv damewyo. mister valdemars axldnen momvleli da 
mosamsaxure, magram me Cems Tavs ufleba ar miveci, eqsperimenti ufro sando 
mowmeebis gareSe Cametarebina. amis gamo cda momdevno dRis saRamos 8 saaTam-
de gadavde. es iyo medikosi-studentis (mister teodoris l.-las) mosvlis 
dro, romelsac me arc ise axlodan vicnobdi da raime garTulebis SemTxveva-
Si is mdgomareobidan gamomiyvanda. Tavdapirvelad vapirebdi eqimebs davlo-
debodi, magram amis dawyeba ufro adre momiwia. meore mxriv, me TviTonac vxe-
davdi, Tu ra cota dro iyo darCenili da is rogor swrafad qreboda. 

mister l-l siamovnebiT damTanxmda, rom Canawerebs gaakeTebda; yvelaferi, 
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razec me unda gesaubroT, aRebulia am Canawerebidan, odnav Semoklebulad. 
rvas TxuTmeti wuTi aklda, rodesac avadmyofs xeli CavWide, vTxove, 

rom mas (mister valdemars) kidev erTxel Tavisi keTili nebiT daedastu-
rebina Tanxmoba. is susti xmiT, magram savsebiT garkveviT damTanxmda da 
daamata: `vSiSob, rom Tqven Zalian gaajanjleT~. 

sanam valdemari saubrobda, masze Tundac mcire zemoqmedebis mosaxde-
nad mivmarTe Cems meTodebs. xelisguliT odnav Sevexe mis Subls. am Jestma 
masze uceb imoqmeda, Semdeg vcade es 11-jer gamemeorebina. SeTanxmebis Ta-
naxmad, eqimebi d. da f. movidnen: ramdenime sityviT ganvumarte Cemi gulis-
wadili, isini winaaRmdegi ar iyvnen. dasZines, rom avadmyofi ukve agoniis 
mdgomareobaSi imyofeboda. me vagrZelebdi Cems procedurebs da yuradRe-
biT davakvirdi momakvdavis marjvena Tvals. am dros pulsi ukve aRar isin-
jeboda, is xrinwianad sunTqavda, daaxloebiT naxevari wuTis intervaliT. 

am mdgomareobaSi man saaTis meoTxedi dahyo. Semdeg Rrmad amoisunTqa, 
xvrinva Sewyda, e. i. ukve aRar ismoda. sunTqva TandaTan Senelda. kidurebi 
yinuliviT civi gaxda.  

TerTmets rom TxuTmeti wuTi daaklda, me SevamCnie hipnozirebis gav-
lena. sarkisebr TvalebSi mowyenili gamometyveleba SeimCneoda. ramdenime 
Cqari moZraobiT SevZeli quTuToebi amemoZravebina, rogorc es daZinebis 
dros xdeba. kidev gavimeore da davuxuWe. amiT ar davkmayofildi da gavag-
rZele energiuli manipulaciebi, mTeli ZaliT daviZabe, sanam mZinare adami-
anis sxeuli mTlianad ar gavTiSe. is ufro moxerxebulad movaTavse. fexe-
bi gaWimuli hqonda, xelebi TeZoebidan raRac garkveuli manZiliT iyo da-
Sorebuli, Tavi _ odnav aweuli. 

SuaRame dadga da me vTxove iq myofT, rom mister valdemari Seemowme-
binaT. ramdenime cdis Semdeg maT momakvdavis transSi Cagdebis konstatire-
ba moaxdines. aman orive eqims cnobismoyvareoba kidev ufro gauZlie-
ra.Eeqimma d-m gadawyvita darCeniliyo avadmyofTan mTeli Ramis ganmavlo-
baSi, eqimi f. ki wavida, Tan dasZina, rom gamTeniisas isev movidoda. mister 
l., momvleli da mosamsaxure darCnen. 

Cven mister valdemari dilis sam saaTamde ar Segviwuxebia. rodesac mas 
mivuaxlovdi, im mdgomareobaSi damxvda, rogorSic imyofeboda eqim f-s was-
vlamde, e.i. imave pozaSi iwva. pulsi ar esinjeboda; sunTqva Sesustebuliyo 
da misi SegrZneba mxolod tuCebTan mitanili sarkis saSualebiT Tu iyo Se-
saZlebeli; Tvalebi mZinare adamianiviT daxuWuli hqonda, tani mkvrivi, mar-
marilosaviT civi. es mainc ar iyo sikvdili. roca mivuaxlovdi mister 
vldemars, Sevecade dameZalebina, rom Cemi marjvena xelis moZraobas ahyo-
loda misi xeli da nel-nela moZraobaSi moviyvane kidevac. es moZraobebi 
masTan adre arasdros gamomsvlia da me warmatebis axlac ar mjeroda, mag-
ram Cemda gasaocrad misi xeli memorCileboda, miuxedavad imisa, rom Zalian 
sustad imeorebda Cems moZraobebs. me Sevecade masTan gasaubreba. 

_ mister valdemar, _ vkiTxe, _ Tqven gZinavT?  
man ar mipasuxa, magram SevamCnie, rom misi tuCebi odnav amoZravda da 

kiTxva isev da isev gavumeore. mesame jerze mas mTels tanSi Jruantelma 
dauara, quTuToebi odnav aswia, TeTri zolebi gamoCnda; piri didi Zalis-
xmevis Sedegad gaaRo da CurCuli momesma (Zlivs gasarkvevi). 

_ diax, me mZinavs. nu gamaRviZebT!MmomeciT saSualeba ase rom movkvde! 
me Sevexe mis sxeuls, _ is isev gayinuli iyo. misi marjvena xeli Cemi 
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xelis moZraobebs imeorebda. me kvlav SevekiTxe: Tqven mkerdSi isev 
grZnobT tkivils Tu ara? amJamad man Zalian nela da ufro wynarad mipasu-
xa, vidre winaT: 

_ araferi mtkiva. vkvdebi. 
me Sevecade is isev ar Semewuxebina, Cven araferi gviTqvams da arafers 

vakeTebdiT eqim f-s dabrunebamde, romelic mzis amosvlamde gvewvia da eniT 
auwereli iyo misi gaoceba, rodesac man pacienti cocxali naxa. pulsi gau-
sinja, sarke tuCebTan miutana da mTxova isev gavsaubrebodi. me vkiTxe:  

_ mister valdemar, Tqven jer kidev gZinavT? 
rogorc maSin, ramdenime wuTi gavida, sanam mipasuxebda; momakvdavma 

adamianma mTeli Zal-Rone moikriba imisaTvis, rom damlaparakeboda. rode-
sac meoTxejer gavumeore SekiTxva, Zlivs amoiluRluRa: 

_ diax, me jer kidev mZinavs... vkvdebi.…  
eqimebis azriT, is imave mSvid mdgomareobaSi unda dagvetovebina sik-

vdilis dadgomamde, romelic, yvela darwunebuli iyo, rom ramdenime wuT-
Si ewveoda. 

me kidev erTxel vcade masTan dalaparakeba da, ubralod, gavumeore Ce-
mi SekiTxva. am dros mis saxeze SesamCnevi cvlilebebi SeimCneoda. quTuTo-
ebi aiwia, kans micvalebulis feri daedo, ara pergamentis qaRaldis feri, 
is TeTri qaRaldiviT gafiTrda. cieb-cxelebiT gamowveuli wiTeli laqebi 
loyebze uceb gaqra. me am sityvas imitom viyeneb, rom ucabedad gaqroba si-
naTlis Caqrobas magonebs. erTbaSad zeda tuCi aamoZrava da kbilebi gaa-
SiSvla, Semdeg ki mTlianad mokuma. qveda yba mkafio tkacuniT Camouvarda, 
piri farTod gaeRo, saidanac Sesiebuli da gaSavebuli ena gamouCnda. vfiq-
rob, rom Cvens Soris aravin iyo iseTi, vinc ar Seswrebia sikvdilis saza-
rel sanaxaobas; magram am wuTebSi imdenad saSineli Sesaxedavi iyo mister 
valdemari, rom iq myofni aqeT-iqiT mimoifantnen. me vgrZnob, rom Cems mona-
yols yvela mkiTxveli ar daijerebs, magram mainc gavagrZeleb Txrobas. 
axla mas sicocxlis arc erTi niSani ar etyoboda, Cven is ukve micvalebu-
lad CavTvaleT. mTlianad momvlelsa da mosamsaxures gadavabareT, rode-
sac man ena Zlier gaatoka. es vibracia ramdenime wuTs gagrZelda. Semdeg 
piridan eniT auwereli xma moisma. ori-sami epiTetis gamoyeneba SeiZleba. 
danamdvilebiT vambob, rom xma iyo xrinwiani, yru, nawyvet-nawyvet aRwevda 
Cvenamde. es sazareli xma SeuZlebelia aRvwero imis gamo, rom adamianis 
yurs albaT msgavsi arasodes smenia. SeiZleba aqedan ori garemoeba gamov-
yo _ es qmnis warmodgenas imaze, rom raRac amqveyniurad JRerda. jer erTi, 
xma Cvenamde, ufro sworad, Cemamde aRwevda TiTqosda Zalian Sori manZili-
dan; an Rrma miwisqveSeTidan amosul xmas SeiZleba es mivamsgavsoT. meore 
mxriv, is smenaze iseve moqmedebda, rogorc SeiZleba Zalian webovanma an 
Zlier civma saganma usiamovno SegrZneba gamoiwvios CvenSi. 

vambob `xmaze~ da `bgerebze~.Mminda vTqva, rom bgerebi iyo sakmaod sa-
zareli _ danawevrebuli. mister valdemarma dailaparaka _ man pasuxi gam-
ca SekiTxaze, romelic ramdenime wuTis win davsvi. mkiTxvels axsovs, me 
mas vkiTxe _ agrZelebs Tu ara Zils. man Tqva: 

_ diax...… ara... me meZina... axla... axla...… me movkvdi.  
iq myofni ar cdilobdnen imis damalvas da uaryofas, rac am ramdenime 

sityvam maTSi gamoiwvia. mister l-s (studenti-medikosi) guli wauvida. mo-
samsaxurem da momvlelma oTaxi datoves da rogorc ar SevecadeT, ukan 
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ver davabruneT. Cems SegrZnebebze saubars me ar vapireb.  
TiTqmis erTi saaTi dagvWirda imisaTvis, rom mister l- Wkuaze mogvey-

vana. rodesac is gons movida, Cven kvlav mister valdemaris mdgomareobis 
Seswavlas SevudeqiT. yvelaferi iseve darCa, rogorc me aRvwere, Tu imas 
ar CavTvliT, rom sarke sunTqvas ar afiqsirebda. sisxlis gaSveba xelidan 
ar moxerxda. unda iTqvas, rom es xeli ukve Cems survilebs ar asruleb-
da.Mme vcdilobdi, momakvdavs Cemi moZraobebi gaemeorebina. erTaderTi ze-
gavlena imaSi gamoixateboda, rom roca masTan vurTierTobdi, mister val-
demari enas amoZravebda. Canda, rom is cdilobda pasuxis gacemas. magram es 
Zalisxmeva sakmarisi ar iyo. im SemTxvevaSi, roca iq myofni SekiTxvebs us-
vamdnen, is absoluturad ar reagirebda araferze, magram cdilobda maT 
Soris garkveuli kavSiri daemyarebina. vfiqrob, im hipnozirebaze raRac 
suraTi dagixateT. Cven sxva, axali momvlelebi moviyvaneT da 10 saaTze me 
or eqimTan da mister l-sTan erTad wavedi. 

naSuadRevis mere kvlav mivediT mister valdemaris mosanaxuleblad. 
misi mdgomareoba ucvleli iyo. Cven ver gadavwyviteT, SesaZlebelia an 
Rirs Tu ara misi gaRviZeba, Tumca yvelani SevTanxmdiT, rom es arafers 
kargs ar moitanda. aSkara iyo, rom sikvdili SeCerebul iqna hipnozis Se-
degad. CvenTvis gasagebi gaxda is faqti, rom Tu mister valdemars gavaRvi-
ZebdiT, es Zalian swraf sikvdils gamoiwvevda.  

mas Semdeg da gasuli kviris bolomde _ TiTqmis Svidi Tvis ganmavlo-
baSi, Cven yoveldRiurad mivdiodiT mister valdemaris sanaxavad, zogjer 
nacnobi eqimebis TanxlebiT an, ubralod, megobrebTan erTad. is yovelTvis 
im mdgomareobaSi imyofeboda, bolos rom aRvwere. momvlelebi mudmivad 
mis gverdiT iyvnen. gasul paraskevs Cven sabolood gadavwyviteT misi gaR-
viZeba da an SevecadeT mis gaRviZebas. SesaZlebelia swored am bolo cdis 
avismomaswavebelma Sedegebma sxvadasxva wreSi gamoiwvia didi gaoceba. 

imisaTvis, rom am transidan mister valdemari gamomeyvana, me Cveuleb-
riv xerxs mivmarTe. raRac drois ganmavlobaSi es uSedego aRmoCnda. pirve-
li gaRviZebis Sedegi ki is iyo, rom quTuToebidan odnav gamoCnda naTeli 
Tvalis garsi. Cven aRvniSneT, rom Tvalebis moZraobisas gamoiyofoda ara-
sasiamovno yviTeli siTxe sakmaod usiamovno suniT. me gadavwyvite zemoqme-
deba mister valdemaris xelze rogorc uwin. Sevecade amis gakeTeba, magram 
amaod. Semdeg eqimma f-m moisurva SekiTxva damesva. me vkiTxe: mister valde-
mar, SegiZliaT miTxraT, Tu ras grZnobT? uceb loyaze Wleqiani avadmyo-
fis siwiTlem gadauara, ena gaatoka, tuCebi da yba TiTqosda gayinuliyo 
da im Semzaravi xmiT, romelic me adre aRvwere, Tqva: 

_ RvTis madliT!.. swrafad!.. swrafad!.. damaZineT an saswrafod gamaRvi-
ZeT! swrafad!... geubnebiT, me movkvdi!  

me SeSfoTebuli viyavi da ramdenime wams ar vicodi, ra gadawyvetileba 
mimeRo. Tavdapirvelad, mis daZinebas Sevecade, es ver movaxerxe da energi-
ulad mis gaRviZebas Sevecde. maleve mivxvdi, rom es gamomdioda, warmate-
bis imedi momeca, darwmunebuli viyavi, rom iq myofnic elodebodnen mis-
ter valdemaris gamoRviZebas. 

magram imas, rac moxda, aravin eloda. sanam hipnozirebis meTods viyeneb-
di, man Zlier miayvira: `movkvdi~, `movkvdi!~ misi sxeuli ramdenime wuTis 
ganmavlobaSi da ufro Cqarac, Cems xelSi mTlianad daiSala. loginze, Cven 
Tvalwin, iwva naxevrad siTxed qceuli masa, es Zalian hgavda dampal masas. 
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